MiHICTEPCTBO OCBiTH i HAYKH YKpaiHu
Kawm’anens-IlomiAbCEKHY HalliOHAABHHUH YHiBEPCHUTET
imeHi IBana OrieHka
BiHHUIIBEKHY AepKaBHUM IIeIaTOTiYHUY yHIBEpCUTET
imeHi Muxatiaa Komo61HCEKOr0o
JloHebKUY HalliOHAABHUH yHiBepcuTeT iMmeHi Bacuaa Ctyca
2KuToMHEPCBEKUH Aep:KaBHUH yHiBepcuTeT iMeHi [Bana ®panka
KuiBchKHE HaIlioHAaABRHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca llleBueHka

TEKCT I AUCKYPC:
KOTI'HITUBHO-KOMYHIKATHUBHI
INIEPCIIEKTHUBH

MATEPIAJIU VIII BCEYKPAIHCBKOI
HAYKOBOI IHTEPHET-KOH®EPEHIIII

20-21 JIOTOr'O 2025 POKY

EJIEKTPOHHE BUAAHHA

M. Kam’auenns-TITomiAbCERIH
2025




V/IK 81/82(063)
BBK 81+82a431
T30

PekomeHnyBasa BueHa pana PaKyAbTeTY iHO3eMHOI piaoaorii
Kawm’auernp-ITogiabCbKOT0 HallioOHAABHOI'O YHiBepcuTeTy iMeHi IBana OrieHka,
npotokoa Ne 3 Bix 25 arororo 2025 p.

Pemaxkuilina xoaeris:

I'. A. KpHIITaAIOK, KaHIUAAT (PIAOAOTIYHUX HAYK, OOLIEHT
(8ionosidansHuil pedaxmop);

O.T. IllannoBaa, KaHAUAAT (PIAOAOTIYHUX HAYK, JOLIEHT
(8ionosidansHull cekpemap);

A. O. XonTap, kauauaaT PiAOAOTIYHUX HAYK, AOLIEHT;
O. B. Keba, 1okT0p (hiroAorigHMX HAYK, TPodecop;

H. M. Caina4yk, KaHauaT (PiAOAOTIYHHX HAYK;

A. A. MapyHuIHHa, JOKTOP (PiAOAOTIYHUX HAYK, IIpodecop;
O. B. l'asaii6ina, kauauaaTt piAOAOTIYHMX HAYK, HOIIEHT;
I. €. I'payoBa, KaHAUAAT (PIAOAOTIYHUX HAYK, [OLIEHT;
0. O. BaayxkHa, KaHIUAT (PIAOCAOTIYHHX HAYK, JOLIEHT,
0. B. Mocienko, kanauaaT PiAOAOTIYHUX HAYK, AOLIEHT.

TekcT i AHCKypC: KOTHITHBHO-KOMYHIiKaTHBHi mepc-
T30 mexTHBH: MaTrepiaau VIII BceykpaiHcpkoi HayKoBoOi iHTep-
HeT-KOH(pepeHrii. 20-21 arororo 2025 poky [EaekTpoHHMH
pecypc] / [pemkoa. T. A. Kpumrastox (Bimm. pend.) ta inH.].
Kam’auens-ITominbcskuii: Kam’anenb-ITomiaALCEKHUI HalioHA-
ABHHN yHiBepcUTeT iMeHi IBaHa Orienka, 2025. 130 c.

EAekTpoHHA Bepcisa 36ipHHKA AOCTYIMHA 3a MOKAHKAHHSIM:

URL: http:/ /elar.kpnu.edu.ua/xmlui/handle/ 123456789 /8939

Y 36ipauKy npenctaBaeHi Te3u VIII BeeykpaiHChKoi HAyKOBOI iHTEpHET-
KoHQepeHITii «TeKCT i AUCKYPC: KOTHITHUBHO-KOMYHIKATHUBHI IIEPCIIEKTUBH»
(20-21 arororo 2025 p.), III0 aKTyaAi3yIOTh HAIIPSAMU MOCAI[KEHHS IIPO-
6AeM TEKCTy Ta OUCKypPCYy B MeXKax AiHTBICTHKH, IepeKAaO3HABCTBA, Ai-
TepaTypO3HaBCTBa Ta METOAHMKH BUKAQIAaHHA iHO3€MHHX MOB.

VIIK 81/82(063)
BBK 81+82:1431

Marepiasu 3BepCTaHO 3 EACKTPOHHUX HOCIiB, HalaHUX aBTOPaMH
my6aikaniii. BigmoBinasbHicTh 32 3MicT cTaTei i MaTepiaaiB, momyieHi
[OMHUAKH Ta HETOYHOCTI HECYTh aBTOPH ITyOAiKaIliii.

e-mail: english.discourse@kpnu.edu.ua

© K-TIHY imewni IBana Orienka, 2025


http://elar.kpnu.edu.ua/xmlui/handle/123456789/8939

SMICT

Baropko Mapia

Projektmethode Als Mittel Zur Entwicklung Des

Dialogischen Sprechens In Der Sekundarstufe......................... 6
BuHorpaznoe AHApi#

JucKypcC Bigdy:KeHHS B POMaHi

Toui MoppicoH «HalBAGKHUTHIIIIE OKOP.....ccuueuunerninnenneinneenneennees 9
Taaaiibima OxcaHa
JyckypcuBHa raobaaizaliia aMepUKaHCHKOL MPil.......ccuveennennes 11

Toay6imxko Ipuna

[MuTyBaHHS 9K IIPOSIB iIHTEPTEKCTYAABHOCTI ¥ XyA0KHBOMY TBODI ... 13
I'pauyoBa Ipuna

Syntax and its Role in Learning

the Structure of an English Sentence......c..c..coocoviiiiiinininn.n. 16
Davydyuk Yuliya

Conceptual Metaphors

in Donald Trump's Political Discourse..........ccocceevveiiininnennennt. 18
Amurpoumkin [leHuc

Blended Words in Sports in American Sports Media Discourse....21
HpyxkeHneHko Paica

INegaroriyHuil AUCKypcC: BUOiIp KOMYHIKATUBHOTO

pericTpa 9K peryAsTopa MOBA€HHEBOI ITIOBEIIHKU BUUTEAS ........... 24
X¥uBoToBa Baaepin

$pazeororizMu HiMEIILKOI MOBH:

KOTHITHBHI Ta CTPYKTYPHI OCODAMBOCTI «..ucvvnevneiniiniinieinennnen. 27
HoBTaH IaoHA

TpaHCcmo3ullig K 006'€KT MOCAIIIKEHHS:

BHECOK Pi3HHUX HAYKOBUX IITKIA ..euvvtininiineniiiniieneienieeneeenenen 30
Zaluzhna Olha

Sketching Manifestations of the Modern

Literary Fairytale Discourse Paradigm...........c..c..coooiiiiini. 32
BaxapuyeBHa opaHa

O6ypeHHS K KOMYHIKaTUBHUMN (heHOMEH

B QHTAOMOBHOMY XYAOKHBOMY JAUCKYPCI «.uvuevneniniineniineniinennenen. 35
Kapzmam HaTaais

AIHTBOKYABTYPHI aClIeKTH II€PEKAALY

aHTAOMOBHOI ITPO3H XXI CTOAITTH. ..ovvviniiniiiiiiiiiiiii e, 37
Keba Oaekcanap
[uckypc HeHaAittHOI Hapallil y HOBITHI# AlTepaTypi................ 40

Kipiuyk MapuHa
Cnocobu nepekaany Ha yKpaiHCHKY
MOBY aHTAO-aMEPHUKAHCHKHUX 3AITO3HUCHD. .. cceuneerneernneennneennns 43

3



KoBaaenko HaTaaina

YHiBepCcaAbHICTh TEKCTIiB YCHOTO MOBAEHHS

dK IXKEepPeAa AIHTBICTHUYHUX JOCAIIIKEHD ..c.uueuenenieneneeneneenennnen 46
KomnaHieus BikTopisa

MucrenbKuH Aiasor 4yacy: iHTepMemiasbHHUN

3B’dA30K MixK poMaHoMm [JoHHH Taprtt «[llUroab»

i Kaptuaoro Kapeaa PabpilliyCa . .ocueuvenieriniiniiiiiiiniiineneinenenns 48
Kopobuyk AHacTacia

IHTepTeKCTyaAbHICTE Ta il BiITBOPEHHS

y niepekaani «lenrrysar: BHUKAUKU JOA] [I€PEKAAAYA ............... 51
KpaBuyeHKo AHacTacisa

TpyaHOI BiATBOPEHHS MOAAABHOCTI

B QHTAO-YKPaAiHCBKOMY XYAOXKHBOMY HEPEKAATI .. .uvuvvnennnnennnnen. 54
Kpumraarok I'anHa

®irypa-(oH SK KOTHITUBHO-TpaMaTUIHUH

IHCTPYMEHT OPTaHi3aIlil JUCKYPCY vuvvrirrinnininiininenieanennennennes 57
Kruk Alina

The use of Flowcharts in the Formation of Students’

Critical Thinking at Foreign Language Classes .......c...c............ 59

Kyuepyk Ipuna

The Importance of Creative Self-Realization

of a Foreign Language Teacher in Modern Conditions............. 61
AeoHTIOK AHacTacis

AHTAOMOBHI ITPUCAIB’SI, IPHUKA3KH Ta OCOOAMBOCTI iX Itepekaany...64
Aynuenxko IIaBao

Poab MOBHOTrO IOCEpEeAHUILITBA

B IIPOLIEC] 3aII03UUYEHHS T€PMAHIZMIB .. cuiviiiiiiiiniieniieneenenenen. 66
MapunurnHa Aasa
Sexist Vocabulary in Media: Social and Cultural Reasoning......... 69

MaTkoBchka Mapis

I[IparMaTHU4YHi 0COOAMBOCTI JOMiHAHTHUX

PHC KOMYHIKATHBHOI ITOBEIIHKH OPHUTAHIIB ..c.uvvuevnerniinennennennee 72
MeabHHK IpuHa

OcobAHBOCTI MOOYTOBOTO AUCKYPCY V KOMYHIKATHBHUX

CUTYAlliSIX IPOBOKAIIITHOTO MOBACHHST .....cuniuninninninninnennennennnnn. 75
MirpoycoBa TersaHa

Koaokartii Ta IX THIIOAOTiISI B @HTAIHCBKIH MOBI ....c.cvvevneenenne... 77
Mimanuyyk Mapisa

IToHaTTHa AOKaaizallil y pi3HUX HAYKOBHX ITaPaIUIMaX............ 80

Mocieunxo OaeHna

Psychological and Linguistic Means

of Influence in Travel Advertising Texts ............coooeiiininin. 83
Huxuriox CeiTaaHa

ImioMmu 3 i3 HETATUBHUMU KOAIPHUMU

KoMITOHEHTaMM black Ta red ......oovviviiiiiiiiiiiiiiiieeeen 86



Minay6uak AHacracisa

MeTtonu Ta 3acobu hopMyBaHHSA KOMIIETEHTHOCTI

B aHTAOMOBHOMY ITHCEMHOMY MOBA€HHI B YV4YHIB CTapPIINX

KAACIB 3aKAA/IiB 3araAbHOI CEPEHBOI OCBITH ....c.uvvuivniiniinnnennt. 90
PaBao IIoaina

OnomaToIles K AIHTBiCTUYHUH peHOMEH

B @HTAIFCBKIH 1 PPAHILY3BKIM MOBAX . ..cvuenninneinenneenennennennennnnns 93
Pocoxa Oaena
ITepekaan peaaiit y MOBHiM napi HiMelbKa-yKpaiHCBKA ........... 95

Camoarok KarepuHa
BinTBOpeHHS BAACHHX Ha3B Ta peaaii

B aHTAO-YKPaiHCBKOMY MEepPEeKAal AUTSIYOI AITEPaTypPH ........... 97
Ceinep Ipuna
Main Factors Affecting Second Language Learning............... 101

Cainauyk HarTaaisa

Tparcdopmartiisa ineHTHYHOCTI y poMaHi [Ixo3eda Korpana
«Aopm [dxKim»: «CBiMi» SIK BiIOOPAZKEHHSI «IHIIIOTO ....cevvvnennennn. 104
Cymnubka Oabra

Bipir Ainu Koctenko «CTpaliiti caoBa,

KOAHW BOHHM MOBYATBH». KOHIIENT IHOETHYHOI'O CAOBA................ 106
Tpem6OoBeuskuii [laBao

CBoepigHicTs 00pa3HOi CHMBOAIKM B poMaHi

M. Oumarske «AHTAIMCBKUM TTAITIEHTY ..ovniiiniineeineeineenneinneaneenns 108
PenpkoBa Inra

PoAb aBTEHTHYHUX TEKCTIB ¥ (popMyBaHHi iHIITOMOBHOI

KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI MaOyTHIX ITOAITOAOTIB........... 111
Ppacuniok HaTaaisa
Oco6AUBOCT] 3KIHOYOTO CTHAIO Y IIOAITHYHOMY CITIAKYBAaHH]........... 113

Yopuuii Poman

Cucrema nepcoHaxkiB pomany Caamana Pymiai «3oaoTuit gim»

gK BUPaXKeHHS MYABTHKYABTYPHOI cTpaTerii aBTopa.............. 116
IITanmosaA Oabra

Crentnchika iHTEep’epy B poMaHi

@. C. diypxepasbaa «BeAUKHY [eTCOIr ..oeuvvinieniiiiiniinianennee. 119
IlleBuyk Hap’a

BinTBopeHHS KpUMiHAABHOI AEKCUKH

Ta CTHAICTHYHHX 3aC00iB y HNpolleaypasbHUX piabMax

IIPO PO3CAINYBAHHA YKPATHCBKOIO MOBOIO ... cuuiuiinninninninnennnnes 122

BIJOMOCTI ITPO ABTOPIB ..ot 125



Mapisn Baropkxo
(BinHUybKUll OepxasHuli nedazo2iuHull
YHisepcumem imeHi Muxaiina KoyrobuHcobrozo)

PROJEKTMETHODE ALS MITTEL ZUR
ENTWICKLUNG DES DIALOGISCHEN SPRECHENS
IN DER SEKUNDARSTUFE

Die Projektmethode ist ein wirksames Mittel zur Ent-
wicklung des dialogischen Sprechens in der Oberstufe, das
den Schilern die Moglichkeit bietet, die Sprache aktiv in rea-
len kommunikativen Situationen anzuwenden. Anstelle der
traditionellen Erklarung des Materials durch den Lehrer ar-
beiten die Schiler in Gruppen, diskutieren Aufgaben, vertei-
len Rollen und présentieren ihre Arbeit, was zu einer nattr-
lichen Sprachumgebung beitrdgt [2, S.80]. Dieser Ansatz er-
moglicht nicht nur die Verbesserung der Sprachkenntnisse,
sondern auch die Entwicklung von Kooperation, kritischem
Denken und Kreativitat.

Dartiber hinaus wird durch den Einsatz der Projektme-
thode der Zeitaufwand fur organisatorische Aspekte des Un-
terrichts reduziert, obwohl die Schilerinnen und Schuler
den Arbeitsprozess selbstindig verwalten, sich gegenseitig
Aufgaben erklaren und in Gruppen interagieren. Auf diese
Weise entsteht eine immersive Sprachumgebung, in der die
Schiuler nicht nur Anweisungen befolgen, sondern aktiv in
einer Fremdsprache kommunizieren [2, S.81].

Eine wichtige Aufgabe des Lehrers in diesem Prozess ist es,
eine glnstige Lernumgebung zu schaffen, in der sich jeder
Schuler sicher und motiviert fiihlt. Der Einsatz der projektba-
sierten Methode ermoéglicht es Ihnen, das Lernen so zu organi-
sieren, dass die Schtler selbststindig ein Thema recherchieren,
kritisches Denken und Kommunikationsfahigkeiten entwickeln

Projektaktivitdten stellen auch sicher, dass die Schiiler
komplexe Aufgaben ausfihren, die das Eintauchen in die
Sprachumgebung férdern, die Kommunikation anregen und die
Verantwortung fiir ihren eigenen Lernprozess Uibernehmen [2,
S.126]. Die Arbeit an Projekten beinhaltet die Erledigung von
Aufgaben, die tiber das Lehrbuch hinausgehen, wie Recher-
chen, Interviews, Diskussionen und Prasentationen, was die
aktive Anwendung der Sprache in realen Kommunikationssitu-
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ationen férdert. Dank Makroprojekten, die mehrere Wochen
dauern, oder Mikroprojekten, die in kurzer Zeit durchgefiihrt
werden konnen, lernen die Schtiler nicht nur zu kommunizie-
ren, sondern auch die Sprache im Alltag anzuwenden. Trotz der
langen Geschichte des projektbasierten Lernens ist es im
Fremdsprachenunterricht noch nicht ausreichend verbreitet,
obwohl zahlreiche erfolgreiche Beispiele seine Wirksamkeit bei
der Entwicklung der Sprach- und Kommunikationskompetenz
der Schtler bestétigen [3, S.148].

Es ist erwdhnenswert, dass die Schiler durch Rollenspiele,
Gruppendiskussionen und die gemeinsame Bearbeitung von
Aufgaben die Moéglichkeit erhalten, das Sprechen unter nattirli-
chen Bedingungen zu Uben. Klare Anweisungen, regelméafdiges
Feedback und die Unterstiitzung durch die Lehrkraft spielen
dabei eine wichtige Rolle und helfen, Sprachbarrieren und die
Angst vor Fehlern zu tiberwinden. Dartiber hinaus schafft pro-
jektbasiertes Lernen eine Situation, in der die Schtilerinnen
und Schuiler miteinander interagieren, Ideen diskutieren und
gemeinsame Entscheidungen treffen, was zur Entwicklung dia-
logischer Fahigkeiten beitragt.

Im Allgemeinen gewahrleistet die Umsetzung der Projekt-
methode eine aktive Interaktion zwischen den Schiilern und
dem Lehrer, die den nattrlichen Gebrauch der englischen
Sprache wahrend der Aufgaben, den Meinungsaustausch und
die gemeinsame Entscheidungsfindung sicherstellt. Ein wichti-
ger Aspekt ist die allmahliche Ausbildung von Projektkompe-
tenz, die durch schrittweises Training und Einbeziehung der
Schuler in den Prozess der Planung, Organisation und Prasen-
tation von Projektergebnissen erreicht wird [2, S.126].

Projektaktivitdten bieten eine integrative Praxis in einer
realen oder realitdtsnahen Situation, in der die Schuler aktiv
interagieren, Informationen recherchieren, sie analysieren
und die Ergebnisse ihrer Forschung prasentieren. Dartiber
hinaus foérdert die Projektarbeit die Entwicklung von unab-
hangigen Lernfidhigkeiten, kritischem Denken und Kreativi-
tat, die kommerzielle Aspekte einer effektiven Sprachbeherr-
schung sind. Diese projektbasierte Methode verbessert nicht
nur die Sprachkompetenz der Schitiler, sondern bereitet sie
auch auf die weitere Verwendung der Sprache im akademi-
schen und beruflichen Umfeld vor [3, S.146].

Es ist erwdhnenswert, dass die Projektmethode als Mit-
tel zur Entwicklung des Dialogs in der High School die
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Schaffung einer glinstigen Atmosphéare des Vertrauens zwi-
schen Lehrern und Schiilern voraussetzt, was eine wichtige
Voraussetzung fur erfolgreiches Lernen ist. Die Lehrer soll-
ten die Schiiler unterstiitzen, sie zur Kommunikation ermu-
tigen und ein Umfeld schaffen, in dem sie keine Angst ha-
ben, Fehler zu machen, sondern vielmehr motiviert sind,
sich aktiv an den Projektaktivitdten zu beteiligen. Eine er-
folgreiche Kommunikation im Rahmen des Projekts starkt
das Vertrauen der Schtler in ihre eigenen Sprachkenntnisse,
hilft ihnen, auf nattirliche Weise mit ihren Mitschtilern und
dem Lehrer zu interagieren und ihre Angst vor Fehlern zu
Uberwinden. Die Offenheit, Freundlichkeit und Aufmerk-
samkeit des Lehrers fir die personliche Entwicklung der
Schiuler tragen zum effektiven Spracherwerb bei und machen
den Lernprozess interessant und effektiv [1, S.121].

Gleichzeitig kann es aufgrund der Besonderheiten des
Lernprozesses und der Auswirkungen des Online-Formats
eine Herausforderung bleiben, die Lernenden zur aktiven
Kommunikation zu motivieren. Einige Studierende nehmen
am Dialog teil, weil sie Angst vor dem o6ffentlichen Sprechen
haben oder sich ihr Wissen nicht zutrauen. Daher ist es
wichtig, eine positive Diskussionsatmosphéare zu schaffen, in
der sich jeder Teilnehmer wohl fihlt und die Méglichkeit hat,
seine Meinung frei zu aufSern [5, S.161].

Die Projektmethode ist also ein wirksames Instrument zur
Entwicklung des dialogischen Sprechens in der Sekundarstufe,
das Moglichkeiten fiir eine nattirliche Kommunikation, Interak-
tion und Zusammenarbeit zwischen den Schulern schafft. Sie
hilft nicht nur bei der Verbesserung der Sprachkenntnisse,
sondern auch bei der Entwicklung kommunikativer Kompe-
tenz, die eine Voraussetzung fir die erfolgreiche Integration
junger Menschen in die moderne Gesellschaft ist. Dank des
projektbasierten Lernens lernen die Schuler, ihre Meinung an-
gemessen zu aufdern, Informationen zu analysieren und kri-
tisch zu denken, was sich positiv auf ihre allgemeine sprachli-
che und soziale Anpassung auswirkt.

Liste der referenzen:
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AnOdpiii Bunozpadoe
(Kam’ssneuwb-IoOdinbcoKkuil HAYIOHANLHUT
YHisepcumem imeHi Isara OzieHka)

AUCKYPC BIJYYKEHHA B POMAHI
TOHI MOPPICOH «HAMBJ/JIAKUTHIIIE OKO»

deHOMEH BiOUy:KEHHHA € IIPEIMETOM M[OCAIPKEHHHd SK Y
TICHXOAOTII, Tak i B XymoxKHi# aitepatypi. OcobAHBO rocTpo Iid
npobaema mocrasa B AitepaTypi XX-XXI cToAiTTs, HAIpUKAAL, ¥
TBOpYocTi Ppaniia Kadkru Ta NHCEMEHHUKIB-€K3UCTEHITIaAICTIB.

Y TBopuocti ToHi Moppicon cutyarlii Biguy>KeHHT HEPO3-
PHUBHO IIOB’d3aHi 3 MHTAHHAMH pacu3My Ta KyABTYPHO-
€THIYHOI iIeHTUYHOoCTI appoaMepuKaHIlB. [ITuCEMEeHHUIIA aK-
Tyaaidye maHy mpobAeMaTHKy BXKe B IIEPIIOMY CBOEMY poMa-
Hi — «HatibrakutHiie oko» («The Bluest Eye», 1970).

At mocAipKeHHd PYyWHIBHOTO BIIAUBY, SIKOTO 3a3HAIOTh
YOPHOIIKIpi, NHCbMEHHHII OOHpae HEOMHOMIpHi cuTyarti.
ITo-miepire, BoHA MOKa3ye TaKUX IIPEACTABHUKIB adhpoaMepH-
KaHCbKa CITIABHOTH, Ki He MalOTh JOCTATHBO BHYTPIIIHIX CHA
JAS CIIPOTHUBY 0iAOMYy CEpemoBHILy Ta HOro miHHoctaM. Ilo-
apyre, i HaBiTE OiAbIIe IIKABAATE HE BOPOXKI CTOCYHKH MizK
YOpPHUMH Ta OGIAMMH AIOABMH, a BiACYTHICTH y adppoamepuKka-
HIIiB moBaru Ta AIOOBi 0 cebe caMux ¥ KOH(AIKTH, SIKi BH-
HUKAaIOTh V IXHbOMY 3aMKHYTOMY CEPeIOBHUILI.

3-noMixX IepCOHaXiB poMaHy, 9Ki OIIHHAIOTHECA B CHUTya-
mii Bimuy>KeHHS i 3a3HAIOTh IICHUXOAOTIYHOI pyHHAaIii, Bumiada-
erbca Ilekoaa BpimaaB. B opuriHaai iMm’sa repoiHi HMHIIETHCH
Breedlove, To6T0 B OyKBaAbHOMY IEPEKAAl «IIOPOIKEHHS
KOXaHHS», III0 MOXKHA iHTEpPIIpeTyBaTH SK aBTOPCHKY ipOHIid-
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Hy TPy CAiB, OCKiABKH caMe Ar000Bi Hatibiabllle OpakyBaso B
KUTTI [lekoau. BoHa He TiAbKU 3a3Ha€ HACHUABCTBA B POJMHI,
a ¥ [IAd BCiX MENIKAHINB MiCcTedKa € BTIA€HHAM IIOTBOPHOCTI,
OCKIABKH Ma€ 3aHa[TO YOPHHUH KOAIp HIKIpH i HEIPpUBaOAUBY
30BHimHicTE. lle 3Mymrye ii BimuyBaTH cebe HEBUAMMOIO, i BO-
Ha mpocuth Bora 3pobutm ii Takoio Hacmpabmdi: «“Please,
God,” she whispered into the palm of her hand. “Please make
me disappear.”...» [2, p. 45].

Y nCcuUXOAOTiYHO OEeBiaHTHOMY CAaMOBIAYYTTI IepoiHi 0di
IEePEeTBOPIOIOTBECS HAa Ii ifero (pikC i BUKAWKAIOTH CIPAaBIKHIO
HeHaBHCTb. BoHa 3BHHyBadye O4i y BCiX CBOIX HEINACTAX 1
nepeKoHye cebe, 110 KOAM ii 04i cTaHyTh OAAKUTHUMH, TO H
KUTTS KapOUHAABHO 3MIiHUTBLCS: BOHA IepecTraHe OyTH IIOT-
BOPHOIO, 3POOUTECS KPACHUBOIO 0iAOI0 AiBYMHOIO, SIK Ha 00Oro-
pTLi 1yKepok «Mepi [3keiH», i BCi OyayTh HEIO 3aXOMAIOBATH-
cd, a caMa BOHA II0YyBaTHMEThCS I[IAKOM IIIACAHWBOIO.

¥ cBoeMy ITIparHeHHi oTpUMaTH roayoi odi Ilekoaa peasbHO
6oxkeBoAi€, i B ii XBOpi#i CBIIOMOCTI AIOIM 3MiHIOIOTH CTABAECHHS
[0 Hei, IlepecTaloTh 34aBaTHCS 3AUMH H XopcTOKHMH. ToHi
MoppicoOH BHKOPHCTOBYE MOTHB O0OXKeBiAAsd SK TI'POTECKHUH
OpUHoM, 3a HOIIOMOIOIO SIKOTO PO3KPHUBAETLCA IIpobaeMa ToTa-
ABHOTO Big4dysKeHHs TepoiHi — Bixm cebe camoi, Bim poawHU, Bix
Hapoay, IO IKOro BOHA HAAEXKUTH. 30BHIIIHBOIO IPHUYNHOIO
Tparenil € cTaHAapTH KPaCH, NPHUHHATI B «0iAOMy» CyCITiABCTBI,
Ha 9Ki OPiEHTyEThCH 3HAYHA YaCTHHA YOPHOIIKIPHX, aA€ KOpe-
Hi IpobAeMH KPHIOTECS B HE3AATHOCTI AIOOUHHU IT00aYnTU cebe
BAACHHMH OYMMa, a HE OYMMAa OTOYYIOYHX, IPUMHATH cebe Ta-
KOI0, SIKOI0 BoHa €. Hu3bKa camoolliHka i 6pak Ar060Bi 1o cebe
€ ronroBHUMU npuunHaMmu Tparenii [lekoaum BpimaaB. Aae, gk
CAYIIIHO CTBEPIKYE OOCAiAHUIIA poMmaHy A. Marmi, He MeHII
3HAYYIIMMU B il curyarii € comjaabHi ynHHUKY [1, p.47]. Hi-
BYMHA CTaAa XKEepPTBOIO MaTpiapXaAbHOTO THOOAEHHS, IIpeacTa-
BAEHOTO B ITepIily 4epry ii 6aTekoM, HoaAl, SKH 3rBaATyBaB ii i
BUKAUKAB BiIdyTTd BimdyKeHHd Big poamHu. lllykaroun cxsa-
A€HHS Ta BH3HAHHS SK Y YOPHHX, TaK i B 0iAMX CIIIABHOTAX,
[Tekoaa CKpi3p MOYYBAETHCS YyzKOIO, III0 IIle OiAblIe ITOCHAIOE ii
BIIYyTTS TOKUHYTOCTI ¥ HETIOTPIGHOCTI.

TakuMm uwmHOM, IpobAeMa Bimuy:kKeHHsa B poMmani ToHi
Moppicou «HaiibaakuTHillIE OKO» OCMHCAIOETBCS Ha MEPETHHI
COLliaABHUX Ta iHAWBINyaAbHO-0COOHCTICHUX YHHHUKIB.
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Oxcana 'anaii6ioa
(Kam’sreuwb-ITodinbcoKkuil HAUIOHANLHUT
YHisepcumem imeHi Ieara OzieHKa)

AUCKYPCHUBHA I''IOBAJIIBALIA
AMEPUKAHCBKOI MPII

AMEPUKAHCBKA MPIY - 11e oguH i3 3HAYYyIUX CYIEp-
KOHIIENITIiB, IKWUH BIIAWBa€ Ha CydacHi TeHAEHIli po3yMiHHS
OUCKYPCYy €K CKAQIHOTO CEMIOTHYHOI'O IIpocTopy. BiacyTHe
onHOCTaMHe TAyMadeHHS [OCAIIKYyBaHOro KOHIENTy. Mu BU-
3HAYaeEMO HOro 9K OIlepaTHBHY 3MIiCTOBY OOWHHUIIIO IIaM’dTi,
«3TyCTOK KYABTYPH y CBIOMOCTI AIOAWHM», IO YMOKAWBAIOE
TBOPYO BiATBOPIOBATH CMHCAH, SKi aCOILIOIOTHCH 3 YCIIiXOM,
AMepuKoIo, 11acTaM, cBo601010 i piBHICTIO.

Cynepkonuent AMEPUKAHCBKA MPISl yTBoproeThca 3
eaeMeHTapHUX CcyOkoHrentiB: BUHAXIIAMBICTH, PU3UK,
Y4BA, OIITHUMI3M, VYCIIIX [1]. KonuenTr AMEPHMKAHCBHKA
MPIYl BrArOWae Taki acCHeKTH SK YCIiX, 6ararcTBo, OYIMHOK,
MalllMHa, CIOPT, ciM’d. BiAmoBigHO rpoManadHu, MITpPaHTH Ta
imirpanTu «3eMai MoxkAuBOcTei» «the land of opportunities»
3HaxoAaThca B nomrykax AMEPMKAHCBKOI MPII, nepecaimy-
FOTh ii, 2KUBYTDH B Hilf a00 BiAKUIAIOTH i KPUTHUKYIOTH ii. MPIY —
1Ie eAeMEHT KBa3ipeaAbHOCTI, 110 CBIAYUTH IIPO T€ AK Bepbaai-
30BaHUU (PparMeHT CBIiTy i HaIlli 3HAHHSA PO HHOTO YaCTKOBO
abo IIOBHICTIO HENIPABAWBO IIPEACTABAIIOTH peasbHicTb. MoBa
PO3rAgIaeThCs HE AMIIE IK iHCTPYMEHT AOCTYIIY [0 PeaAbHOC-
Ti, anre gK KAIOY [I0 €THIYHOi, KyABTYPHOI i COIiaAbHOI T'pyIIH.
MPIY Ma€e 1o3UTHBHE HAIIOBHEHHS, PO3TASAAETECA 9K I1apase-
ABHA PEaABHICTD, dKa HiATPUMYyETHCS Bipoio B MaiiOyTHE.

OcnoBHuMH o3Hakamu KoHLenTy AMEPUMKAHCBKA MPIS
B Cy4aCHOMY aMepPHUKaHCHKOMY AMCKYPCi € BUKOPHCTaHHS OCO-
0oBHX 3aliMEHHHKIB Ha II03HAYEHHS THX, XTO KOHCTPYIOE IIIO
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Mpito abo mpuYyeTHUH 10 Hel, BUKOPHUCTAHHA IIOBTOPIB, a TAKOXK
PETPOCIIEKTHUBHUX i IIPOCIIEKTUBHUX KOHCTPYKILIH.

[osrorpuBasicte kouienty AMEPUKAHCBKOI MPIi
cupugao #oro wicdoaorizamii. LlikaBUM € OCMHCAEHHS
AMEPUKAHCBKA MPIY e HMPK, mio Bkasye Ha ii Ka3ko-
BiCTBb 1 HEMOXKAHUBICTB, a TAaKOXK BHKAWKAE MOMAABII iHTEpPII-
peraitii 1poro Kouilenty gk YYJA a6o HEMOXKANUBOTO: In
the United States, these amazing feats helped make the circus
into a political and social institution that reflected sky’s-the-
limit thinking. The circus’s development paralleled the
nation’s own growth. Yes it was a diversion, but one
that also became a portable manifestation of the Ameri-
can Dream. «To go from the lonely prairie or the dusty corn-
field and come face to face with the amazing aggregation of
worldwide wonders», wrote novelist Hamlin Garland in 1899,
«as like enduring the visions of the Apocalypse ... a glittering
river of Elysian splendors, emptying itself into the tent» [4].

CemantrnyHa crpykrypa KoHllennty AMEPMKAHCBKA MPIA
He € CTaAOIO i 3MIHIOETBCH, ITiAIOPSIAKOBYIOUNCH AIOICEKUM, MO-
BAEHHEBHM Ta KOTHITHUBHUM IoTpebam. Pe3yAbTaTy MOCAIMKEH-
HS MOXKYTHb 3aA€XKaTH HacaMIepen Bifl MEHTAABHUX I[iIHHOCTEH
TOTO YU iHIIIOTO COLiyMy, iCTOpIi, cepeloBHUINA BXKUBAHHS, PiBHS
ocBideHOCTi Ta BiKy. OCHOBHHUMH 3araAbHUMH CKA3THHUKAMH
koHnenrty AMEPHUKAHCBKA MPIA € peairifiHuii, eTHYIHMH, CO-
IiaABHUHY Ta MOAITUYHUX, SIKi BTiAIOIOTBCH 32A€3KHO Bifl CHUTYyaLlil
[B]. ¥ cyyacHOMYy CyCIABCTBI CIIOCTEPIra€EMO CHMBOAIYHICTD
koHnenty AMEPUKAHCBKA MPIY, 110 BUSBAGETBCS y HoOro
ocmucaeHHi gk ICTOPIf XKUTTSI.

JocaimzkeHHsT ra3eTHOTO AUCKYPCy BKAa3ye, IO iCHYIOTH
pisni Bepcii AMEPMKAHCBKOI MPII, a onHa 3 HUX € MOXKAH-
BOIO [Ad CEPEIHBLOCTATUCTHYHHX amMepukaHLiB: GDC sold a
version of the American Dream, mostly to White, middle-
class, fixed-pension and Social Security-dependent Northern
retirees, who, wishing to flee Rust Belt cities but priced out of
suburbs like Levittown, N.Y., snapped up homesites in
planned communities in Florida [4].

Y cygacHOMy OWCKYpCi aMepHKaHCBKa Mpid IIEPEryKy-
€TBCS Ta IIEpPEIAiTaeThCca 3 a3iiChbKOI0 Ta KHUTaMCBKOIO, III0
Ho3HAYaEeThCd Ha ixHIN Bepbaaizaii [3].

Konnienr AMEPUKAHCBKA MPIYl moxkHa iHTEpIIpeTyBa-
TU 3a JOIIOMOTOI0 Pi3HUX INPUHOMIB Ta METOMIB, a/l3Ke Cy4acHi

12



aMEePHUKaHCBKI TEKCTH, SIK CyMill 6araTboxX KyABTYD, IEMOH-
CTPYIOTH CTEPEOTHUITHE CTABACHHS [0 MpIi, 110 BUSABASIETECS V
BHKOPHCTAHHI OIIIHOYHHX TBEPIAXKEHbL Ta y3araaAbHEHOMY
OCMHUCAEHHI KOHIIEIITY.

[lepcieKTUBaMH TIOAAABIIHUX MOOCA/DKEHb € 3aCTOCYyBaHHS
CyYacCHHX METOIiB AIHTBOKOTHITMBHOTO aHaAi3y /10 BUBYEHHS iH-
CTPYMEHTIB KOHIIENTyaAbHOI iHTerpamii AMEPMKAHCBKOI MPII
B TEKCTaX Pi3HUX JKAHPIB, Y pparMeHTax pisHUX JAUCKYPCIB.
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2015. Ne 6, T. 1. C. 47-51.

2. AmobumoBa C.A. PempeseHTallia «AMepHUKaHCHKOI Mpii» ¥ 3KIHOYHX
CTepeoTUIIaxXx Mefia-qUCKYpCy (Ha MaTepiaal «TASHIIEBUX» KypHa-
AiB). Hayrosuil skypHan Abeigcbkozo 0epikasHoz20 YHisepcumemy
besnexku xmxummeodisibHocmi «/\bgi8cbKUll PINONOZTUHULL UACONUCH.
2020. Ne 8. C. 114-1109.

3. Shiller R.J. The transformation of the «American Dream». 2017.
URL: https://www.nytimes.com/2017/08/04/upshot/the-tran-
sformationof-the-american-dream.html.

4. The Washington Post. URL: https://www.washingtonpost.com/

Ipuna I'ony6biwxo
(Kam’saHeyb-TTooinbcokull HAUIOHANLHUT
yHigepcumem imeHi leaHa OzieHKa)

IUTYBAHHA AK ITPOAB IHTEPTEKCTYAJIbHOCTI
Y XYZA02KHbOMY TBOPI

[HTEepPTEKCTYaABHICTE — 1I€e OaraTolapoBe IMOHATTS. Haii-
JacTilnle y HayKOBUX [XKEPeAaxX IIiKPECAIOETHCS, III0 iHTEep-
TEKCTYaAbHICTb, SIKA € MPOIBOM IHTEPTEKCTY, — II€ ABUIIE
CITiBBiIHOIIIEHHSA AiTEPaTyPHUX TBOPIB 3a [IOIIOMOIOI0 TaKHUX
3aco0iB, K UTAaTa, IICHTOH, PEMIiHICIIEHILis, aAl03is, Tapomid,
rAariaT, CTHAI3allisl, IIACTHUII, IEPECIHIB TOLIO0. AGO HATOAOIIY-
€TBCSI, III0 IHTEPTEKCT € CIiBBIAHOIIIEHHAM OMIHOTO TEKCTYy 3
IHIIIUM, CBOEPIMHUN miasor, SKUM 3a0e3ledye IepeTBOPEHHS
3MicTiB 3rigHO i3 3amymom aBTopa. OcobAMBICTIO TTOOYIOBU
TaKHUX TEKCTIB € BUKOPHCTAHHS LIUTAT, PEMIiHICIIEHIIi} ToIO,
BHOKPEMAEHHUX 3 iHIIOro TeKCTy. CAim HifKPEeCcCAUTH, 110 iHTe-
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PTEKCTYaABHICTE — sICKpaBa pHCa IIOCTMOIAEPHICTCBKUX TEKC-
TiB (TOOTO BAacTUBa AiTeparypi cydacHocCTi), amke BoHU Oa-
3VIOTBCS Ha IPHHIUIIAX IIUTATHOCTI, hparMeHTapHOCTI TOIIO.
[TonibHI TEeKCTH 3aBXKAW BiIKPUTI, B HUX 3aKAaJIeHi Xy[I03KHI
KOIU IIOCTMOJEPHI3MY, OIHUM 3 SKUX 1 € IHTEPTEKCT.

OT3Ke, IHTEPTEKCTYaABHICTb € KaTEeropi€ro, 10 OXOIIAIOE yCi
PiBHI TEKCTy, Ta Ma€ 3a OCHOBY JiaAol’ MiK TEKCTOM Ta 4HTa-
4eM, KYABTYPOIO Ta PELMITIEHTOM KYABTYPHHUX OOUHUIIL. CKAa-
HICTB Tlepenadi ix B aarosii moadrae y motpebi ix imenTudikartii
Ta iHTepriperallii, ix IMOSCHEHHS, Ta HEOOXiAHOCTI y (POHOBHX
3HAHHSIX (IEPII 3a BCe PEIUITiEHTa) 3 KOHKPETHOI TEMaTUKU.

Moo muTYyBaHHS, TO IIUTATOIO (Bif AQT. — HABOIXKY, IIPOTO-
AOIIIYIO) BBAXKAETHCS «QOCIBHUL YPUBOK 3 THULO20 MEOPY, 8UCIS,
U40 HaBOOUMBCSL NUCLMOBO UU YCHO 0151 niomeepoxeHHs. abo 3a-
nepeueHHst negHol oymrxw (4, c.722]. YpUBKU TEKCTIB, peUeHHs
abo OKpeMi I'pymH CAiB, IO BIIAITAIOTBCSI B KOHTEKCT aBTOP-
CBKOTO PEYeHHs, TeXK PO3TAdIaIOThCH dK [uTatu. Kpim toro, e
MOXKYTBb OyTHU IIPUCAIB’d, adpopu3mu, opazeMu Ta iH.

BuBUYEeHHAM MIKTEKCTOBUX BIiHOCHMH 3adiMasucd 06araro
Bimomux BueHmx: lO. Kpicrera, P. Bapr, Y. Eko, FO. KoBaais,
P. Huy, M. IllarmoBaa Ta iHImi. Briepie TepmiH iHTepTEKCTYaAb-
HICTH K OKpeMa MOBHa KaTeropis 6yB BBemeuwuii FHO. Kpicre-
BOI0. 3a [IOCAIMHUIIEIO, IHTEPTEKCTYaABHICTb — II€ «MeKCcmosa
iHmepakKyis @ mexax mozo camozo mexcmy» [9]. P. Huu Brasy-
BaB, L0 IHTEPTEKCTYaABHICTb — «@camezopis, ska obilimae moil
acnekm 3azaibHOL YUiniCHOCMI T 3mMicmy meKkemyp, Wo «yKasye Ha
3a/1erKHICMb 1020 CMEeopeHHsL 8i0 3HAHHSL THWUX meKcmis, a ca-
Mme apximexcmis» [S]. FO. KoBaaiB 3a3Hauae, 10 sSBUIE iHTEP-
TEKCTYaABHOCTI HOpyLIye HIpobaeMy O0’€KTHBHOCTI PO3yMiHH4,
OCMMCAEHHS XYI0KHBOIO TBOPY 3araA0M, Y SKOMY BUIBASIOTHCS
«piBHOBEAMKI AUCKypcH» [2, ¢.385]. M. lllartoBas y HaB4aALHOMY
HOCIOHUKY «[HTEPTEKCTYaABHICTB: iCTOpIs, Teopis, II0eTHKa»
[uIe, 110 e Xy/A0XKHE SBHUIIE € JIOCUTH IIOIyASPHHUM B icTopil
AlTEpaTypH i IPOSIBASIAOCE B Pi3Hi ITepioay, y Pi3HUX aBTOPIB II0-
PiI3HOMY: «i SIK CheyugiuHi npuKmMemu NoCmmoOepHiamy, i K eu-
S8 NO3aUACO8OCMI MUCMEYUMSA, | SIK OPURITHATHICMD, | SIK NpU-
uemHicmos 0o mpaoduyii [8, c.10]. Hanpuraan, y HaBemeHOMY
Jasl YpUBKY MOEMHAHI OOl MHHYAOTO i CHOTOZIEHHS, III0 T'OBO-
PUTE PO 30epesReHHS TPaauLlil (y sKaHpi) i po3BUTOK ii 3 yacom.
¥ vacu Crenmand, [lioma i 6araThox iHIITHUX, BEAUKI POMAHU BH-
JABaAUCS YaCTHHAMH, IO IIOPOMKYBaAO TaK 3BaHUU poOMaH-
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doetineTon. HamnpukiHIl KOXKHOI YaCTUHH PENAKIlis Ta3eTH YU
JKYPHAAY [IOBIIOMASIAQ, IO IMPOAOBKEHHS MOXKHA IIPOYUTATH Y
HaCTyIIHOMY HoMepi. JIpuuuHa ycnixy ... pomaHy-geiiiemony
npocma: 2epoil Ul 2epoiHs. Maromb maki cami 00cmotiHocmi i pu-
cu xapakmepy, SKi NPUMYUYrmb UYUMAUd OMOMOXKHI08amu
cebe 3 nimepamypHum nepcoHaxemM...Cb0200HI 30 mum xe
npuHyunom 6yoyromecsi mesecepianw [6, c.19].

HikaBy nymMKy BUCAOBUB Y. Eko. BiH BHOKpeMAIoe 10O3H-
IiFO — «AIMiHAABHOTO» YU «MEXKOBOT'O aBTOpPa», IKOI0 3aII0BHIO-
€TBCSI MeXKa «MiXK IHTEHII€I0 OKPEMO B3STOTO Cy0’€KTa Ta MO-
BOIO, SIKA BUABAIETBCS Y TEKCTyaAbHi#l crparerii» [1, ¢.553].
dk mpuaan, sragaemo nuraty 3i «Ckapamymra» P. CabGartiHi
(«Kay6 [dromar), KOAM ONOBiZad TOBOPUTH, 3BEPTAIOYUUCH 10
Aykaca Kopco, Hamararoo4uchk 3’€CyBaTH, YU IpaBaUBa OLliHKAa
tioro 3miOHOCTEM. «BiH Hapoouecs Ha ceim i3 3az0cmpeHuUM
8I0UYMMSAM CMIULHOZ0... | BPOOIKEHUM 8I0UYMMSLM MO20, UL0
ceim boxesinoHUl. « 8 UbOMYy noasieano ece iioeo HadbaH-
Hs», — cx00Yy 3aKiHuue 8iH yumamy» [6, c.12].

[HTEpPTEKCTYaABHICTE CTA€ OOHIEI0 3 MIPOBIAHUX PHC TBO-
py Ilepeca-PiBepTe, gka peanizyeTbcd y LITyaHHI pi3HUX BU-
aiB. Taki MiXXTEKCTOBi CIIiBBiZHOIIEHHS 30aradyyioTb CEeMaH-
THYHE ¥ eCTeTUYHE CHOPUMHATTS TEKCTY, €IHAIOTH HOT0 i3 Xy-
[OXKHBOIO CHAAIIHMHOIO TIOIIEPEIHIX MOKOAIHE. BoHM HamarooTh
TBOpPaM OOAATKOBHUX CMHCAOBHUX BiTiHKIB Ta iHTepIIpeTalliii-
HUX KOMIB, a L€ CIIPUSE TAUOIIOMY, HABiTH HOBOMY, IIPOYHU-
TaHHIO XyIOXKHBOTO TBOPY.
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diuma-abo-tin-rishelye (maTa 3BepHenHa: 5.02.2025)

7. ®oka M.B. IHTEepTEKCTYaABHICTh SK cIiocib popMyBaHHS HinTeK-
cry. [epskasa i pezionHu. Cepi: I'ymarimapri Hayku. 2017. No 2
(49). C. 10-13.

8. IlanmoBaa M.O. IHTepTEKCTyaABHICTBb: iCTOpid, Teopid, MIOeTHKa:
HaBYaAbHHUM mocibHuK. KuiB: Bupg.-moairp. meutp «KuiB. yH-T»,
2013. 167 c.

9. Kristeva J. La revolution langage poetique: lavantgarde a la fin
du XIX-e siecle. Paris: LeSeuil, 1974. URL:
https://books.google.com.ua/books /about/La_r%C3%A9volutio
n_du langage po%C3%A9tique.html?id=rpBrAAAAIAAJ&redir e
sc=y (marta 3BepHeHH:A: 30.01.2025).

Ipuna I'pauoea
(BiHHuybKuil 0eprkasHuil nedazo2iuHuil
yHigepcumem imeHi Muxaiina KoyrobuHcokozo)

SYNTAX AND ITS ROLE IN LEARNING
THE STRUCTURE OF AN ENGLISH SENTENCE

Syntax in its traditional meaning is a set of grammatical
rules that relate to the structure of more complex linguistic
units such as phrases and sentences [2]. The basic idea is to
examine how words and other linguistic components are
combined to form more intricate structures.

There is also a broader interpretation of syntax that goes
back to the traditions of semiotics. According to this, syntax
encompasses the rules for constructing complex linguistic units
from simpler ones. Additionally, syntax is considered the
framework for creating expressions in any system of signs, not
just verbal language [1, p.32]. At the same time, some branches
of linguistics and semiotics devoted to the study of syntactic
units and rules are also referred to as syntax.

The study of syntax includes two large problematic
groups: descriptive and theoretical. Thus, descriptive syntax
is aimed to establish rules to determine which sentences in a
language are grammatically correct and which are not. It
employs various linguistic analysis techniques to uncover
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sentence structures and the rules distinguishing grammati-
cal from ungrammatical sentences.

The second group is theoretical syntax, which is part of
the general grammatical theory. Its objective is to identify
universal syntactic rules that can be applied to all languages
and it defines boundaries within which syntactic structures
can vary across languages.

Thus, syntax is a set of grammatical rules of a language
that relate to the construction of phrases and sentences. One
characteristic of syntax is the fact that we can constantly
generate new sentences during communication, but we rare-
ly add new words to the language.

The role of syntax in learning English is extremely cru-
cial. It determines the structure of speech, help to express
ideas clearly and logically, and is a key aspect of achieving a
high language proficiency.

The key aspects of syntax in learning English are as fol-
lows:

1. Sentence formation. Syntax teaches how to formu-
late sentences in English correctly. It indicates word order
rules, the formation of different types of sentences (e.g. ques-
tions, narrative sentences, conditional constructions, etc.)
and determine the role of each word in the sentence.

2. Understanding meaning. Syntax clarifies how words
and phrases interact to convey a particular meaning. The
proper sentence structure can affect the interpretation of a
sentence and its meaning.

3. Communication. Mastering syntax enhances the ability
to communicate clearly. Understanding its rules enables a
learner to create clearer and more understandable messages
that convey the right information without confusion.

4. Text comprehension. Knowledge of syntax aids in
better text understanding. It helps to identify key words and
phrases, recognise connections between different parts of the
text, and follow the author's arguments effectively.

5. Improving writing and speaking skills. A solid grasp of
syntax allows for more effective writing and speaking. It enables
the creation of more sophisticated and expressive sentences,
making communication more engaging and easier to follow.

6. Avoiding incorrect constructions. Understanding syn-
tax helps learners avoid common grammatical errors, ensuring
correct use of the language in both writing and speaking.
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Syntax also empowers learners to develop skills in ar-
gumentation, comparison, highlighting main ideas, and es-
tablishing cause-and-effect relationships.

The development of learners' syntactic competence con-
tributes to their higher level of language proficiency and al-
lows them to use English confidently as a means of effective
communication and expressing their thoughts.

The development of syntactic competence enhances lan-
guage proficiency, enabling learners to use English confi-
dently for effective communication and self-expression. Thus,
syntax is vital for learning English, as it governs speech
structure, aids sentence comprehension and creation, im-
proves communication, and supports grammatical compe-
tence development. Active methods of teaching syntax allow
learners not only to master the theory but also successfully
apply syntactic knowledge in practical language situations,
making their language skills more expressive and effective.
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(Khmelnytskyi National University)

CONCEPTUAL METAPHORS IN DONALD
TRUMP'S POLITICAL DISCOURSE

Currently, the cognitive approach to studying metaphor
holds a central place in modern cognitive linguistics, and the
theory proposed by G. Lakoff and M. Johnson is widely recog-
nized in the scientific community today. These scientists con-
cluded that when we conceptualize an object or state of affairs,
we rely on our everyday experiences with other objects and
transfer that understanding to the object of conceptualiza-
tion [1]. This perspective shows that metaphor exists beyond
the limits of the language system, making it a phenomenon of
the interaction between culture, language, and thought.
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Conceptual metaphors can be categorized into three
types based on how we conceptualize objects and phenome-
na in the objective reality around us: structural, ontological,
and orientational. Structural metaphors involve the concep-
tualization of abstract concepts by using specific and famil-
iar elements from human experience. These structured and
clear elements help individuals organize and clarify abstract
areas of knowledge. Examples of structural metaphors in-
clude: ARGUMENT IS WAR, TIME IS MONEY, IDEAS ARE
OBJECTS, etc. [1, p.4-14].

Orientational metaphors help us understand different
aspects of our experience by relating them to basic spatial
orientations that we are familiar with through movement.
These metaphors are based on spatial oppositions such as
UP-DOWN, FRONT-BACK, IN-OUT, and NEAR-FAR. For in-
stance, we often perceive progress or positive changes as
upward movement, reflecting our association of growth with
a vertical direction. Examples of orientational metaphors in-
clude: MORE IS UP, LESS IS DOWN, GOOD IS UP, BAD IS
DOWN and so on [1, p.15-20].

Ontological metaphors are rooted in individual human
experiences related to physical objects, particularly the hu-
man body. They serve as ways to interpret events, actions,
emotions as if they were tangible objects or substances.
Some examples of ontological metaphors include: INFLATION
IS AN ENTITY, THE MIND IS A MACHINE, THEORIES (and
ARGUMENTS) ARE BUILDINGS, SIGNIFICANCE IS LARGE,
etc. [1, p.26-35].

Conceptual metaphors play a crucial role in political dis-
course, allowing politicians to enhance the effectiveness of their
speeches. By using metaphors, those in power can express
their thoughts more clearly, advocate for specific ideas and val-
ues, and emotionally engage their audience, persuading them
to support their campaign. Based on the classification by Lakoff
and Johnson, we examined the role of metaphors in Donald
Trump's political speeches, focusing on which (abstract) entities
or objects are most frequently conceptualized.

The structural metaphors in his speeches predominantly
suggest that ELECTIONS ARE A COMPETITION: we don’t win
anymore, but we are going to start winning; in this race for the
White House; I can be your champion in the White House) and
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ELECTIONS ARE A WAR (Let’s defeat her in November; I will
fight for you with every breath in my body; That was a hard-
fought campaign). These metaphors illustrate the traditional
way elections and politicians are conceptualized and are an ex-
tension of ARGUMENT IS WAR metaphor [1, p.4-5].

Orientational metaphors are frequently used in Donald
Trump's campaign speeches: MORE IS UP, LESS IS DOWN:
We will bring prices down, fill our strategic reserves up
again; we will lead a large-scale decline in prices. Prices
will start to come down; VIRTUE IS UP and HIGH STATUS
IS UP: we will lead it (nation) to new heights of victory and
success; we will lead America to new heights of great-
ness; HIGH STATUS IS UP; LOW STATUS IS DOWN: We rise
together. Or we fall apart.

Donald Trump also often uses the concept of journey in
his speeches, for instance, LIFE IS A JOURNEY: having
spent his entire life in business; ELECTION CAMPAIN as A
JOURNEY: This 18-month journey has ended.

In his political discourse, there are metaphors related to
liquid and containers, forming a conduit conceptual meta-
phor [1, p.10]. These metaphors are primarily used in a neg-
ative context to describe natural disasters, such as floods.
For Trump, the country is envisioned as a container that
must be safeguarded from external liquids, representing im-
migrants, who are associated with water and depicted
through  conceptual metaphors IMMIGRANTS ARE
SUBSTANCE (LIQUID): violence spilling across our border;
existing massive refugee flows coming into our country; and
IMMIGRANTS ARE NATURAL DISASTER (FLOOD): our cities
are flooded with illegal aliens. The fact that some immi-
grants enter the United States by water significantly enhanc-
es the meaning of these metaphors. By comparing immigra-
tion to a flood, Trump conveys the idea that immigration is
as vast and uncontrollable as a natural disaster.

The ontological conceptual metaphor NATION IS A
PERSON regularly appears in Donald Trump's political dis-
course. This metaphor portrays the idea of the nation as a
human being, which creates a strong emotional impact on
voters, influencing them on a much deeper level, because
Trump presents the nation as a person who is capable of
suffering, feeling pain, and enduring wounds: A nation in
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mourning; Now it is time for America to bind the wounds
of division; The crime and violence that today afflicts our
nation; These wounded American families have been
alone; but he also emphasizes that one day the nation will be
strong and independent, breathing a sigh of relief: Middle-
income Americans and businesses will experience pro-
found relief; We Will Make America Strong Again; America
is still free and independent and strong. One more con-
ceptual metaphor which is strongly personified in his
speeches is INFLATION IS AN ENTITY: Inflation has been a
killer for our country. No matter what you’re making, it
doesn’t matter because inflation is eating you alive.

The types of conceptual metaphors discussed not only
serve as cognitive tools that help shape new forms of reality
but also act as a powerful persuasive instrument in Donald
Trump's political discourse, significantly influencing voters'
perceptions.
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Henuc mumpowrkin
(XmenvHuubKuil HaUlOHANLHULL YHIgepcumem,)

BLENDED WORDS IN SPORTS
IN AMERICAN SPORTS MEDIA DISCOURSE

Blended words, or portmanteau words, are an essential
feature of modern linguistic evolution, particularly in the
domain of sports. This paper explores the phenomenon of
word blending in sports terminology, examining how such
linguistic constructs emerge, their functions, and their im-
pact on communication in sports discourse. Through an
analysis of commonly used blended words, this study high-
lights the role of linguistic economy and creativity in shaping
contemporary sports language.

Language in sports is dynamic and constantly evolving,
influenced by technological advancements, media discourse,
and cultural trends. One of the most striking linguistic de-
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velopments in sports terminology is the creation of blended
words. These words arise from the fusion of two lexemes, of-
ten reflecting new concepts, trends, or innovations. This pa-
per aims to analyze the structure, function, and significance
of blended words in sports.

Blended words are widely used in the sports domain to
describe new phenomena, techniques, and cultural trends.
They are most commonly formed with nouns and adjectives.
For example, athleisure (athlete + leisure) — a fashion trend
where athletic wear is used for casual everyday attire; spor-
tainment (sports + entertainment) — the fusion of sports and
entertainment, often seen in events that incorporate music,
dance, and fan engagement elements; infotainment (infor-
mation + entertainment) — used in sports broadcasting to de-
scribe content that combines informative commentary with
engaging storytelling; fitspiration (fitness + inspiration) - a
term used in social media and fitness culture to describe mo-
tivational content related to physical health and fitness.

Of great interest are blended words formed with the help
of proper names and nouns or adjectives. In most cases, it is
a name of an athlete and an adjective or a noun separated by
a hyphen [1]. Consider the following examples:

Bradygate (Tom Brady + -gate) — a reference to the con-
troversy surrounding quarterback Tom Brady’s involvement
in the 2015 «Deflategate» scandal in the NFL. After the
Bradygate scandal, many fans and analysts questioned the
integrity of the Patriots' organization.

Kobe-vania (Kobe Bryant + -mania) — a term used to de-
scribe the intense fan following and admiration for basket-
ball legend Kobe Bryant, especially in his prime. The Kobe-
vania that surrounded the Lakers’ farewell tour was unlike
anything the NBA had seen before, with fans lining up just to
catch a glimpse of the legend.

Shag-a-lot (Shaquille O’Neal + a lot) — a humorous nick-
name reflecting Shaquille O’Neal's larger-than-life presence
both on and off the court. Every time Shaq took the court, it
was a spectacle—he truly was the king of the paint, a real
Shaqg-a-lot.

Peytonology (Peyton Manning + -ology) — referring to the
study or admiration of quarterback Peyton Manning’s unique
style of playing football. Sports analysts love to dive deep into

22



Peytonology, trying to break down his pre-snap reads and un-
canny ability to predict defenses.

Fitzmagic (Ryan Fitzpatrick + magic) — a nickname given
to quarterback Ryan Fitzpatrick for his unpredictable and
sometimes magical performances on the field. In a game
where no one expected a miracle, Ryan Fitzpatrick pulled off
yet another Fitzmagic moment, leading his team to an improb-
able comeback.

Brett-ception (Brett Favre + inception) - a humorous
term that refers to Brett Favre’s infamous tendency to throw
interceptions in critical moments during his career. In the
final minutes of the game, Brett Favre threw yet another
Brett-ception, giving the other team a chance to win despite
his earlier heroics.

Blended words serve several key functions in sports
communication:

1) linguistic economy: they condense complex ideas into
compact, easily recognizable terms. For example, «spor-
tainment» allows journalists to describe an emerging trend
in sports media without lengthy explanations.

2) marketing and branding: sports organizations, brands,
and media outlets use blended words to create appealing
and marketable terminology. For instance, «athleisure»
has driven fashion brands to promote sports-inspired
clothing as everyday wear.

3) cultural adaptation: as sports culture evolves, blended
words help encapsulate new trends, ensuring linguistic
relevance and accessibility. For example, LeBronomics
(LeBron + economics) is used in reference to the economic
impact of LeBron James on local economies and the bas-
ketball market.

4) globalization of sports language: many blended words gain
international recognition, facilitating cross-cultural com-
munication in sports discourse. For example, «infotain-
ment» is used globally in sports broadcasting to refer to
the combination of news and entertainment in reporting.

Despite their widespread usage, blended words can pose
linguistic challenges, including ambiguity and resistance from
traditionalists. Additionally, some blends fail to gain widespread
acceptance due to phonetic awkwardness or redundancy.
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Thus, we may conclude that blended words play a cru-
cial role in the evolution of sports language, reflecting chang-
es in culture, media, and athletic practices. Their brevity,
creativity, and marketability contribute to their growing
presence in sports discourse. Future research could explore
the reception and adaptability of blended words in different
linguistic and cultural contexts.
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Paica ApyrceHeHKo
(Kuiscoruil cmoauuHuil yHieepcumem
imeni Bopuca I'pinueHka)

MEJATOTTYHUI JUCKYPC: BUBIP
KOMYHIKATHUBHOTO PETICTPA fIK PETYJIITOPA
MOBJIEHHEBOI MOBEAIHKH BYUTEJIA

deHOMEH IIearoriyHoro AHUCKYpPCY € IIPeIMeTOM JOCAi-
[KeHHs 0araTbox YKpaiHCBKHX HAYKOBIIB pi3HUX rasysei, oo
npukaany: disocodii — B. Amapymenko, I. Cuaaniti; ainrsic-
TukH — A. Tabigyaaina, A. 3aruitko, K. Cepaxuwm, menarori-
ku — H. BoakoBa, A. Koatok, M. Kyxra, A. CraxiB, AiHTBogU-
nakTuru — [. Kygepenko, A. HikiTiHa, III0 3yMOBAIOE CIEKTD
HaAYKOBHUX IIOTASIIB, T€OPii, KOHIIEMITiH.

Koucratyemo, 10 HaMOIABII 3aIUTYBAHUM € CHOTOJIHI
OOCAIMHUIIBKUM HapsgM, II0B d3aHUM i3 KOMYHIKaTUBHUM
(KOMyYHIKATHBHO-IIPAarMaTHYHUM) acIeKTOM I[IOPOAXKEHHd H
DYHKIIOHYBaHHS IIeJarorivyHoro AUCKypcy. Came TOMy OCMH-
CA€HHS IIbOTO ITOHSATTS BiOyBa€TBECS B KOAl IHIITHUX JOTHYHHUX
J0 HBOT'O, a caMe: KOHTEKCT, CUTyallid CIIiAKyBaHH{, JUCKYP-
CUBHI IIPaKTHUKH, KOMYHIKaTWBHA KOMIIETEHTHICTb, KOMYHi-
KaTUBHI cTpaTerii i TaKTUKHU, KOMYHIKATUBHUN BIAWUB, KOMY-
HiKaTUBHA MeTa, KOMyHIKaTHBHA B3a€EMO/Iid, KOMyHIKaTHBHA
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eMOIIiHfHiCTh, KOMyHIKaTHUBHA Bi[lOBiJaAbHICTh, KOMYHIKaTH-
BHa HOpMa, KOMYHIKaQTUBHHUHE CTHAB TOIIIO.

3Ha4yHO pialle HaTpalAdeEMO Ha [IOCAIIKEHHS, IIPHCBL-
YeHi PericTpoBHM MOXKAMBOCTSIM AUCKYPCY SIK KOMYHIKaTHUB-
HOi ommHULI. ToMy 3a MEeTy CTaBUMO BUBYEHHS (PYHKITIHHUX
pPEericTpiB MearorivyHOTO MOHUCKYPCY — BUAY IHCTUTYLIIHHOTO
CITIAKyBaHHSI B yMOBaxX OCBITHBOTO IIPOIECY, CIIPIMOBAHOIO
Ha Ccolliaai3allito 0COOHCTOCTi, 3M00yTTH OCBITH IIIAIXOM IIEepe-
Jadi 3HaHb Ta POPMyBaHHSA BMiHb, HABUYOK, IIIHHICHHX Opie-
HTHPIB, eAeMEeHTAPHOI'0 JOCBiAy Ta YMOBH iX BHOOPY BYHUTE-
A€M 3 METOIO PETYAIOBAHHSI MOBAEHHEBOI IIOBEIIHKHU.

Konr1ientyaaizaitiga moHATTS «KOMYHIKAQTUBHUU pETiCTp» ¥
Cy4acHOMY MOBO3HaBYOMY IIPOCTOPi 3yYMOBA€HA PO3BHTKOM
TaKUX rasys3eii, SK KOMyHiKaTHBHAa AIHTBICTHKA, AIHTBiCTHYHA
IparMaTHKa, JUCKYPCOAOTIsI, Teopid MOBAEHHEBHUX aKTiB, Te-
opigs MoBHOI KoMyHikarlii. Crinpaiodyuch Ha 3arodaTKOBaHY
M. XoaizmeeM KOHIIEMITiI0 KOMYHIKaQTHBHUX PETiCcTPiB, cydacHi
JOCAITHUKU ITPOJOBXKYIOTH PO3BUBATHU ii, OCMHCAIOIOTE pPETic-
TPHU K KOMIIAEKCH MOBHUX 3ac00iB, XapaKTepHi THIIOAOTiYHO
CXOXKHVM CHUTyallidM, III0 JAeTepMiHOBaHI KOHTEKCTOM i cuTya-
Li€lo0 CITiAKyBaHHS [4]; 9K pe3yAbTaT BIIAUBY CHTYaTHBHOTO
KOHTEKCTY Ha mepelbir KoMyHiKallii, TpUCTOCYBAHHS OJIUHUIID
MOBHOTO KOAy OO HasBHHUX CUTYATHBHHUX YMOB CIIIAKYBaHHS,
IIPpOogB CHUTyaTHBHOTO y3ycy [5]; opradizallifo i peaaizariiiro
KOHTEKCTy cHiaKyBaHHd [1]. Jeakumu ¢axiBIigMu mpoaHaai-
30BaHO crenu@iKy pPeriCTPOBUX MOXKAWBOCTEH BipTyaABHOIO,
pPEKAaMHOro, MacMEAiMHOIO, IIOAITHYHOI'O, BiHCBKOBOTO Ta
IHITTUX JUCKYPCIB.

B obrpyHTYBaHHI peEricTpOBHX MOXKAWBOCTEM IIearoriy-
HOTO OUCKYPCY Ta YMOB BHOOPY BUHTEAEM PETICTPY 33AT yC-
MiIITHOTO AOCATHEHHS METH CIIHPaEMOCs, 3 OOHOro OOKy, Ha
3arasbHi BHCHOBKH IIIOAO0 IIPHUPOAH, 3MicTy, (PyHKILH, BHUAIB
KOMYHIKAQTHUBHOI'O PETiCTPy, a 3 iHImIoro OOKy — Ha HayKOBI
KOHIlenIlii npo crenndgiky mpodecifiHOro rmegarorivyHoro Cri-
AKyBaHHA. AHaai3 mKepeAbHOI HayKoBOi 0asu 3 mpobaeMu
YMOXKAUBAIOE [€sIKi B3a€MOIIOB f3aHi y3araabHEHHSI:

1. IlemarorivHU# OHUCKYpPC 9K 3arasbHa MOOEAb ITPodeciiiHol
IIIABHOCTI PETYAIOETBCSI CHCTEMOIO KaTeropit, 3-IIoMix
dKUX KOMYHIKaTHUBHI perictpu — dopMmu Horo peaaizariii,
TUIIM MOBAE€HHEBOI MiSIABHOCTI, 110 BiAMOBialOTh KOMYHi-
KaTUBHUM CTPAaTeTisIM, ypaxyBaHHS SIKUX 3yMOBA€HE KOH-
KPETHOIO MeJaroTiYHOI0 CUTYAIl€I0 i KOHTEKCTOM.
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2. Ilemarorivna cuTyanida — ocobAMBa MOBAECHHEBA B3a€EMO/Iis,
L0 BpaxXxOBYe€ OCOOUCTICTH azpecaHTa (BUMUTeAsl) i agpecara
(yuHs), oOCcTaBUHH (KOHTEKCT), KOMyHIKATUBHUH HaMip (Me-
Ta, 3aBAaHHsd). 30KpeMa Ha ypolli MOXKHa CIIOCTEpiraTH TakKi
MOBAEHHEBI B3aeMofii: MOTHBYBaHHS [0 BHUBYEHHS HOBOI
TEMH (00 BUKOHAHHS BIIpaB, [0 HAIIHCAHHA KOHTPOABHOI Po-
60TH TOIIO); 03BYUEHHS TE€MH, METH, 3aBIAHb YPOKY; IIOSIC-
HEHHSI HOBOTO MaTepiaAy; y3araAbHEHHS BUBYEHOIO; IIia0HT-
TSI MiZICYMKIB; IIEPEBipKa JOMAIITHBOTO 3aBOAHHS Ta iH.

3. YuuTeab K MOBHA OCOOUCTICTB BOAOIi€ HAOOPOM THUITOBHUX
KOMYHIKaTHUBHHUX PETICTIB (iHpOPMAaTHUBHUM, PEHPOLYKTH-
BHHUM, I'€eHEPATHUBHHUM, BOAIOHTATHBHUM, PEAKTUBHUM) OAS
peaaizallii B yMoBax Ile1arorivyHoil qiTIABHOCTI i KOHKPETHUX
IpodeciftHuxX cutTyalliit, 30KpeMa Ha ypoIli.

4. CeimoMmuii BHOip KOMYHIKaTHBHHUX PEricTpiB Ta IX rapmo-
HillHe IIOeNHaAHHS BIAIIOBIMHO M0 CTBOPEHUX Ha YpOKax
npodeCciiHUX CHTyallili pPEeryAloe MOBAE€HHEBY IIOBEIiHKY
BUYNTEAS, BIIAUBA€ Ha JIOCATHEHHS METHU i ITIO3UTHBHOI'O pe-
3yabTary. [o IIpHUKAany, OIITHMAaAbHUM IIi/l Yac BUBYEHHS
HOBOTO MaTepiasy Ha ypolli 6yae iHPOpMaTUBHHUME PETICT;
Ha eTalli IIOBTOPEHHS BHBYEHOI'O — PEIIPOAYKTHBHHUH; Ha
eTalli y3araasbHeHHS ¥ cucTeMaTH3allii 3HaHb — FreHepaTuB-
HUH; BOAIOHTATUBHHH PETICTP AK PETICTP BOAEBHUABACHHH
BUNUTEAd OOpeYHUM Oyae TIing dYac opra”izariifiHo-
MOTHBAIIIHOTO eTally; BUKOPUCTAaHHA PEaKTHUBHOI'O PETic-
TPy KOMYHiKallii BHUIIpaBIaHe BIIPOIAOBXK YCHOTO VPOKY
(mouuHalouM 3 MPUBITAHHA Ta 3aKiHYYIOYH [IPOIIAHHAM),
OCKIABKH 3a0e3ledye KOHTaKTOBCTaHOBAIOBAABHY, KOHTAK-
TOHiATPUMYBAABHY, OIIHIOBAABHY (DYHKIIII.

5. 9k mokasdye aHaai3 MeJATOTiYHOTO ANCKYPCY, PEryAboBaHe
KOMYHIKATUBHHMH PETICTPAMU MOBAEHHS BYUTEAHd, 3 OJHOTO
6oKy, hopMye IHOWBIAyaABHWI TIO3UTUBHUHE IMIimX caMoro
HaCTaBHHUKA, a 3 iHIIIOro — BIIAMBAa€E Ha YYHIBCHKE CEPEIOBU-
I1e: YMOXKAMBAIOE Bary MOTHBAIIfHOIO YMHHHKA Ha ypori i
OazkaHHA YYHIB BUSBASITH iHTepecC, Ii3HABATH, BUBYATH, O0-
CAi>KyBaTH, BUCAOBAIOBATHCS, IIiICYMOBYBATH TOIIIO; BIIAMU-
Ba€ Ha CTBOPEHHS ITO3UTUBHOI pobodoi atmocdepu; 3abe3-
redyye PO3yMiHHHA 1 TPYHTOBHE 3aCBOEHHS YYHAMH HOBOTO
MaTepiasy, a TaKOXK CHCTEMHICTh y HaB4YaHHI, JOCATHEHHS
OCBIiTHBOI METH i BHCOKHX pe3yAbTaTiB. | HaBmaku, HEyCBi-
NOMAEHUH abo HeBmaawmi BHOIp KOMYHIKATHBHHUX PIricTpiB
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IIPU3BOAUTEL [0 XAOTHYHOI KOMYHIKAallii BUWTeAsd Ha ypoLii,
06e3CHCTeMHOCTI, HU3BKOTO PiBHS MOTHBALIil, pO3CisHOI yBaru
Ta HeOasKaHHS CIPHUUMAaTH BHydyBaHHU MaTepiaa YIHAMU,
3HIDKEHHS aKTUBHOCTI, piBHA KOMYHIiKaTHBHOI KooIleparlii i
3araAbHUX PE3yAbTATIiB HaBYAHHSI.
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Banepis 2JKueomoea
(IoHeybKrull HaUIOHANILHUL YHigepcumem
imeHi Bacuns Cmyca)

®PA3E0JIOTI3MHU HIMELIbKOI MOBH:
KOTHITUBHI TA CTPYKTYPHI OCOBJINBOCTI

1. BerynHi 3ayBaxkeHHs1. PpaseosorisMu € HEBiT'€MHOIO
YaCTUHOIO HIiMeIIbKOI MOBH, BimoOpazkarouu ii GaraTcTBo Ta
KYABTYPHY crieriiky. BoHM cTaHOBAATE CTiFKi MOBHi 3BOpO-
TH, 3HA4YEHHS SKHX HE 3aBXKIW BUIIAMBAE 3 OKPEMHUX KOMIIO-
HEHTIB, II0 POOUTH iX 06’€KTOM OAS AIHTBICTUYHHUX MOCAi-
KEeHb [2, c.7].

O1xe, axmyanvHicme [OCAIIKEeHHS (pPa3eororizMiB
3yMOBA€HA BasKAUBICTIO BUBYEHHS MOBHHUX SIBHII, III0 BiJ0-
OpazkaroThb crenudiky HAI[iOHAABHOI'O CBITOCHIPUHHSTTS Ta
KYABTYPHiI 0COOAMBOCTI HOCIIB MOBH, OCKIABKH (PPa3e0A0riZMHU
MICTSITh TAMOMHHI KOTHITUBHI CTPYKTYPH, IO BigoOpaXkaioThb
MEHTaABbHICTh HAPOY.
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Mema OdocnioxceHHst — aHaAI3 KOTHITUBHUX Ta CTPYKTY-
pHHUX ocobamMBOCTe# hpazeonorizaMiB HiMEIILKOI MOBH.

06’excm Oocnidxennsi — paszeonoriyna cucreMa HiMe-
IILKOI MOBH.

ITpeomem OocnidxnceHHst — KOTHITUBHI MexaHizsmMu ¢op-
MyBaHHSI (Ppas3eoAori3MiB y HiMeNpKi#i MOBi, a TaKoXK IxHi
CTPYKTYPHI MOMEAI.

Mamepianom nocAizKEeHHSI CAYIYIOTh HIMEIILKOMOBHI
dpazeororizaMu pi3HUX CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYHUX THUIIIB.

2. TeopeTH4Hi 3acazu mocaigxenHa. Kosaais [0.1. Bu-
3Ha4Ya€e (Pppaseonoriio dK Po3Iia MOBO3HABCTBA, y IKOMYy BHU-
BYAIOTBHCS A€KCHUYHO HEMOMiAbHI MoeaHaHHS caiB. dpazeonori-
€10 Ha3WBaIOTh TAKOXK CYKYIIHICTh BAACTUBHUX MOBIi yCTaA€HHUX
3BopoTiB i BucaoBiB [3]. Babkin A.l. mae Take BH3HaAYEHHH
TepMiHy «(ppaszeoaoriam»: Ilie CTilike CAOBOCIIOAYYEHHS, 3Ha-
YeHHs SIKOTO H€ BHIIAUBAa€ i3 CyMH 3Ha4yeHb HOTO KOMIIOHEH-
TiB i cripufiMaeThcs K €quHe Itiae. dpaseonroriaMu xapakTe-
PU3VIOTECA CEMaHTHUYHOIO HEIOMIABHICTIO, CTAAICTIO CKAany i
CTPYKTYPOIO, III0 He IOIIyCKAa€e AOBiABHOI 3MiHM [1].

Cy4dacHi AIHTBICTUYHI OOCAIIKEHHS BCE 4YaCTiIlIe 3BepTa-
IOTBCS [0 KOTHITHUBHOIO IIiAXOAYy y BWBYEHHi (ppaszeoaorii,
a/zke caMe el acIleKT [I03BOASE PO3TASHYTH 3B’I30K MixK
MOBOIO, MHCAEHHSIM 1 KyAbTyporo. CTPYKTYpHHUE aHaai3 dpa-
3€0A0Ti3MiB, y CBOIO Yepry, Ja€ 3MOT'y BU3HAYUTU 3aKOHOMIip-
HOCTi IXHBOrO yTBOPEHHH Ta (PYHKIIIOHYyBaHHA B MOBHIH cHC-
TeMi [7]. Y3araApHIOIOYH PE3yAbBTATH HAYKOBHUX JIOCAIIKEHb,
MatiikoBchka B.O. cTBepaxXye, 1110 MOBHA KapTHHA CBITY — Iie
CYKYITHICTH ySBA€HBb IIPO MiMCHICTb, sIKa BigoOpazKaeThbcsa y
MOBHHX 3HaHHSX [4, c.100].

3. PeayabTaTH mocaimxkenna. PpazeororiaMu gacro 6a-
3VIOTBCS Ha MeTA(POPUYHUX i METOHIMIYHHMX MOZEAdX, IO
I'PYHTYIOTbCH Ha YHiBepCaAbHHX Ta HaIiOHAABHO-CIIEIIH(]id-
HUX ygBAE€HHaX [6, c.45]. HimenlbKkoMOBHi (ppaseoaorizmu Oy-
AU TIOZiA€HI Ha TpPyNH, L0 PENPE3€HTYIOTHh Pi3Hi KOTHITHBHI
IIPOLIECH IIPU CTBOPEHHI (Ppa3eoAorivHUX BUPAa3iB:

1) meTaOpHUUHICTE — BUKOPHUCTAHHSA O0pPa3sHUX YABAEHB, III0
BigobpaskaroTh abCTpakTHI MOHATTA dYepe3 KOHKPETHI
o6’ektn: Ins Gras beifSen GyKB. ‘BKyCHUTH TpaBy’, aHAAOT
‘Bpizaru nyba’, Jemandem das Wasser reichen kdénnen
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OykB. OyTH 3mMaTHHUM IOAATH KOMYCHb BOLY’, aHAAOT OyTu

Ha piBHI KOTOCH’;

METOHIMIYHICTE — 3aMiHa OMHOTO ITOHSITTS iHIIIHNM, IIOB’s3a-

HUM i3 HUM AoriuHO abo dyHKIIioHaAbHO: Am Driicker sein

OyKB. OyTH 0iAsl KHOIIKM' — MaTH KOHTPOAB HaJl CUTYAlli€Io,

Den Kopf verlieren GyKB. ‘BTPATHTH TOAOBY — BTPATHTHU

KOHTPOAB Hap coboIo;

3) CUMBOAIYHICTB i KyABTYpHa CIleludika — BimoOpasKeHHs ic-
TOPUYHUX, COLLIAABHUX Ta KyABTYPHUX peasili HiMeITbKOMOB-
Horo mpoctopy. Die Katze im Sack kaufen OykB. ‘KyIyBaTu
KOTa B MIIIKy — KyIIyBaTH IIOCh, He IepeBipuBlau, Mit
Jjemandem ein Hitihnchen rupfen GykB. ‘O0ImMnaTé 3 KUMOCH
KYPKy — MaTH CEPHO3HY PO3MOBY, BUCAOBHUTH HEBIOBOACHHSI.

2

-

CTPYyKTYpPHHH aHaAi3 HIMEIILKOMOBHUX (PPa3e0AoTi3MiB
OyAaO TpoBedeHO 3a KAacU@iKalli€lo 3arpornoHoBaHOO0 Oaiii-
HUK A. [5]. HiMertbkoMoOBHI ppazeororizMmu GyAu MomiseHi Ha
HAaCTYIIHI CTPYKTYPHI THUITH:

1) «imeHHHK + miecaoBo»: Die Nerven verlieren OyKB. ‘BTpaTH-
TH HepBU — BTPATUTU CAMOBAAIAHH;

2) «IpUKMETHUK + iMeHHUK»: HeiSes Eisen OyKB. ‘Tapdue 3a-
Ai30’ — cynepedyanBe abo HeGe3reyHe TUTAHHS;

3) «iMEHHUK + IIPpHUHMEHHHK 3 iIMEHHUKOM + miecaoBo»: Hand
in Hand arbeiten GyKB. ‘TIpalifoBaTH pykKa B PyKy — Ipa-
IIOBATH Pa30M;

4) «OpyUKMETHHUK + IiMeHHUK + giecaoBo»: Groffe Augen
machen 6YKB. ‘pOOUTH BEAWKI 04i’ — IUBYBaATHCH.

5) «IPUKMETHHK/IIPHUCAIBHUK + IIPUKMETHUK /IIPHUCAIBHUK):
Fix und fertig 6ykB. ‘TOTOBHUil i 3aBeplleHU’ — MOBHICTIO
BUCHaxkeHU#, Knapp und klar 6yKB. ‘KOpPOTKO i fICHO’ — di-
TKO i 3po3yMiao.

4. BucHOBKH. [locaikeHHI (PPa3e0AoTiZMiB HiMEIIbKOI
MOBHM TIOKAa3y€, IO IXHi KOTHITHBHI OCOGAMBOCTI IOB’d3aHi 3
MeTa(OPUYIHICTIO, METOHIMIYHICTIO Ta KYABTYPHOIO CHEIlrgi-
k010. CTPYKTYpHO (PPa3eoroTiZMU HOMIASIOTBCS Ha Pi3HI MO-
aeai, cepen SKUX KoMOiHAIll iIMEHHUKIB, Qi€CAIB, IPUKMETHH-
KiB i IPUCAIBHUKIB.
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Inona 2KKoeman
(BiHHUubKuil OeprkasHuil nedazo2iuHuil
yHigepcumem imeHi Muxaiina KoytobuHcbKozo)

TPAHCIIO3ULIA AK OB'EKT AOC/TIKEHHA:
BHECOK PI3HUX HAYKOBUX HIKIJI

AKTyaABHICTHh TEMH OOCAiNKEHHSA. AKTYaABHICTD TPaH-
cro3ullii K 00’€KTa HOCAIMKEeHHS Ias (pisoaorii 3ymoBaeHa ii
3MaTHICTIO IOSCHUTH MEXaHi3MH MOBHOI BapiaTHBHOCTI, pO3-
BUTKY (PYHKIIIOHAABHHX CTHAIB Ta MiKKYyABTYPHOI KOMyHIKaITii,
110 Ma€ gK TEOpPeTHYHe, TaK i IMpaKTUYHEe 3HaA4YeHHS AT Cy-
YaCHHUX MOBO3HABYUX MOCAIKEHb. JIBHIlle TPaAHCIO3UILI € Ba-
JKAVBUM acCIIeKTOM AIHTBICTHKH Ta IIePEeKAaNO3HaBCTBa, SKe
roadra€ y 3MiHi YaCTHHH MOBHU JAd 30epeKeHHsT CeMaHTHYIHOI
Ta CTHAICTUYHOI BiAIIOBIHOCTI OpUTriHaAy B IpOIIeCi IIepeKaa-
ay. [JocAiasKeHHs TPAHCIIO3ULii Mae TPUBAAY iCTOPIIO, III0 0XO-
TIATOE POOOTH K KAACHYHUX AIHTBICTIB, TaK i CyJdacHHX IOCAiI-
HUKIB, SKi 30CEPEIKYIOTbCH Ha OCOOAMBOCTSX T'PAMATHYHUX i
CTHAICTHYHUX TpaHcopMalii. ¥ cTaTTi po3radgacTbCs BHe-
COK Pi3HMX HayKOBUX LIKiA ¥ BUBYEHHS TPAHCIIO3UILii, 1110 10-
rmomMarae raubIIe 3po3yMiTH ii poAb y mepeKkaa 03HaBCTBI.

MeToX0 DOCAIAIKEHHS € aHaAi3 TPAHCIIO3UIIT K 06'ekTa
JOCAI/IZKEHHS, a TAKOXK BHUBYEHHH BHECKY Pi3HUX HAyKOBHX
mKiA y popMyBaHHA Cy4aCHOTO PO3YMiHHS IIHOTO IIPOIIECY.
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OCHOBHi pesyabTaTH Ta ix 3HadeHHA. l[llapar Baaai,
ONIWH i3 3aCHOBHHUKIB Teopii TpaHCIIO3Ullil, BU3HAYAB 1I€ SBUIIE
dK TIepexid MOBHOIO 3HaKa 3 OJIHi€el YacTMHU MOBH [0 iHIIOI,
30epiraroyu Ipyu [IBOMY CEMAaHTHYHE 3HAUEHHs. 3a HOoTo IIiaXo-
JOM TPAHCIIO3UINd MOXKe OyTH IIOBHOIO, KOAHU CAOBO 3MiHIOE
CBOIO YAaCTHHOMOBHY HAaA€XKHIiCTb, a00 YaCTKOBOIO, KOAH 3Mi-
HIOETBCS AHINe (PyHKINiS 6e3 3MiHM IpaMaTHYHOIO cTaTrycy [4].
[Hmm# migxin mo TpaHcmoswii 3ampornoHyBaB [.P. Buxosa-
Hellb, IKUY BUIIAUB TPH OCHOBHI PiBHi: TPaHCIIO3UIlid Ha piBHI
pEYEeHHs; TPAHCIIO3UIli YaCTHH MOBH; IpaMaTU4HI TPAaHCIIO-
suwii [1]. g raacudikaliia qoroMoraa CUCTEMaTU3YBaTH THIIN
TpaHcdopmamniil Ta ixai yHKIi B pizHNx MoBax. [lepekaana-
4i, Taki gk B.l. KapabaH, BUBYaAu TPaHCIIO3UILiIO Yepes3 IIPH3-
My MiKMOBHHX TpaHcopMailiiif. Moro mocaimxkeHHs migkpec-
AIOIOTD, III0 TPAHCIIO3UILIS € KAIOYOBOIO [Ad 30€pesKeHHs CTHAI-
CTHUYHOI €IHOCTi opuriHaay [2]. 3aKOpAOHHI MOCAITHUKH, 30K-
pema Jean-Paul Vinay Ta Jean Darbelnet, BBazkaau TpaHCIIO-
3UIIi}I0 OCHOBHOIO TE€XHIKOIO a[IarTallil TeKCTy [0 HOPM I[iABOBOI
MoBH [7], a Lawrence Venuti HaroaromnryBaB Ha i BasKAWBOCTI
[AS KyABTYPHOI iHTerparltii TeKcTy [6]. AMepHKaHCBKi Ta €Bpo-
neMrchbKi AiHrBicTH, BKAlodatouu Enapaa Cemipa ta Ayi TeHbe-
pa, axkleHTyBaAM yBary Ha CTPYKTYPHHUX Ta CHHTAKCHUYHHX
acreKkTax TPAaHCIIO3UILil. Ixui mimxomm 3HawHO BIIAMHYAH Ha
cydacHe PO3yMiHHS TpaMaTHYHUX TpaHchopMalliii y repexkaa-
ai [3]. Mora Beiikep, y cBoi#t npami «In Other Words», mocai-
[KyBaAa TPAHCIO3UILIO SK iHCTPYMEHT IOAd MOCATHEHHH €KBi-
BaA€HTHOCTi, OCOBAMBO B Xy/IOXKHBOMY IIepeKAai. 1i poboTu
HiIKPECAIOIOTE 3HAYEHHS afanTallii TeKCTy A0 AEKCHYHHX i
CHHTaKCHYHHUX HOPM MOBH Ilepekaany [5].

BucHOBOK. TpaHCIIO3UIlid € OaraTorpaHHUM SBUIIEM,
III0 OXOIIAIOE SK AIHTBICTHYHI, TaK 1 KyABTYPHI aClIeKTHU Iiepe-
Kaany. BHecok pi3HHX HAyYKOBUX WIKIA Y JOCAIIXKEHHS IIBOTO
mpoiliecy 3abe3nedyuB Horo ranboke po3yMiHHS Ta IPaKTHIHE
3acTOCyBaHHA B IepeKkaanallbKill missabHOCTi. Ilomaabirie BH-
BUYEHHS TPAHCIIO3UILl J03BOAUTH PO3BHUBATH TEOPETUYHI OC-
HOBU II€PEKAANO3HABCTBA Ta BIOCKOHAAIOBATH METOIOAOTIIO0
PO6OTH 3 XyIOKHIMH TEKCTaMH.
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Olha Zaluzhna
(Taras Shevchenko National University of Kyiv)

SKETCHING MANIFESTATIONS OF THE MODERN
LITERARY FAIRYTALE DISCOURSE PARADIGM

1. Introductory notes. Miscellaneous aspects of the
fairytale research have been in the focus of scholarly atten-
tion for several decades [1; 4; 6]. It is noteworthy that inten-
sive studies have been performed not only within the domain
of linguistics but also within psychology, pedagogy, culture,
folklore, literature, translation studies, etc.

However, despite numerous investigations of the object
in question, the fairytale discourse still leaves a plethora of
gaps and vaguely researched areas which are to be filled and
further explored — one of those is the linguistic paradigm
within which modern literary fairytale discourse functions.

2. The research background. Before moving any fur-
ther, it should be specified that fairytale discourse is far from
being homogeneous [2] as it first and foremost splits into two
major areas, i.e. folk fairytales and literary ones [4], the latter
different from the former not only by the transparent text
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authorship but by peculiarities on all the stages and levels of
the text construction and functioning.

The present paper strongly supports the premise that
‘discourse goes far beyond the limits of the functional-
stylistic approach to the text analysis and should closely
consider the so-called ‘context’ (cultural, historical, social,
etc.)’ [6, p.179]. The above leads to the logical assumption
that literary fairytale discourse is shaped by multiple factors
defining its functional paradigm.

3. Results and discussion. The key factors, shaping the
literary fairytale discourse, include but are not limited to the
following:

e the target audience, i.e. young children, pre-teens, teenagers
(sometimes young adults are also included). This is the cor-
nerstone of the literary fairytale which predetermines many
choices the author makes when creating the text. Notably,
the literary fairytale as a rule outlines recommended age-
group of the targeted reader (e.g. 3+, 6+, 12+) which defines
the choice of the plot, the setting, the characters, vocabu-
lary, grammatical constructions, etc. With the children being
the evident target audience, their parents, on the other
hand, should also be treated as the literary fairytale con-
sumers [5] as it must appeal to their values, satisfy their re-
quirements and needs as well (see below).

e the main goal of the literary fairy is to entertain the target
audience. At the same time, the fairytale cannot be con-
fined to this goal only, as it should also have a certain
volume of educational messages, in such a way helping
the children to adopt modern social values, ethics and
rules in a subtle and engaging manner.

e present-day values and realia, e.g. typical gender roles in
society and family, friendship connections, physical safety,
eating habits, etc. Appealing not only to children’s but also
to their parents’ needs, the modern literary fairytale heavily
relies on contemporary interpretation and vision of modern
society values when performing its educational function.

e a definite author(s) who has their own unique literary style
as different from the folk fairytale. Due to this, the literary
fairytale reflecting the author’s contemporary social val-
ues cannot be interpreted as ‘the collective wisdom of the
past generations’.
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an unrealistic plot which is set in an imaginary non-existent
world. One more option is utilizing unknown dimension(s)
intersecting with the real world understandable for children
which can make the plot more relatable, in this way engag-
ing the reader more actively into the storyline.

the characters with tangible division into heroes and anti-
heroes when the author offers the target audience a readi-
ly available opposition between good and evil which is
quite palpable and clear-cut. In this way the author di-
rectly instructs the target audience about (in)appropriate
behavior in modern society.

linguistic means which are carefully selected by the author
to align appropriately with the target audience age
group [3]. Not only is the choice of vocabulary units and
grammatical constructions carefully thought over, but al-
so stylistic devices, which is predetermined by the fact
that all language means must be easily decoded by the
target audience, readily appealing to their intellectual and
emotional level and needs.

4. Conclusion. A literary fairytale discourse is an intri-

cately interwoven entity of many factors which define and
shape its paradigmatic connections. Those factors, underly-
ing the choices the author makes when constructing the lit-
erary fairytale, are aimed at satisfying intellectual and emo-
tional needs of the target audience in an entertaining, yet
educational manner.
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3opsina 3axapueena
(BiHHUybKUll OeprcasHUll nedazo2iuHull
yHigepcumem imeHi Muxaiina KoyrobuHcorozo)

OBYPEHHA K KOMYHIKATUBHUI ®EHOMEH
B AHIJ/IOMOBHOMY XY 10 KHbOMY JUCKYPCI

B ocTaHHi AECATHAITTS ¥ Cy4acHi¥ AIHTBICTHUIII 0COGAMBOI
aKTyaAbHOCTI HaOyAM MIOCAIMKEHHS BCEGIYHOTO aHaAi3y eMo-
THUBHUX BHCAOBAEHBb, CKIABKM €eMOIli € QyHZaMeHTaAbHOIO
CKAQIOBOIO IIOBCAKIEHHOI'O XUTTI AIOAMHH. B eMoOIligX Bimo-
OpazkaeThbCad TPHUCTPACHE IIEePEKUBAHHS JIKUTTEBOIO CEHCY
ABUII 9K Cy0'€KTHBHOIO, TaK i 00’€KTUBHOTO CBiTiB [3, C.16].
3a IOIIOMOIOI0 €MOILIiHl AIOAMHA BHCAOBAIOE CBOE CTaBAEHHI
[0 IpenMeTiB Ta oA HaBKOAUIITHEOTO CBiTy. BepbaaizyBaTu
HasgaBHi eMOIlil J03BOASIOTH AIOAWHI 3aco0u MOBH, a came: ¢o-
HETHYHi, AeKCUYHi Ta rpaMaTu4Hi [2, ¢.151-155].

MoBA€HHEBE CITIAKyBaHHS — IIe IIepenyCciM colliaabHa
B3aemogisa [1, ¢.33]. Y B3aemopmii 3 iHIIUMH AIOOWHA CHPUH-
Ma€ CyYCIIIABHI HOPMH Ta «II€PEHOCHUTH» iX y BAACHHH BHYTPI-
IIHIF CBIT 9K CTAHOAPTH IIOBEOIHKH, SKi BiAIIOBiIAIOTH IaHI-
BHHUM IiHHOCTAM i HopMawm. lliHHOCTi i HOpMHM 3AiMCHIOIOTH
KOPUTYBAaABHUM BIIAMB Ha MOOBEOIHKY AIAHUHU B IIpOIllecax
MixkocoOucTicHOI B3aemomii, e i peaaizyerbcs HehopMaABHUH
coliaabHUE KOHTPOAB |1, c.43].

Aromu KepyIThCH CBOIMU YSIBACHHSIMH IIPO CIIPABEIAH-
BiCTB, KOAH OI[iHIOIOTH iHINIMX i B3a€MOLi0Th 3 HUMH [1, ¢.70].
[MpuHIIUTI colliaAbHOI CIIpaBeOAWBOCTI BH3HA4Ya€e BHMOTU Bif-
HOBIAHOCTI MiX HPAKTHUYHOIO POAAKD TEBHUX COI[iaAbHUX
Cy0O’€KTIiB y KHTTI CYCITIABCTBa Ta IXHIM cTaTycoM, MixK Ipa-
BaMH Ta 000B’sI3KaMM, BYMHKaMHU Ta BiAIIAQTOIO 3a HUX, IIpa-
IIeI0 Ta BHHArOpoaOI0, 3A0YMHOM Ta IIOKapaHHSM, 3aCAyraMu
AfOfleii i CyCITIABHMM BH3HAHHAM. MeThCd IPO BiIHOCHHM
poO3IomiAy Ta HalaHHS HE TIABKM Pi3HOMAaHITHHUX COILliaaAbHUX
Oaar, miABT, a ¥ pi3HUX ColliaAbHUX 00O0B’A3KiB, BiAIOBimaAb-
HOCTi Ta HECTaTKiB, $Ki BUHHKAIOTb y IIPOIIECI CHiAKyBaHHH
comiaabHUX cy0’eKTiB [1, ¢.23].
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AMepuKaHCBKHUH BueHHUHU M. Xaysep TpakTye ClipaBegAH-
BICTh SIK HPHUPOOAHUHA (PeHOMEH, iHCTUHKT, 3aKAQOCHUHU B AIO-
auHi. Ha ¥oro AyMKy, y AIOOUHH € MOPaAbHHUH iHCTHHKT —
3IATHICTE POOHTH IIBUAKI CyIKE€HHS 3 IPHUBOAY TOTrO, IO
IpaBUABHO abo XHMOHO 3 TOYKHU 30py Mopaai. llg 3matHicTb
IPUPOAHUM YHHOM (POPMYETHCH V KOXKHOI JUTHHH i I'PYHTY-
€TbCS Ha HEYCBiIOMAIOBAHUX aATOpPHUTMax IIOBEOiHKH, TakK
3BaHIil «IpaMaTHUlli MopasbHOCTI». Llg rpamaTuka mMoxke OyTH
IpeacTaBAcHA SK yHiBepcaabHUI Habip abCTpaKTHUX MIPHH-
IIHUIIIB, BIAIIOBIAHO M0 SKHX AIOAWHA ITiACBIIOMO i «aBTOMAa-
TUYHO» OLIHIOE, gKi Ail 3a00poHeHi, a aKi goryctumi [1, c.2].

B ictopii AroacTBa v cripaBeJAMBOCTI BOadaaHu izero i imeaa,
[0 SIKOTO ITparHe KOXKHa OKpeMa AIOMHA i AIO[CTBO B IIIAOMY,
K IIPUHIINII, 3TiIHO 3 SKUM AlouHAa OyayBasa CBOE KUTTH, CBOI
BiTHOCHHU 3 OAM3BKMMM, 3 HAaBKOAHIIHIM colliymoM. ITpormae-
JKHICTIO CIIPaBEIANBOCTI € HECIIPABEIAUBICTD. /10 HECIIPABEIAM-
BHUX IIOAi#l BiAHOCATH TaKi: NMPUHUKEHHs KOTOCH (IIOPYIICHHS
yroau, HelloBara [0 ITOYyTTiB, MOTped i GaxkaHb iHINKMX, BUKO-
PUCTaHHS TIEpeBar mapTHepa OAS BAACHOTO 30aradeHHs), HEBBI-
YAWBICTB (HEHIUPICTb, KEIKyBaHHH, 3HeBara), eroiCTuyHa IIoBe-
OiHKa, HeoOIpyHTOBaHE 3aCTOCYBaHHSA BAAOU (MTOPYILIEHHS abo
oOMezKeHHsI aBTOHOMIi AIOMWHY i II He3aaesKHOCTI, TOKapaHHH),
KpaizKKa, HeIPyzKHA ab0 arpecHBHA IIOBEiHKA, CBaBiAAg BAa-
OHUX OCOOHCTOCTEY (HEBU3HAHHS IIOMHAOK, 3aHIKEHHS OLIIHKK
YHIXOCh 3YCHAB), HEIpaBHABHHU po3momin Gaar abo mokapa-
HE [1]. Ycaka HecipaBeIAHBICTE IIOPOKYE OOYpeHHS i OaskaH-
HSI BiTHOBUTH CIIPaBEIAUBICTb.

3a [IOIIOMOIOI0 BHCAOBAEHL OOYPEHHS MOBEIlbL BHIBASE
CBO€ CUABHE HEBIOBOAEHHd, THIB i ormay A0 THUX MOAiH Ta
BYMHKIB iHIIUX Atofel, 9Ki BinOyAucsa 4yu BinOyBaroThcd B Ho-
ro orouenHi [2, ¢.230]. Mexanizamom Bepbaaizailii oGypeHHs €
CUHTaKCHUYHI KOHCTPYKLii. CHHTaKCHC Ma€e BEAHKI MOXKAWBO-
CTi AT BUPazKEHHSI CMHCAOBHUX M €MOIMHUX BiATiHKIB MOB-
A€HHS, OCKIABKHM BiH IIOB’I3aHUH i3 CTPYKTYPOIO MHCAEHHH,
HOpMaMHU KOMYHIiKallil Ta mo3HadyBaHOIO AificHicTio. CHHTaK-
CHUYHa CTPYKTypa pPEdYeHHS CIIiBBiIHOCUTBHCH 3 ii IIeBHUMU
3MiCTOBUMHU MOZKAUBOCTSIMH.

CHHTaAKCUYHHUN aclleKT BHPaKEHHI OOypeHHSI CTAHOBUTH
dopmaabHUil 6iK BUpaXkeHHS KOMyHIKaTHUBHOI iHTeHIIil, TO6TO
Ti cmocobu # ¢dopmH, 3a LOIOMOTOI SKHX MOBEIE BHpazkae
CBIili OAHOWMEHHUN eMOIIIMHUNA craH. BuCAOBAEHHS — I1€ MOB-
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AE€HHEBHUU BapiaHT pedYeHHd, HOro peaasisailid B KOHKPETHOMY
MOBAEHHEBOMY akKTi [3, c.65]. AHaai3 MOBHOr0O MaTepiaay Iio-
Kazas, III0 AT BHPasKEeHHST OOypeHHS B aHTAOMOBHOMY XyIO-
JKHBOMY [OHCKYPCi BHKOPHUCTOBYIOTHCS pPi3HI KOMYHIKATHUBHI
TUIIU PEYEHb: PO3IOBiAHI, MUTAABHI, CIIOHYKaAbHi, OKAWYHI,
AKi IPEeCTaBAEHI PI3HUMH CUHTAKCHYHUMH MOJEASIMH.

BHCHOBKH Ta IIEPCIEKTHBH NOJLAABIIHX AOCAiLMKEHBE.
MoBenp, IOCAYTOBYIOYHCH 3ac00aMM MOBHOIO Konay, hopmye
BHCAOBACGHHS OOypeHHsI, 3a HOIIOMOTOIO0 SKOTO BHPAIKAE CBOE
HeTaTUBHE CTABACHHS N0 HEIIPUNHATHOI, Ha HOro AyMKY, IIO-
BEOIHKH KOMYHIKATHBHOTO IapTHEpa, TPEThboi ocobu abo mo
cutyallii, Mo cKaaaacs, y 9Kiii BiH BOayae HeCIIpaBeJAUBICTE.
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Hamanis Kapoaw
(Kam’sneuwb-IToOinbcoKkull HAYIOHANLHUT
YHisepcumem imeHi Ieara OzieHka)

JIIHFBOKYJIbTYPHI ACIIEKTHU INIEPEKJIAAY
AHTI'JIOMOBHOI1 IMTPO3U XXI CTOJITTS

3pocTaHHsI KyABTYPHOTO OOMiHYy Ta HEOOXiAHICTh TOYHOTO ¥
aZleKBaTHOIO IlepeflaHHs 3MICTy TEKCTIB Y MIKKyABTYpPHIil Ko-
MyHIKaIlii BU3HAYAIOTh 3HAYYIICTh AIHTBOKYABTYPHUX ACIIEKTIB
nepekaaay aHraoMoBHOI po3u XXI croaitTsa. CydacHi neperaa-
oYU BUMAararmTh HE AHIIE AIHTBICTUYHOI TOYHOCTI, 8 ¥ KyABTYPO-
AOTIYHOI afanTanii, o O03BoAsSE 30eperTH CTHAICTUYHY, CeMaH-
THYHY Ta IIparMaTHYHy CKAAI0BY OPUTiHAABHOIO TEKCTY.

NIHTBOKYABTYPHHH acIeKT IIEPEKAaAy TICHO IIOB’SI3aHUH
i3 PO3YyMIiHHSIM MOBH SIK HOCisI KyABTYPH Ta CBITOTASLY IIEBHO-
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ro Hapoay. Came ToMy y Cy4aCHHMX MOBO3HaB4YHMX JOCAIIKEH-
HSX MOBa PO3TAIAEThCS HE AUWINIE SK 3acib KoMyHikallii, ase i
4K «3acid KaTeropusarii JocBiay IIEBHOI'O €THOCY, HOoro coilia-
ABHOI ¥ KyABTYpHOI B3aeMofii, IK eKcraikaTop #oro camMo0yT-
HBOI KyABTYPH Ta KOHIIENITyaaizallii HaBKOAMITHBOTO CBIiTY» (3,
c.110]. ¥ npoMy KOHTEKCTI IIEpeKAall € He IIPOCTO IIeperadeto
3MiCTy, a IpPOLeCOM KYyABTYPHOI'O IIOCEPEeIHHUIITBA, L0 BUMa-
ra€ BiJ Imepekaagada TAMOOKOTO PO3YMIHHS COIIOKYABTYPHOTO
¢OHY OPUTIHAABHOTO TEKCTY.

KyabpTypHi peaaii € BasKAUBUMH €A€MEHTaMH TEKCTY, 110 Bi-
O00paskaroTh HAIIIOHAABHY iIEeHTUYHICTb. Peaaii — 11e ocobAnBuMi
11ap A€KCHKH MOBH, 3a JOIIOMOIOIO SIKOTO BHUparKaeThCd Hallio-
HaAabHe 3a0apBA€HHS AiTepaTypHUX TBOpiB. CaoBa-peanii Bimo-
OpaskaroThb [OMATKOBI CMHCAOBI BIATIHKH, IO € PE3yAETATOM
HallioHaAbHOTO OaueHHs cBiTy [1, ¢.83]. B anraoMmoBHi# mposi
XXI cTOAITTS BOHH 4acTO MAalOTh COLaAbHY Ta iCTOPUYHY KOHO-
Tawito. [as ix nmeperadi BUKOPUCTOBYIOTE TaKi METOIHU:

1) TpaHCKpHIIg Ta TpaHCAiTepallia (Hanpuraam, «pub»—
«r[a6»);

2) onucoBuii mneperasan («Thanksgiving» — «/leHb IOAAKHU —
HallioHaabHe cBdaTO B CIIIA»);

3) kaabKyBaHH4 («Silicon Valley» — «CraiKOHOBa JOAWHAY).

Kpim Toro, peaaii MoKyThk MaTH A0JATKOBI KOHOTALii, 1110
BUMAarae Bifl IIepeKAagada He AWIE 3HaHHS BiAIIOBITHOTO Ae-
KCUKOHY, a ¥ 34aTHOCTi IpaBHABHO HOro iHTepIpeTyBaTHU
BiAIOBIAHO A0 KYABTYPHOTO KOHTEKCTY MOBH-PEIUIIIEHTA.

Cy4yacHa aHTAOMOBHA IIpO3a 4YacTO MICTHUTH CAEHT i igiomu,
110 POOUTE MMEPEKAAL CKAAHIITTUM. Hammpukaas, Bupas «spill the
beans» JOCAIBHO 03HAYa€ «po3cHIIaTu 000y, ase MEePEKAATAET-
cd 9K «BHIOATHU CEKpeT». ToOMy B TaKOMy HEPEKAai BazKAUBHUHI
«IUHAMIYHHUE €KBIiBaA€HT» [AS TIepedadi eMolliffHoro 3abaps-
AEHHSI TEKCTY, aae, 9K 3asHadae 0. Haiina, inerTH4yHOCTI B Oe-
TaAdX MPH TAKOMYy IlepeKAaAallbKOMy IIpuiiomi OyTH He MoO-
xe [4, ¢.198-210]. 3aBogky TakoMy IPHHOMY BAaeThCd 30eper-
THU Ta BiITBOPUTH €MOIIifiHEe TAO opuriHaay. TakoxK caiz 3a3Ha-
YUTH, 1110 CAEHTOBi BHPA3U MOXKYTb HIIBUIAKO 3MiHIOBATHUCS 3a-
AE€KHO BiJl COILTiIaABHOIO Ta KYABTYPHOTO KOHTEKCTY, 110 YCKAAI-
HIO€E IXHIO aKTyaai3allilo B IIepeKAai.

CydacHi TeXHOAOTIi TaKOXK 3HAYHO BIAWBAIOTH Ha IIPOIIEC
nepekaany. MallMHHUE IIepeKAa Ta HOPOTPaMH MITYYHOTO
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inreaekTy (Google Translate, DeepL, ChatGPT) moxyTes mo-
moMaraTH 3 TEXHIYHHMH aclleKTaMH, IIPOTe He BPaXOBYIOThb
KyABTYPHHUX HIoaHCIB. M. TlepiKHAK BHOKPEMAIOE TaKi KAIO-
40OBi IpoOAEMH MAIIWMHHOIO IePEeKAaNy XyHLOKHIX TBOPIB: Bim-
CYTHICTh 3[aTHOCTi CHCTE€M aJeKBaTHO IHTEpPIIPETyBaTH Ta
BiITBOPIOBATH IHAWBIAyaAbHUN CTHAL [HCBMEHHHKA, TPYI-
HOII 3 TIepeKAaaoM (PPa3eoAOTi3MiB Ta KpPHAATUX BUPA3iB,
dKi 4acTo MaloTh KyABTYPHO CIenu(idHUN XapaKTep, a Ta-
KOXK HE3OATHICTh 3a0e3[MeYUTH €CTETUYHY AOBEPIIEHICTD IIe-
peKaamy, 10 € BaKAWBOIO CKAAIOBOIO XYAOXKHBOI'O TBOPY, Bi-
ACYTHICTB yHiiKallil, CKkaAagHOLI 3 pO3pi3HEHHSIM abpeBiaTyp
Ta TpaMaTH4Hy HEY3TO[KEHICTh MiK pi3HHMMH YacTHHaMU
MOBH |2, ¢.69]. Toxk, He3BaxKal4YH Ha IXHI0O e(PEKTUBHICTL ¥
CHHTaKCHUYHOMY aHaAi3i Ta po3Ili3HaBaHHI AEKCHYHHUX OIU-
HUIIb, BOHH 3aAUIIAIOTHCH HEOCKOHAAUMU y cepi amekBaT-
HOTO IlepenaBaHHs MeTadop Ta CTHAICTUYHHUX (iryp.

TakuM YUHOM, IIepeKAasl aHTAOMOBHOI po3u XXI cToaiT-
TS € CKAQOHUM IIPOIIECOM, II0 BUMara€ BpaxyBaHHS AiHT'BO-
KYABTYPHHX acCIIEKTiB. BaskKAMBHMH CKAQIOBHUMH YCIIIIITHOTO
nepekaany € 30epeiKeHHs KyABTYPHHX peaaill, IpaBHAbHA
ajariTallisi CA€HTY Ta iZfioM, a TaKoX Ilepefada CTHAICTHUKU
aBTOpa. BukoprucTaHHI HOBITHIX TEXHOAOTIH € KOPHUCHUM iH-
CTPYMEHTOM, IIPOTE AIOIACHLKUH (PaKTOp 3aAUIIAETHCS KAIOYO-
BUM y AiTepatypHoMy meperaami. [Jag edpekTuBHOI amarrTartii
TEKCTIB BaXXKAHUBO HE AHWIIIE BOAOITH MOBOIO, are H mobpe po-
3YMITH KyABTYpPHHUH OGEKrpayHn, 110 BIAMBAE Ha 3HAYEHHS Ta
CIPHUHHSATTS AiTEPATypPHOI'O TEKCTY.

Caoucoxk BHKOPHCTAHHX JJKEpEeA:

1. Kaumenko O.A. IIpo mepekaan cybcTaHAApTHOI AEKCHUKH. MeTo-
JOAOTiIUHI TIpobAEMH TIepekaany Ha cydacHomy etami. Cymu:
Cym/1Y, 1999. 195 c.

2. Iepixkuak M.M. OcHOBHi npo6AeMH BHKOPHUCTAHHS MAaIIHHHOTO
epeKAay Oad MepeKAany XyAOoXKHiX TBopiB. Mamepianu I Bcee-
YKpaiHcbKkol HayKkoso-npakmuuHoi KoHgepeHyil dHmenexmyanioHi
cucmemu ma npukaadHa aAiHesicmuxkar. Xapkis, 2012. C. 69.

3. Irenyask O.C. MixKKyABTYPHI acCleKTU IlepeKAaay Ta iX POAb Y
¢raxoBiii migroToBII MaMbyTHIX nmepekaanadiB. Monoouii sueHull.
2016. Ne4.1 (31.1). C. 110-113.

4. Nida E. Toward a science of translation. Netherlands: Brill,
2003. 331 p.

39



Onexcandp Keba
(Kam’saHeyb-TToOinbcokuil HAUIOHAALHUT
yHisepcumem imeHi Isara OzieHka)

AWCKYPC HEHAJIMHOT HAPAIIIT
Y HOBITHIH JIITEPATYPI

Hewuapitina Hapailis — ogHa 3 HafbIABII TIOITHPEHUX PO3-
MIOBIIHUX CTpPAaTErid y HOBiTHIl aiTepaTypi. [i cyTHiCTE moAs-
ra€ B TOMY, L0 «PO3IOBifaY IIOBiJOMASIE YUTA4YEBI HEIIOBHY
abo HemocToOBipHY iHopMallito. ¥ Takuii criocib BimOyBaeTbcs
IIOPYIIEHHS HETAACHOr0 MOTOBOPY MiXK aBTOPOM 1 UuUTa4deM,
3TifHO 3 SKUM IIOAii ITOBHHHI ONUCYBaTHCS TaKHUMU, SKUMU
BOHH € 4H Oyam» [2, c.12].

[TonarTa HeHanifinoi Hapailii 6yao 3aIpolloHOBaHEe ame-
PHKaHCBKUM AiTepaTypo3HaBlieM BeitHom Bytom 1961-ro po-
Ky B MoHorpadii «PurTopuka XyZmoxKHBOI aAiTepaTypim» [4]. [das
pO3pi3HeHHa HamiiHOTO i HeHazailiHoro Hapartopa B. Byt 3a-
IIPOIIOHYBaB BUXOOUTU 3 «HOPM IMIIAIIIUTHOTO aBTopar: «
Ha3WBalo HapaTopa HaOiHHUM, 9KIIO BiH T'OBOPUTH i Oi€ y
BiAIIOBiZHOCTI A0 HOpPM TBOPY (TOOTO A0 HOPM IMIAIIIMTHOTO
aBTOpa) i HeHaMIHHUM, KOAW TaKol BiAIIOBiAHOCTI HeMae...» [4,
p-158-159]. ¥YTiM, ma Tesa, monpH ii MoO3ipHy YiTKICTh 3aaH-
11a€ HU3KY 3allUTaHb, 9K-OT: III0 € HOPMOIO iMIIAIIIMTHOTO aB-
TOpa? 4M 3aBXKIW MH MOXKeMO ii HameBHe i 4iTKo copMyaro-
BaTH? Binrak, Te3u mocaigHMKa mOTPeOyIOTH YTOYHEHHST H
KOHKpeTH3allii MaAro He B KOXKHOMY OKPEMOMY BUIIaJKY, KOAU
YUTAY-PEIUITIEHT CTUKAEThCS 3 HEHAMINHOI Hapalli€ro.

Cy4dacHi HapaTOAOTH HaMararmoTbCd YTOYHUTHU 3MICT i MexXKi
IIOHATTS «HEHaiMiHa Hapallis», BUSBAIIOTh KPUTepil HeHaailiHO-
cTi 1 cmermdiky mobyzmoBH HapaTUBY B Mekax Iiel crparerii.
Tak, BimOMHII aMEepPUKAHCHLKHM AiTepaTypo3HaBellb [[3KoHaTaH
Kaaaep, nopiBusHO 3 B. ByroM, craBUTh MUTaHHS GIiABII YiTKO:
«OIIOBigavYa HA3WBAaIOTh HEHAMIMHUM, SKINO BiH HAaJa€ dYuTadaM
JOCTaTHLO iH(popMallil mad TOro, 1106 BOHM MOTAW ITOCTABUTU
mig CyMHIB IpPOIIOHOBaHYy HUM iHTepIIpeTallilo MaTepiasy, abo
SAKINO YUTa4 BUSBASGE ITiICTABU [Ad IIPUIIYIIIEHHH, 1110 OIOoBiga4
He IIOJIiASIE TIOTASIAIB aBTopa...» [5, p.154].

Henaniiini HapaTuBH (QIiKCYIOTH yBary He Ha CaMHUX IIO]-
ax, a Ha IIpobAaeMax, IMOoB'SI3aHUX 31 CIIpobaMu HApaTopiB peT-
POCIIEKTHBHO PEKOHCTPYIOBATH IIi IOAil, aKIIEHTYIOTh IIOil0
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caMoi pO3MOBifi, B IIPOIIECi KO HapaTOpHu BHAAIOTHL cebe,
BUABALIOUM CYMHIBHICTBH iHTepIIpeTalliii Ta cBoix HopMm. B
IIPOILIECI AITEPATYpPHOIO PO3BUTKY MEXaHIi3MU «aBTOPCHKUX
iKa30K» Bce OiAbllle YCKAQMHSIOTHCS; 3a IX OIIOMOTON 4U-
Tad MOXKe BHUABUTH HeEHaNifiHICTE Hapatopa i cdopmyBatu
BAQCHE VSIBAEHHS TIPO Te, K «yce OyAO HacIpaBmi», SIKe, 3pO-
3yMiAO, 3aBXKIOU 3aAHIIATUMETbCH Cy0’€KTHBHUM. Ba 6iabe,
HeHaOilHa PO3MHOBiAb aKTyaailye CYMHIBU IIOJ0 PO3YyMiHHSA
IPUPOAN AIOJWHU i PEaAbHOCTI, IPOAYKYIOYN B CAMOMY TE€KCTi
€AeMEHTH HEBU3HAYEHOCTI.

PeaeBanTHA iHTepHnpeTallis HeHaAiiHOI Hapallii B poMaHi
noTpebye 3aCTOCYBaHHS ITPUHIIHIIIB HAPATOAOTIYHOTO aHaAi-
3y, 3aKOPiHEHOT'0 Ha «BCTAHOBAEHHI KOMYHIKATHUBHOI IPUPOIU
TEKCTy Ha Horo rAUOHMHHO-CTPYKTYPHOMY piBHi; 3’aICyBaHHI
CKAQHOCTI ¥ OaraTopiBHEBOCTI PO3IOBIAHOTO IHIpoIEecy; BU-
dBAEHHI crnenudiku cy0’€KTHHUX OUCKYPCIB (po3moBigHUX iH-
CTaHIIi#f) ¥ TeKCTi ¥ oOTPYHTYBaHHI iX POAi i CITiBBiIHOIIIEHHS
y TekcTi» [1, c.29]. Tomy 3HaYHy yBary BHBYEHHIO IIPOSBiB
HEeHaAiHHOI Hapallii IPosaBAIIOTH ICTOPUKH AiTepaTypH, 30Ce-
PEIKYIOYHUCH Ha KOHKPETHUX 3acobax i mpuiioMax aBTOPCHKOI
KOPUTYBaHHA HEeHaAilHOI Hapartii (quB.: [3: 6]).

Jo xapaKTepHCTHK O3HAaK HEHaiMHOCTi OIloBimada Bim-
HOCHMO HOro:

a) CBiIOMY HEUIUPIiCTh;

6) caMOOMaHAUBICTB;

B) HeCBimoMy 3a0yTAHUBICTH (9K O0’€KTHBHI 3araabHOAIOACHKI,
TaK i 0COOHCTICHI Baau mam’drTi);

I') IICUXOAOTIYHY HeaaeKBaTHICTB);

) GazkaHHH y CBOIX iHTepecax copMyBaTH y uuTada (Hapa-
TaTOopa) IIeBHE KOHIIEIITyaAbHe OadeHHs 300pakyBaHOTO.

BaxxauBo, 1110 cTpaTeria HeHamifiHol Hapalii 3 60Ky aB-
TOpa TBOPY Mae mepeabadaTH HAIBHICTE «3aMaCKOBaHHX»,
TOOTO TIPHUXOBAHO IIPOITMCAHUX Yy TEKCTi (CBimoMo 3akaame-
Hux!) eAeMeHTIB BUKPUTTI HEHamiiHOro pos3noBimada. Lle
MOXKYTb OyTH:

a) oOMOBKHU HapaTopa;

6) HiIOMTO MHMOBIABHE ITPOTOBOPIOBAHHS TPHUXOBYBAHOI IIPAB/IH,

B) HEYCBiJOMAEHE CAMOBUKPUTTSI;

I) Take MOMEAIOBAHHS CUTyallil i AiaaoriB, KOAW YHTa4YEBi cTae
3P03yMiAOIO «HEOO EKTHBHICTE» HAPATOPOBOIL Bepcil Mo/Iil;
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) KOPUTYBaHHS IIoAaHOI HapatopoM iHQopMamil iHmuMu
IIepCoHazKaMHu;
€) BpaxXyBaHHSI 4YHTaA4e€M YCbOI'O IIPOOAEMHO-TEMATHYHOIO i
II0ETUKAABHOT'0O KOHTEKCTY K caMOro TBOPY, TaK i mo3ate-
KCTOBOI peaAbHOCTI (HeTaAbHillle auB.: [2, c.14 i gaai]).
Henangitina pos3noBink y HOBITHIM aiTepaTypi cKopillle €
HOPMOIO, Hi3K BHHATKOM. Y IIPOIIECI AITEPATYPHOTO PO3BUTKY
MeXaHIi3MH «aBTOPCBHKUX ITiTKA30K» Bce OiAbIlle YyCKAQTHSIOTH-
cd; 3a IX JOIIOMOTOI0 YHUTA4 MOXKE BUSBHUTH HEHAMINHICTL Ha-
paropa i chopMyBaTH BaacHE YIBAEHHS IIPO Te, 9K «yce Oyao
HacIpaBmi», SKe, 3p03yMiA0, 3aBXKAW 3aAHIIATHMETHCS
cy0’ekTUBHUM. HeHamifiHa poO3MOBIAL aKTyaAi3ye CYMHIBH
100 PO3YMIiHHS TIPUPOAN AIOIHHU i OYTTS, CyTHOCTI AiTepa-
TYPHO-XYA0KHBOI TBOPYOCTi, B3AEMHH MHUCTEIITBA 1 AiHICHOCTI.
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Mapuna Kipiuyx
(KomynaneHuii 3axnad suuioi ocgimu
«BIHHUYbKUT 2YMAHIMAPHO-NEOA202TUHUTL KOSEOXK»)

CIIOCOBM NEPEKJIAZIY HA YKPAIHCbBKY
MOBY AHI'JIO-AMEPUKAHCBbKHX 3AIIO3UYEHD

3aro3uyeHHs — IIe HIPOoIleC ITepPeHeCEeHHd €AeMEHTIB OmHiel
MoBH [0 iamoi. Ile Mmoxke OyTH CAOBO, BHpa3, IpaMaTHIHa KOHC-
TPYKLIia abo iHm1i MOBHI oAWHUIL, SIKi OepyThcs 3 oqHiel MOBHU Ta
BUKOPHCTOBYIOTECS B MeXKax iHITIoi MoBH. Moro MoxHa BimHec-
THU O OJTHOTO 3 TOAOBHUX AIHTBICTUYHHX TE€PMiHIB, SKUH BU3HA-
YaeThCsl Ha OCHOBI HOT0 COITIOAOTIYHHMX XapaKTePUCTHK [1].

¥ cydacHOMy CBiTi 3aro3udeHi caoBa HabyBaioTh Bce Oi-
ABIIIOI TIOIIYASTPHOCTI Ta CTAIOTH CBOEPITHOIO MOIOIO, IO 3Y-
MOBA€HA IIEBHUMH CTEPEOTHIAMHU Ta imeasamu. Haiibiabin
BUKOPHCTOBYBaHI 3aIl03W4Y€HI CAOBa CIIOCTEPIraroThbCsS Cepes
MoAOZi. MoBHA KyABTypa Cy4acHOI MOAOAI € HecTabGiABPHUM
MOBAEHHEBUM CePeNOBUIIEM, KOTPE HMIBHUIKO pearye Ha II0sIBY
BCBOT'O HOBOT'O B CYCIIiABCTBI [2].

BukopHCTaHHA aHTAIMCBKOL 3aIll03W4YE€HOI AEKCHUKH B YK-
paiHCBKilt MOBi € 0COOAMBO IOUIUPEHUM Y CY4YaCHIH KyAbTYpi
Ta mpodeciiiHiil cdepi. B ocTaHHI KiAbKa AECATHAITH Iie Ha-
6yAo GIiABITIOI aKTYaAABHOCTI 3aBASKH raobaaizallii, BHAUBY aH-
TAIMCBKUX Mefia, PO3BUTKY TEXHOAOTIH Ta 3pOCTaHHIO MiXKHa-
ponHOi criBmpari [3].

IcHye KiAbKa CHOCOGIB TepeKAamy TaKHUX 3al03udeHb,
KOXKEH 3 9KHUX Ma€ CBOI 0COOAMBOCTI Ta 3aCTOCYBAHHS.

[IpaMuit (AiHTBiCTHYHMN) Heperasan — Iie METOH, IIpHU
AKOMY I1HO3€MHE CAOBO II€peKAaJa€eThCd depe3 Horo TO4YHE
3Ha4YeHHs abo OAM3BKUI aHaaor B yKpaiHCeKi# MoBi. Hampu-
raan: Internet — Inmeprem, Computer — Komn’tomep.

TpaHcaiTepalia Ta TpaHcKpubyBaHHs. [lepma miarpyna
CKAQIAa€EThCS 3i cAiB, 110 i 3a 3ByYaHHAM, i 3a CEMaHTHUKOIO
30irarThCs 3 aHTAINCBEKUME, ase rpadidHo IIepenaroThcs yK-
PalHCBKHUMH AiTepaMu: HalIpHUKAAL, OeHC — maHeub, cicmep —
cecmpa, 6olichpeHo — Opye, maiim — uac, Keul — 2powli; r3ep —
Kopucmyeau, balix — eesniocuned, kKpelsi— 60’Ke8UlbHUl; Y-
3ep — Hegoaxa; ¢icpmi-cpichmi— 50 na 50 [4].

KaarpkyBaHHS — 1Ie CcIIOCi0, KOAH IEePeKAaIaETECI HE CAO-
BO, a Horo cTpykrypa abo KOMIIOHEHTH. 3aMiHa CKAII0BHX
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4acTUH — MOpPdEeM UM CAiB (Y BHIIAAKY CTIHKHX CAOBOCIIOAY-
4E€HBb) 3all03M4YEHOI0 CAOBA (CAOBOCIIOAYKH) iXHIMU A€KCHUYHU-
MU BIiAIIOBiIHUKAMH B MOBIi Ilepekaany), HaIlpuKAam: opaiis,
KOHEeKMUMuCsl, ecemecumucs, uamumucs, obaHumu, Kibepc-
nopm, uumep, xetimep, pnezi (RPG)— poAbOBi ITPUTOJHUIIBKI
irpu Tomro. Haluacrime miz yac agamnrariii MOAOAA0 BUKOPHU-
CTOBYIOTBCSI CAEHTOBiI adikcH, BAacTHBiI yKpaiHCBKi#l MOBI:
ninu — /100U, 2bopau — diguama, cyneposuil — 8UHaUHUl, be-
cmosuil — Halikpauwiuil.

Bubip BiAmoBiZHOro CHHOHIMA — A IIepeKAany BHOHpa-
€TbCSI HaMOIABIIT HalOAMIKEHe 3a 3HA4YeHHSM YKpaiHCBKEe CAOBO
abo BHpas, 10 Iepemac ifnero, ase He € TOYHUM IIePEKAAIOM.
Hampuraaa: manager — KepigHukx abo MmeHeoxKep (3aAeKHO Bif
KOHTEKCTY), cool (B 3HAYEHHI «KAACHO», «CTUABHO») — KJIACHO.

Ilepekaas MEPEOCMUCACHHSI BHKOPHUCTOBYETBCS YKpaiH-
CBKOIO MOAOAI0. Moro cyTh moadrae B 3allO3W4Y€Hi CAOB, $Ki
MaloTh iHIlle 3HAa4YeHHs, Hi3K B aHTAIHMCBKiH MOBi. 9K mmpuraazm
MO3KHa HABECTH: MeH — FapHUi, IOKa3HUH YOAOBIK (B aHTA.
MOBI man — 9YOAOBIK; AIOAWHA); beliba — AiBYMHA (B aHTA. MOBI
baby — nutmHA); cayHO — Ty4dHa My3HKa (B aHTA. «3BYK»);
ueHm — tpuBHs (B auHra. 1/100 moaapa). YacTo BHKOPUCTO-
BYIOTBCS OyOA€TH HeHUTpaAbHHX ab0 PO3MOBHHX OIHHUID,
HaIPUKAAL, 2epsia — OisuuHa (girl), 6oii — xnoneus (boy), eaii —
xnoneusb (guy), belibix, 6elibi— mutda, nutarko (baby), meH —
yosogix (man), ninn — saoou (people); («T'afic, maBatiTe mpunu-
HUMO HemorTpiOHI aguckyciil); ¢peno— Opye (friend),
6otlichpeHo — xnoneus (boyfriend).

MeracopruyHe OEePEOCMHCACHHS BUKOPUCTOBYETHCS Ce-
pexn IT-cnemiaaicTiB, a TaKOX y MOAOAIXKHOMY cA€HTi. Takmii
crocib nmepekaany XapaKTepHU3yeETbCHd BXKUBAHHSIM Pi3HUX Te-
pMiHiB, MeTadopH3alli€l0 i eKCIPECUBHICTIO, I€PEOCMUCAEH-
HSIM HasBHOTI'O AEKCUYHOI'0 3HAYEHHS.

OnucoBuM meperaas — e A€KCHKO-TpaMaTH4Ha TpaHC-
dopMmaliis, mig 9ac IKOi AEKCHYHA OLWMHHUILE MOBU OPHUTIHAAY
3aMiHIOETBCS CAOBOCIIOAYYEHHSM, III0 PO3’SICHIOE ii 3HaYeHHSA
TAKUM YHHOM, III0 BOHA OTPHUMY€E ITOBHE ITOSICHEHHH abo BH-
3HA4YEeHHs MOBOIO Iepekaany. Hampuraan: skype sleep — cmi-
AKYBaTHCS 3a AOIIOMOIOI0 ITporpaMu Skype Ta 3aCHYyTH OTHO-
4acHO i3 cBoIM cIiBpo3MOBHUKOM, Sellebrity — BUKopucraHHsa
BiJOMHX AIOEH OAS peKaaMyBaHHS IIPOAYKTIB [5].

[Ipubam3HUM meperaas — e crocid mepeksany IpH SKO-
My BHKOPHCTAHHSI ACKCHYHHUX OAWHUIL 3 MOBU ME€PEKAAIY
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YaCTKOBO Bi[IIOBiAIOTh O€3eKBIBAAEHTHHUM BUpas3aM, dKi Mae
MOBa OpHUTriHaA. Pe3yabTaT Takoro nepekaaay IOAdTaEe B TOMY,
110 3HAYEHHS CAOBa Maiike 30epiraeThcd, OJHAK MOIKE BTpa-
yaTuchk Horo cruaictuyHui poH. Hanpukaan: nerd — Herrpue-
MHa, HellpuBabAMBa AIOQHHA, Wimp — cAabKa AIOIMHA, HEB-
naxa, buddy — apyr, ToBapHII.

OTxke, KOXKEH 3 CIIocoOH Iepekaany Ha YKpaiHCBKY MOBY
aHTAO-aMEPHUKAHCBKHUX 3allo3W4YeHb Ma€ CBOI IepeBaru i Mo-
xKe OyTu obpaHUil 3aA€KHO Bil KOHTEKCTY, THUILy 3aIll03HYeH-
Hd, 1iABOBOI ayauTopil Ta KyAbTYpHUX ocobauBocTrel. Baxk-
AVBO He TiABKH 30epiraTH TOYHICTBH IlepeKaany, ase ¥ 3abes-
IeyyBaTH MOro IMPUPOAHICTE A HociiB moBu. Hatimnoinmpe-
HIITUMH cIiocobaMH TIEPEKAANy AHTAIMCBKUX HEOAOTIZMIiB
YKpaiHCBhKOI0O MOBOIO € TpPaHCKPHUOyBaHHS /TpaHCAiTepallis,
OITMCOBUI MEPEKAAl, KAALKYBaHHS, TPUOAU3HU TTepeKAa Ta
IIpsIM€ BKAIOYEHHS.
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Hamanis KoeaneHkKo
(Kam’ssneuwb-ITo0inbcoKkuil HAYIOHANLHUT
YHisepcumem imeHi Isara OzieHka)

YHIBEPCAJIBHICTDb TEKCTIB YCHOI'O MOBJIEHHA
AK JHKEPEJIA JITHTBICTUYHUX JOC/IAKEHD

TekcTH TOBipKOBOT'O MOBACHHS € HEBUYEPITHUM MaTepia-
AOM [IAST MOCAITPKEHBb YCiX MOBHUX PiBHIB, 30KpeMa BHUBYEHHS
VHIBepCaAbHOCTI SBUII (PPa3€OBXKUBAHHSI B MOMEHT KHUBOLO
CIiaAKyBaHH4. MarTepiaam HapaTHBIB yYMOXKAWBAIOIOTH BHAB-
AEHHS aHAAOTIMHUX SBUI Y Pi3HHUX apeasax ofHiei MoBH, He-
¢ikCoBaHUX paHillle CTIHKHUX CIIOAYYEHBb CAiB, PO3BUTKY pi3-
HUX OiaAeKTHHUX SBHUIIL. BaxXAMBO, III0 3aIlMCaHi 3B’sI3HiI TEKC-
TH 3aCBiO4yIOTH 1 imioAeKTHY crenndiky KOHKPETHOrO HOCig
OyXOBHO-MaTepPiaAbHOI KyABTYPH.

AKTyaABHUM € IOCAIMXKEHHS (Ppas3eMiKU Cy4acHOIro T'OBi-
PKOBOTO MOBAEHHSI Ha OCHOBI T€KCTIiB ZIAS ITIOTAMOAEHHS Teopii
dpPa3eororigYHIX MOCAIIZKEeHb YKPaiHCBKOI MOBH, 3’$ICYBAaHHH
IpobAEMHUX ITUTAHb IIPO 30€peKEHHs YH BTPaTy OBIpPKOBHX
gBUI. Y MOMEHT KOMYHIKallii, KOAU [0 sKoick iH(opmarii,
MIOBiZIOMAEHHS JOAYYa€E€TECS CIIBPO3MOBHHUK, (DPa3e0AOri3M i3
nepudoepifinoi 30HU (y maaHi (PYHKILIOHAABHOI POAi) mepexo-
OUTH y HEHTPaABHY, CTA€ MAaKCHMAaABHO HABAHTa KEHUM.

[iHHICTHL 1 Ba3KAUBICTh TEKCTIB AiaA€KTHOTO MOBAEHHS €
6e33arlepeyHMH 3 OTASy Ha I103aMOBHI YHHHHUKH, KOAHM
3HUKAIOTBh CeAa, a 0TKe, okpeMi ropipku Ta iH. [1.}IO. I'punen-
KO 3ayBazKye, II0 LiHHICTb JiaA€KTHUX TEKCTiB BU3HAYAIOTh
MOKAUBICTb BUSIBAEHHS Ha IIiIcTaBl TEKCTIB «B3aceMO/Iii B KO-
MyHiKallii MOBHHX i IT03aMOBHHUX (HeBepOasbHHUX) 3aco0iB ITe-
penaBaHHS 3MiCTiB, MOOaAbHOCTEM, KOHOTallill,... Xapakrepi
TEKCTOTBOPEHHS MiareKTHOI ocobucTtocTi 3 ii iHguBinyasbHU-
MU AIHTBaABHUMH, YaCOBUMM, OCBITHIMH, COIIIOKYABTYPHUMU
ocobamnBocTaMm» [1, ¢.103].

Ha croromni maemo okpeMo orybaikoBaHi 30ipKH TEKCTiB
Cy4acCHHUX 3aXiJHOIIOAICBKHX ToBipok (A.I'. ApkymuH), cepen-
HbomoAickkux  ([I.FO. I'purterko Ta iH.), OYKOBHHCBHKHX
(H.O. Pycuak Ta iH.), cepengapoHannHinpsHcekux ([.I. Map-
TUHOBa Ta iH.), cximHocaoboxkaHcerkux (K.. FAyxoBlieBa,
B.B. AecHoBa) Ta iH. 3okpeMa, y 30ipHUKY TEKCTIiB i3 TEPUTO-
pii 3axigaoro [Tomiaas Ta CyMiKHHX IOBOPIiB BMIIIEHO PO3IIO-
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Bimi-crmoraay HOCIIB TIOBipOK, 3amucaHi ynpomoBX 1998-
2018 pp. [2]; TeKCTH IiBAEHHOBOAMHCBKHX TOBIpOK XMeEAb-
HUYYUHU IIPE3eHTYIOTh MOBAEHHS MeEMIKaHIlB KpacuaiBCcbKO-
ro, CrapokoctgHTHHIBCBKOTO, llleneriBcrkoro, IToaoHCBEKOTO,
CaaByTCBKOTO paioHiB [1].

¥ 30ipHHKAX TEKCTIB Cy4aCHUX YKpPaiHCBKHX TOBIpPOK, IO
IIPE3eHTYIOTh TPU Hapiudd, CIIoCTepiraeMo >KaHpPOBY ¥ TeMma-
TUYHY pi3HOMaHITHiICTE. TpaHCKpHuOOBaHi 3allUCH HAPaTUBIB,
ix aHaai3 i 3icTaBA€HHSI 03BOALIOTH ITPOCTEXKUTH Ta iHTEPII-
pPeTyBaTH AOKaAbHI KOHTEKCTH BXKHBaHHS HapoOHUX ppaseo-
aorizmiB. CaMe TEKCTHU CIIOHTAHHOTO MOBAEHHS IAIOTh JOCAIi-
OHUKOBI [OCTOBipHU# Ta iH(OpPMAaTUBHUN MaTepiaa, IO MO-
JKe IIiATBEPAUTH TBOPEHHI CEMaHTHUKM i AUHaMiKy KOHOTAIlil
gK 3aTaAbHOMOBHUX, TaK i TEPUTOPIaABHUX (DPa3e0AOTiZMiB.

Jas HAyKOBIIB 3aAHIIAETHCS aKTYaABHUM aHaAi3 MIAGXIB i
IIPUYHH ITEPEXOMy E€MOILHHO-eKCIIPECUBHUX BHUSBIB Y BepOaAb-
HUM BapiaHT, 30KpeMa 3acobaMu ppas3eonorii, 9Ki BiqayTTd Ha-
OyBatOTh CAOBECHOI 00Pa3HOCTI Ta MOXKAMBOCTI BiITBOPIOBATHCS
B MOBA€HHi. 3 iHIIoro 60Ky, iHopMaHTH PO3yMitOTh 1 BiguyBa-
IOTH LIHHICTE Takoi iHdopmariii, morpely ii 36epereHHs.

¥ TekcTax-po3noBiAgX 3HAXOAUMO (PPA3E0AOTIZMHU, IKi Xa-
PaKTEePHU3YIOThCA €KOHOMHICTIO i TOYHICTIO, KOHIIEHTPYIOTh I'0-
AOBHY OyMKY, 1 HaBIIAKH — MOXKYTb YTOYHIOBATH CEMaHTUYHI
BinTiHKH, moTpeOyIoTh po3’sacHeHb, Ppazeosoria ykpaiHCBKOI
MOBH 30epirae GaraToacriekTHy iH(opMalliio Ipo eTHOC, HOoro
VHIKaABHY KyABTYpPY, IIOOyT, 3BHYal Ta o0psamou, imeaaw, Mo-
paab, IIiATBEPIZKYE CAMOAOCTATHICTD i AOKAABHICTL HAPOIHOIO
MOBAeHHd. BuBuaTu ¢paseocucreMy MOBH HEMOXKAHBO 0e3
3aAy4YeHHS BCixX (hpaseM, SKi IOOYTYIOTE B OKPEMHUX apeasax.

B ymoBax BiliHH, a TaKOXK HaCAiIKiB IIPOIIeCiB iHAycTpia-
Aizartii Ta ypOanizariii, 110 COPUYUMHUAN €KOAOTIYHI KaTacT-
podu, MaeMo TpaHchopMallil MOBHO-KYABTYPHHX TE€PHUTOPIiH,
TOMY BasKAWBO 3aAydaTH BCi (piKCOBaHI AaHi mpo Taki MiKpo-
COLIiyMH [0 HAYKOBUX OIIHCIB.

3a3HavynMoO, II0 AiaA€KTHI TEKCTH, OKPIM IIHHOCTI [As
[Ii3HaHHS CTPYKTYpPHU TOBIpOK Ha PIi3HHUX MOBHHX piBHIX,
OKPECAEHHSI MEXK apeaaiB, € HaAIMHUM MaTepiaaoM OAS OOCAi-
[2KEeHb MOBAEHHEBOI KOMIIETEHIIil Ta BIIPABHOCTI HOCisS TroBip-
KU — HOT0 3HaHb AEKCHKU, (ppaseoaorii, POHETHKH, TpaMaTH-
YHUX KaTeropitt, CHHTaKCHUCy Ta iH.

CriocTrepexeHo, IO CYIXKEHHs, y SIKUX BigOuTi criocre-
PEeKeHHS AIOIMHU HaJl IPUPOSHUMH i CyCIIIABHUMHU SBUIIIAMU
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(4acTO OLHAKOBI He AHIIIE B roBopax oaHiei MoBH, a i y Gara-
TBOX HAPOIIB), MOXYTE OyTH 0POPMAEHI B AiaA€KTHOMY TE€KC-
Ti ¥ OPHUCAIB’A i IpUKa3KU. JK Oyab-gKi pedeHHsd, TaKi MOBHI
ONVHMUII XapaKTepU3yIOThCS iHTOHAIII€I0 3aBEpPIIEHOIO IOBi-
JOMAEHHSI, CMHCAOBOIO IIiAICHICTIO BHCAOBAEHOI OYMKH 1 CAy-
TYIOTH JAS 3aTaAbHOIPUHHATOI CUTYATUBHOI OIiHKH.

OTke, mian€KTHI TEKCTH YKPaiHCBKOI MOBU — yHiBepcasbHE
iHpopMaTHBHE IKEPEAO IAS MiaXPOHIYHUX i CHHXPOHIYHUX I0-
CAIPKEHb AIHTBICTHYHOIO Ta KOMYHIKAQTHBHOIO IIAQHIB, TOMY
HEBIOIKAAIHUM 1 HAABAaXKAWBUM 3aB/IAaHHSM € 3allMCyBaHHA Ta
30epexkeHHs HapaTHUBIB Bil HOCIIB TOBIPKOBOTO MOBAEHHSI.
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Birxxmopiss KomnaHieub
(Kam’siHeywb-TTodinbcoKkull HAUIOHA/TbHUTL
yHieepcumem imeHi Ieara OzieHka)

MUCTELILKUI JAIAJIOT YACY:
IHTEPME/IAJIbHUY 3B’SI30K MI2DK POMAHOM
JOHHU TAPTT «IIIUT'OJIb»

I KAPTUHOIO KAPEJIA ®ABPILIYCA

Cy4acHi OoCAlIK€HHS B rasys3i ryMaHiTapHHX HayK yce
OiABIlle OPIEHTYIOTHCH Ha MIKIUCHUIIAIHAPHUH MOiaXix, III0
3YMOBAIOE IHTE€pPEC [0 iHTepMeOiaAbHOCTI 9K METOOOAOTIYHOIO
IHCTPYMEHTY aHaAidy MHCTEIBKUX SBUIL. [HTepMemiaabHUH
3B’30K [I03BOASIE IIPOCTEKUTH B3AEMOII0 Pi3HHUX BUIIB MUC-
TeIITBa, 30KpeMa AiTepaTypu Ta oOpa3oTBOPUOTO MUCTEIITBA,
BUSABALIOYH iXHI CITIABHI CEMaHTW4YHI, CTPYKTYPHI Ta ecTeTHd-
Hi 3aKOHOMIipHOCTI.
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Hocaigauku [.A. Kysbmiy, €.0. Kanuypa, O.[1. XapaaHs,
A.A. IBanoBa Ta I.A. BexxHeBelb 37iliCHHAN I'DYHTOBHUH aHa-
Ai3 AlTEpaTypHHUX TBOPIB, 3aCTOCOBYIOYM METO[ iHTepMeia-
ABHUX IIOpiBHAHB. BOHH mocaigzKyBasu B3a€EMOMiI0 PIi3HUX
MHUCTELBKUX (POPM — AiTepa’I‘ypH KUBOIIUCY, My3UKH, KiHO — 3
METOI0 BHUSIBACHHSI CIIIABHMX XY[OXKHIX IPHHOMIB, CHMBOAIKH
Ta iHTEPTEKCTyaAbHHMX 3B’M3KiB. IXHS po6oTa CIIpUSE TAHOG-
LIOMYy PO3YMiHHIO 0araTOBHMIPHOCTI XyOOXKHIX TEKCTIB i me-
XaHi3MiB MI>KMHCTEIbKOI KOMyHiKaIii.

Mo mpukraangy, crartd «[HTepMemiacbHUI 3B’I30K AiTepa-
TypH i My3ukHu B TBopdocTi T. Moppicon» [2] € mfoCcTaTHBO aK-
TyaAbHOIO JAS Cy4acHOI'O AiTepaTypo3HaBcTBa. A. IBaHoBa
[OCAI/TIKY€E MIOEMHAHHS AITEpaTyYpPHUX i My3UYHUX €AeMEHTIB Y
TBopax MoppicoH. ABTOpKa OEMOHCTPYE, dK I B3a€EMOIis
CIIpUs€E TAUOIIOMY PO3YMIHHIO T€M iIEHTHYHOCTI Ta icTopii.

Jouua TapTT — ogHa 3 HAUBIAOMIIINX THUCEMEHHUIb ChO-
rogeHHs. TBOpH aBTOPKH HACKPi3HO BHOKPEMAIOIOTHCS eTa-
ABHUM IICUXOAOTi3MOM Ta VHIKaABHUMM iCTOpPIiIMHU IIIOAO IIO-
BopoTiB noai. lle ogmH i3 BaromMmx acrekTiB ii TBOPYOCTi.

Beanke 3Ha4YeHHA y TBOPYOCTI ITMCBMEHHHIII Ma€e pOMaH
«[Iluroab», 10 HEPETYKYETHCS 3 KAPTHUHOIO I'OAAAHICHKOTO XY/I0-
xkHMKa Kapeaa ®abpittiyca, sika Oysa IpencraBaeHa ragaadaM y
1654 powi. Kapruny Hammcano oaitiHmMmH dapbamu Ha mge-
per’aHil pommii. Ha HiE 300pazkeHa mTalika, IHMIOAb, KOTpa
CHUAWTH Ha TOAIBHUIL, aA€ IIPHKyTa [0 Hel AaHITIOXKKOM, SIKHM
obMeKye pyxu IITaxa. BUKOPHCTAaHHS TPOMIAEH-TEXHIKH (Bif
dp. trompe-1'ceil) Hamae TBopy 06’€eMHOCTI Ta iArO3il peasbHOCT.
«B omHoMy 3i cBoix iHTepB’t0 [JoHHa TapTT poO3roBiAa, 1110 BU-
HOIITyBaAa iIef0 CTBOPEHHST pOMaHy MeKiAbKa POKiB, pobHAa HO-
TaTKU B OAOKHOT, i caMe XKUBOIIHMC MaB Ha Hel Haa3BUYaHI
BIIAUB 1 IIe HigQIMTOBXHYAO i o HammcanHd poMmaHy» [4, ¢.534],
gK CTBepIRKye AiTepaTtypo3HaBuld H. dposa.

Ile He mpocTo iHTEpMemiaabHUH 3B’I30K MiK PI3HUMH
BHAAMH 00pa30TBOPYMMH MHCTELTBa, a ¥ Meradikiida. Kap-
THHa € CIOKETHOIO II0€TH3alli€lo, SKa BUKOHYE OCHOBHY POAB
y pomadi Jouuu Taprr. «Illuroap» € o6paszom obmMekeHOI CBO-
b6omu, amzKe TOAOBHHY repod Teo modyBaeThbCcd «IPUKYTHM» 00
cBoro MuHyAoro. KaprtuHa crae meradopoio Ogas HOro BHYT-
pilmHBOTO cTaHy. JK 3ayBaxxye O. Koaiit, «y pomasi «Iluroab»
M. TaptT BuaBHAa cebe TAAaHOBUTHM MaiCTpPOM, KHUBOIIHC-
IIEM CAOBa, TOHKHM IIcuxoaoroMm Ta gisocodom. A ii TBip — 11e
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OaraTorpaHHUH KpHUCTaA, CKPUHBKA i3 ceKpeTamH, sKi 111e 0y-
OYyTBh PO3KpHUT» [3, c.12].

Tpariuni noxii, moB’s13aHi 3 TepakKTOM Ta BTPATOIO MaTe-
pi, craam nag Teo mepeaoOMHUMH. €IMHOIO IIAM ITTIO IIPO Ma-
Tip cTasa HEYIIKOMXKeHa KapTHUHAa. [IpUKyTHH IIUTOAb € Bimo-
OpaskeHHAM caMoro roAoBHoro repos. Ha aymky A. Byrpiii:
«Tekct “IIluroas” [. TapTT IEeBHOIO Mipoi0 MOKHA BBazKaTHU
PEKOHCTPYKILEI0 NOCBIy COPUHHATTS 1 IEepeKUBaHHS MUC-
TerrTBa 3acobamMu caMoro MHCTEITBA. |HTepeKCTYaABHICTD TYT
GaraTopiBHEBa — 3B’dI3KH IIOCTAIOTh HA PIBHI TEKCTY, XyOdOXK-
HiX npuiioMiB, obpaziB, MoTUBIB i HaBiThk imeiti» [1, c.108].
[IpoTsiroM yCchbOro AHUTHHCTBA Ta IOHAIBKOTO BiKy Teo OyB 3a-
PYYHHKOM BaacHUX crorafiB. Tomy BuOip aBTOPKHU IIIOZO Ka-
PTHHH CTaB CUMBOAIYHHUM Ta OGAM3BKHM /10 CIOXKETHHUX KOAi3ii
TBOpy. CuMBOAOM 6e3CMepPTHOI KpacH Ta MUTTI.

HouHa TapTT BUKOPUCTOBYE iHTEPTEMIIOPAABHI ITapaAseai,
11100 HarOAOCHUTH, SIK TEIEPiliHiii ctaH Teo meperykyeTbcs 3
Horo mUTAYMMH cTpaxaMu. TellepiliHe Ta MHHyAe Hakaaga-
IOThCSI OZHE HAa OJHE, CTBOPIOIOYH CKA[HY 4YacOBY IaAiTpy,
dKa PO3KPHUBAE TPUBAAY IICUXOAOTIYHY GOpPOTHOY Trepos 3 Bia-
9yTTAM caMOTHOCTi. HaBiTh 10 MOMEHTY, KOAU BiH Ai3HAETHCH
HpaBAy IIPO MaTip, IIPOCTip AOBKOAA CHpPUUMAaEThCA 3arpos-
AUBHUM. Byaunga 31a€Thca «(3aTOpHYTOIO y caBaH», a KBapTHUPA,
dKa Masa 6u 6yTH 0e3NeYHUM IIPUTYAKOM, HAIIOBHEHA THIIIEIO
Ta nopoxHedero. OTOXK PO3TATHYTHUH XyAOXKHIM 4ac i geTasb-
HU ONKC HPOCTOPY CAYIYIOTH Ba*KAUBHUMH IHCTPyMEHTaMHU,
3a JIOTIOMOTOI0 IKHUX ITHCBMEHHMUIIE Ilepeaae eMOoIllifHu# cTtaH
repod. YacommpocTip y poMaHi cTa€e He AHIIIE TAOM [AS MOMiH,
a ¥ akKTUBHHM y4YacCHHUKOM, IO (POPMY€E IICUXOAOTIYHHUH IIOPT-
PET TOAOBHOTO TePosi.

OT13Ke, NOCAIMKEHHS iHTepMemiaABPHOrO 3B’E3Ky MIiXK PO-
MmasHoM [JouHu Taptrt «[lluroar» Ta KaptuHoo Kapeaa Pabpi-
Iiyca MiATBEPAXKYE Ba>KAUBICTb MiXKIUCIMIIAIHAPHOTO IIifIXO-
Oy B aHaAi3i Xy[0XKHIiX TBOpPiB. BuaBaeHO, 1110 3XKUBOIIUCHA OC-
HOBa POMaHy BHUKOHYE HE AUIIIE CIOXKETHY, a ¥ KOHIIENITyaAb-
Hy (OYHKILiI0, OTIHMCYIOYH BHYTPIlIHI¥ CTAaH y TOAOBHOTO I'€POSI.
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Anacmacist Kopobuyxk
(BiHHUybKUll OeprcasHUll nedazo2iuHull
YyHigepcumem imeHi Muxaiina KoyrobuHcobrozo)

IHTEPTEKCTYAJIBHICTD TA ii BIITBOPEHHA
Y NEPEKJIAJI «IEJIITYJIA»:
BUKJIUKH /11 IEPEKJIAJIAYA

[TpodeciiiHa AiSABHICTD IEepeKAaIaYdiB 3a Cy4aCHHUX YMOB
3MiHCHIOETBCA Y Pi3HOMAaHITHUX cdepax. OgHuM i3 HalBask-
AUBININX HANOPSMKIB € ayaioBidyaabHUN IHepeKAan, SKUM Iie-
penbadae Teperaa BimeoMaTepiaAiB: XymTOKHIX Ta JOKyMEH-
TaAbHUX (PIABMIB, CepiaaiB, TEAEBi3iMHMUX MIOy TOMIO. Y TaKO-
My BUIAAKy IlepeKAaazad MOXKE CTHKaTHCh 3 HH3KOIO IIPO-
6AeM, SKi MOXKYTb CTaTHU IEPEUTKOMOI0 OAS €(PEKTHUBHOTO Ta
dKIiCHOro neperaany. Tak, Ha AYMKY HayKOBIIiB, aKTyaAbHOIO
OpobAEeMOIO TIEpEKAany € iHTepTeKCTyaabHICcTb. TeKcT, SKuit
IIePeKAaIaEThCd y AaHOMY KOHTEKCTi, MOXKE MICTHUTHU IIeBHi
aCIIeKTH, XapaKTepPHi AAd OfHIET KyABTYpPU Ta He3po3yMiai gaa
igmoi. ToOTo, BinOyBaeThbCH B3a€EMOAIA «CBOTO» Ta «IyZKOTO»
CAOBA, KOHTEKCTY, TUCKYPCY, L0 € BAACTUBUM OAS OiABIIIOCTI
Cy4acCHHUX XyHOKHIX (piabMiB. Y 3B’I3Ky 3 IIUM, Y AAaHOMY J0C-
AIDKEHHI BasKAMBO PO3TATHYTH OCOOAMBOCTI IHTEPTEKCTyaAb-
HOCTi Ta ii BiATBOpPEHHH y IIEPEKAal Ha HOPUKAALL (PiAbMY
«[lenriya» IK BUKAUKIB JIAS IIeperaaaada.

3BepTaloyrch N0 BHU3HAYEHHS IIOHATTS «IHTEPTEKCTyaAb-
HICTB», HIIKPECANMO, 110 ¥ HAYKOBUX KOAAX I1€ IOHSTTS PO3T-
ASITAETBCA 3 PI3HHUX TOYOK 30pY, TOMY OJHOCTaHHOIO Ta TOY-
HOT'O HOro TAyMadeHHd HeMae. Tak, 3TrifHO 3 OKPEMUMH T€O-
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piSIMM IHTEPTEKCTYaAbHICTh PO3YMIIOTh SK pPEe3yAbTaT aKTUB-
HOI B3aeMOil Pi3HUX AIHI'BOKYABTYPHUX KOJIB, 9K pe3yAbTaT
BiIHOCHUH MiXX OKPEMHMH TBOpPaMH Ta CHCTEMOIO AiTepaTyp-
HUX XXaHPiB, IK Pe3yAbTaT MIXKTEKCTOBHX BiIHOCHH Ta B3ae-
Momii KiABKOX KyABTYp Tollo. KpiM Toro, iHTepTeKCTyaAbHICTD
MOXKHA OXapaKTepU3yBaTH HACTYIHHUM YHHOM: «0Oyab-sKe
CAOBO (TEKCT) € TaKuM IIEPEeTHHOM [IBOX CAiB (T€KCTiB), me
MOZKHAa ITPOYUTATHU LIOHAWMEHIIEe IIe OJHE CAOBO (TeKcT)» [1].
To6TO0, IHTEPTEKCTYAABHICTD € AITEPATYPO3HABYUM TEPMIiHOM,
AKWH 03Ha4Ya€e B3a€EMO3B’SI30K TEKCTIB, y BHIAAKY YOTO OIHH
TEKCT BiZicMAaa€e A0 iHIIOTO Yepe3 MeBHI [UTATH, aslo3ii, CTHAI-
CTHYHi 3amo3udeHHs Toulo [1; 2].

Y KOHTEKCTi IepeKAaly iHTePTEeKCTyaAbHICTh XapaKTepU-
3ye€TbCd THUM, LI0 TAKUM YHHOM Iependadae BiaTBOpPEHHS
3B’I3KiB OPUTiHAABHOI'O TEKCTY 3 IHIITUMH y IIPOIIECi IIepeKraa-
ny. TobTo, Ipu BiATBOpPEHHI iHTePTEKCTYaABHOCTI y Ieperaasi
repeKAasiad HaMaraeThCsl 3a [OIIOMOIOIO CIIEIiaABHUX KYAb-
TYPOAOTIYHHUX, AlTepaTypHHUX Ta ICTOPUYHHUX BIICHUAOK alarl-
TyBaTH TEKCT IIif 0COOAMBOCTI iHIIIOMOBHOI ayauTopii. Koxxen
TEKCT, HE3aAEKHO Bil TOTO, YU IIe MaTepiaAa XyZOKHBOTO TBO-
py, abo BUTBOpPY KiHeMaTorpadiyHOTO MHCTEIITBA, MiCTHTH
IIeBHI eAeMEeHTH, fKi MOXKYyTb OYyTH HE3pPO3yMiAMMH B iHIIIiH
KyabTypi. lle cTrocyeTbca aaro3ilf, mUTaT, KpHUAATUX BHUpPAa3iB,
dpazeosorizmis, nmapoxi, ipoHii, rpu cais, igiom Tomro [3].

«[lenrya» — BimOMUH aMEPHUKaAHCBKUM CyIleprepodchKui
Komenitinuii irbM, KUl 3aCHOBAHUN Ha OMHOMMEHHOMY IIep-
coHaxi KoMikciB kommanii Marvel. OcobauBocTi mepekaary
BOI0 (PIABMY IIOASITAIOTH Y TOMY, III0 IIE€peKAanad CTHKAETHCS
3 BEAMKOIO KIABKICTIO IHTEPTEKCTYaAbHUX EAEMEHTIB, 30Kpe-
Ma — aAlO3iIMH Ha IOI-KYABTYPY, IIOCHAQHHSIMH Ha KOMIKCH,
diabMU, AlTepaTypHi TBOPH, KAPTHU, IKi € 3HAUOMHUMH HacaM-
nepen IAs aMepPUKaHCHKOI ayauTopii. He auBasymch Ha Te, 110
OKpeMi iHTepTEeKCTyaAbHI aCIeKTH, TaKi 9K IIOCHAaHHA Ha di-
ABMH Ta KoMikcHu Marvel, € IoryaAdapHUMU i cepen YKpaiHCbKUX
TASIaviB, JAaA€KO He OAd KOXKHOTO BOHHU OyAyTh 3PO3YMIAMMHU.
OkpiM IBOro, IIe OAHIEI0 0COOAMBICTIO epeKaany piabMy € Te,
III0 TOAOBHHUH TI'epod OyzKe YacTo 3BEPTAETHCS 0e3mocepeiHbo
[0 TAadnada, poOUTH KOMeHTapi mpo caMm (iabM, akTopiB Ta
CIIEHApUCTIB, III0 TAKOXK BasKAMBO BiJIIOBIIHUM YHHOM II€Epe-
JaTHu IIpu Hepekaani. HactymHuii acniekT — 11e TyMop, Ipa CAiB
Ta KaraMOypH, Ha OCHOBi 4oro II00yJoBaHi CAOBECHI KapTH,
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gKi BUKOPUCTOBY€E roAOBHUM repoii. [Ipu mocaiBHOMYy meperaa-
Al BOHM MOXKYTb MaTHU HOABIMHHUU CeHC, TOMy IepeKaafad Io-
BHUHEH Iie 000B’I3KOBO BPaxOBYBaTH.

3 oragay Ha aHaai3 ocobAMBOCTEH meperaany Qiabmy
«[lenryA», MOKEMO OKPECANUTH HACTYIIHI BUKAUKH OAT II€PEK-
Aaflavda, IKi BUHHKAIOTH IIPU BiATBOPEHHI iHTePTEKCTYaAbHO-
CTi y HepeKkAaji:

o HeoOximHicTh 30epesKeHHsT aAl03iil Ta BiICMAaHb, SKi € ak-
TyaAbHUMHU CaMe [OAd aMEPUKAHCBKOTO KOHTEKCTy. [ada
IBOTO IIEpeKAaad MOXKe MimidpaTH aHaAOTH, dKi OGiAbI
BIIi3HaBaHi ag YKPaiHCHKOI ayauTopii.

e CraagHOIIl y Ilepeaadi MeTaTeKCTYaAbHOCTI. ¥ THX MoMe-
HTaX, KoAH [leanmyA 3BepTaEeTbCs [0 TAsAada, HepekAazad
060B’sI3KOBO Mae 36epiraTu #oro ipoHiuHuit Ta Hedopma-
ABHHUM CTHAB.

o [lepekaan rpu cAiB, Y KOHTEKCTi 4OTO IIepeKAa1ad MoOKe
3aAUIIATH JOAATKOBI MOSCHEHHS ab0 BUKOPUCTATHU aHAAO-
TH, 3pO3yMiAl a9 yKPaIHCBKOIO rAsaada.

TakuMm uymHOM, «/lenIys» XapaKTepHu3yeThCS HAIBHICTIO
BEAMKOI KiABKOCTi iIHTEPTEKCTYaABHHX €AEMEHTIB, dKi HeoOXi-
JHO BiATBOPIOBATH IIPU IlepeKaadi. Y TaKOMy BHUIIAQAKYy Iepe-
KAala4d MOXK€ CTHKaTHUCh 3 HU3KOIO BUKAMKIB, IAG ITOI0AQHHS
dKHX Ma€ BHUKOPHCTOBYBaTU pi3HiI Imepekaanalls crpaterii. 3
OTASITy Ha IIe, AysKe BasKAHBO, abu Ilepekaa BomHodac 30epi-
raB yHIKaABHUH CTHAB (piabMy Ta OyB 3 KYABTYPHOI TOYKH 30-
PY 3PO3YMiIAMM [Ad YKPAIHCBKOI ayauTopii.
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Anacmaciss KpaeueHko
(PKumomupcoruil deprxasHuii
YHisepcumem imeHi Isana dparra)

TPYIHOIIII BIITBOPEHHSI MOJAJIBHOCTI
B AHTIJIO-YKPATHCBKOMY
XY/Z102KHbOMY NEPEKJIAJI

XymoxHiH IIepeKAas] € BaXAUBOIO CKAAIOBOIO MiXKKYAB-
TypHOI KOMyHiKallil, II[0 BUMAarae He AWIIIE TOYHOTO BiATBO-
peHHd 3MicTy, a ¥ 30epe’KeHHs CTHAIO0, eMOLiHOro 3abapB-
A€HHS Ta aBTOPCBHKOI iHTeHIIil. B mpoiieci poboTu nepeksamad
CTHKAETBCH 3 YHCAEHHUMH AEKCHYHHMH Ta TpaMaTUYHUMU
TPYOHOLIAMY, COPUYHMHEHUMH BiAMiHHOCTSIMH MiK MOBHHMH
cucremamu. 30epeKeHHI MOJAABHOCTI IIPU IlepeKAani XyIoo-
JKHIX TBOPIB € CKAQQHUM 3aBAAaHHSAM dYepe3 BiAMIiHHOCTI Mixk
aHAAITHYHOIO CTPYKTYPOIO aHTAIHCHKOI MOBU Ta CHHTETHUYHOIO
HIPUPOLOI0 YKPAIHCHKOI MOBHU. YCIiIIHE BiATBOPEHHA MOIA-
ABHOCTI gorioMara€ 30eperTH CTHAICTUYHY €IHICTb TEKCTY,
TIpaBHUABHY iHTEpIIpeTallilo aBTOPCHKOTO HaMmipy Ta 3abesrie-
YUTH aIeKBATHICTDH IIEPEKAALY.

JocaizkeHHd TOKa3yIoTh, 1110 B aHTAIMCBEKi#l MOBi OCHOB-
HUM CIIOCOOOM BUpPasKEHHS MOMIAABHOCTI € MOJAABHI JIECAOBA,
Taki 9K can, may, must, should, will, would, gKi MarOTh pi3Hi
BiAIOBIMHUKM B YKpaiHCBKi#i MOBi. AHTAIMCBHKI MOZAABHI mie-
CAOBa HeE 3aBXKIW MAalOTh TOYHi BiAIOBIAHUKN B YKpaiHCBKI,
10 YCKAQHIOE Iepenady 3Ha4eHb HeOOXimHOCTi, MOKAMBOCTI
abo #imoBipHOCTI. Hammpukaam, MogaabHE AieCAOBO must B aH-
TAIFCBHKIHT MOXe HepenaBaTH SK 3000B’d3aHHS, Hamp., You
must do it. — Tu noeuHeH ye 3podbumu, Taxk i BUCOKY HUMOBIp-
HicTb, Hamnp., He must be home. — BiH, HaneeHo, gdoma. B
yKpaiHCBKi#i MOBi moaibHa 6araTo3HadHiCThH YacTO BHUMArae
JOOATKOBHX IOSCHEHB a00 nepedpa3yBaHb.

[Ipore iCHyIOTH BUIIQOKH, KOAW II€BHiI 3HAYEHHS AHTAIN-
CBKHX MOJAABHUX JI€CAIB HE MAIOTh TOYHOI'O AEKCHUYHOIO Bi-
HOBiAHWKA B yKPaiHCBKI¥ MOBI, III0 YCKAQIHIOE IPOIIEC IIepe-
Kaany. Bepyuu mo yBaru mocaimkenns B.I. Kapabanua, y Ta-
KHUX BUIIQAKaX BUKOPHUCTOBYIOTHCA iHIIII MOBHiI 3acobu, Taki
dK MOIaAbHI YacCTKH, AOIOMIiKHI KOHCTPYKLii abo TpaHcdop-
marii peuess [1, c.87].

doHeTUYHI 3ac00HM, 30KpeMa iHTOHAIlSl Ta HArOAOC, TAKOXK
BilirpatoTh BasKAUBY POAb Y BUPazKeHHI MOJAABHOCTI. B aHraiii-
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CBKili MOBI 3MiHAa iHTOHAIIl MOXKe 3MIiHIOBATH 3HAYEHHS BHCAOB-
AIOBaHHI, 1110 ITOoTpebye BimnoBinHOI aganTanii B yKpalHCEKOMY
neperaani. OKpiM IILOTO, MOAABHICTh MOXKE IIepeJaBaTUCS Ae-
KCUYHUMH 3aco0aMM, HAIIPUKAAL, Yepe3 BHUKOPHCTAHHS CAiB i
BUpAa3iB, II0 ITIepearoTh CYy0 €KTHUBHY OLIIHKY MOBIIS.

Y cy4acHHX OOCAIZKEHHSIX PO3PI3HSIOTH HACTYIHI BUIAU
MOJIAABHOCTI: TIIIOTETHYHY, KA BKAa3y€ Ha MOXKAUBICTH BU-
CAOBAEHOIO; HIECAIBHY, III0 BUPAXKAETHBCS 3a JOIIOMOIOIO ie-
CAiB; ippeaabHY, KOTpPa XapaKTEePHU3ye BHCAOBAECHE SIK HEMOXK-
AuBe abo HepeaaizoBaHe; HETATHBHY, 110 BKa3ye Ha HEBiAIO-
BiJHICTH BHUCAOBAEHOTO peaabHOCTi. MomaspHICTHL MOKe OyTH
00'eKTHBHOI0O a00 cy0'eKTHBHON. Cy0'€eKTMBHA MOIAABHICTH
BiIPi3HSETHCS Bifl 00'€KTUBHOI i MOKe OyTH BHUpaskeHa depes
pi3Hi MOBHI 3acobu, Taki SK IIOPAOOK CAiB, iHTOHAIIiSI, AEKCH-
YHi IIOBTOPH, MOJaABbHI CAOBa 1 Ai€ecaoBa, BUTYKH, BCTaBHI
CAOBa 1 CAOBOCIIOAYYEHHS, BCTaBHi peUYEHHS Ta HOPSAIOK CAiB
y pedeHHi [2, ¢.136]. MomgaabHUE 3MicT MOXKe OyTH BHUCAOBAE-
HUil Pi3HUMH MOBHHMH 3ac00aMU, BKAIOYAIOYM TpPaMaTHYHI
(Mopdpororiuni) 3acobu, AeKCUYHI (MOJaABHI CAOBA), TpaMaTH-
4Hi (MOZAABHI miecaoBa) Ta iHTOHALi0. Hampukaam, B aHTAIH-
CBKi#fi MOBiI HaMMOIIUPEHIIIMMHA 3acob0aMU BHPA3HOCTI Moza-
ABHOCTI € MOJAABHI Ai€ecAoBa.

BuBueHHS MOOAABHUX Mi€CAIB depes3 IIPU3MYy KOPILYCHOTO
migxonmy BimoOpaskae CyTTEBHH acIleKT CydacHOI MOBO3HABYOI
IIpaKTUKH, IO I'PYHTYETHCSI Ha CUCTEMaTHYHOMY aHaAi3i Be-
AVIKUX KOPILYCiB TEKCTiB [IASI BUSIBAECHHd, Kaacudikarii Ta 1mo-
dCHEHHS BXKXHBaHHSI MOJAABHHUX KOHCTPYKIIH y KOHTEKCTi.
et miaxia Hamae MOXKAUBICTE OTPUMATH OiABIINI TIOBHE Ta 06'-
€KTUBHE ySIBAE€HHdA NOpo (PYHKINI Ta CEMaAHTHUKY MOJAABHUX
OiecaiB, ixHi BapiaTHBHICTbL Ta peaaizalliio B MOBAEHHEBIH
PaKTHLI, III0 J03BOASE 3POOHUTH BHCHOBKH ILIOAO iXHBOI POAi
B IIpolleci KOMYHIKAIIil Ta B KOHTEKCTI KyABTYPHHUX OCOOAUBO-
CTE€H KOXKHOI MOBH.

[Tporec epekaaay XyaoxKHIX TBOPIB € CKAAQIHUM i baraTo-
TPaHHUM 3aBIOAHHAM, L0 MOTPeOye Bi Iepeksazada He AHIIE
TOYHOI'O BiATBOPEHHS 3MiCTy, a i 30epesKEeHHsI CTHAIO0, €eMOITiN-
HOI HACHUYEHOCTI Ta aBTOPCHKOI iHTeHIlii. OCOOAMBO CKAQIHOIO
€ Tepemada MOJAABHOCTI, OCKIABKHM Pi3HI MOBHI CHUCTEMH, IK
aHTAifickKa Ta yKpaiHChKa, MaloTb CBOi 0COOAMBOCTI B CTPYK-
Typi 1 BUpaxkKeHHI MOaAbHUX 3HAa4€Hb. BasKAUBUMH iHCTpyMe-
HTaMU [AS IIBOTO € MOZAABHI MieCAOBa, SIKi MOXKYTb MaTU Pi3Hi
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BapiaHTH IIepPeKAaQy B 3aA€XKHOCTI Bil KOHTEKCTY, a TaKOXK
JOTIOMiKHI KOHCTPYKILii, AeKCHYHi 3acobu Ta iHToHamig. Ycrmi-
LTHUY IepeKkaas 3aco0iB BHPasKeHHSI MOJAABHOCTI JO3BOASIE HE
aunte 3abe3reynuTH aneKBATHICTL IIEPEelaHoro 3MicTy, ase H
30€perTH CTHAICTHUYHY LiAICHICTB TEKCTY.

Y nmocaimzkenHi A. lHra BHCBITA€HO aKTyaABHICTH KOPILY-
CHOTO IIiAXOAy Yy BHBYEHHI MOMAABHUX miecAiB. Bumiaena
KAIOYOBa POAb MOOAABHHUX Mi€ECAIB y BepbOaAbHiEl KOMyHiKallii
Ta iXHI BIOAWB Ha CTBOPEHHS KOHTEKCTYy B MOBAEHHIi. Buan-
A€Hi1 BIOMIHHOCTI y BXXWBaHHI MOJAABHUX [i€CAiB Ta 3MiHa
3Ha4YeHb MOJAABHOCTI CBi4aTh PO 3HAYYIINH BIIAUB iHIUBI-
OyaAbHUX ITiIXOMAIB IIEePEKAaIadiB, a TaK0XK KOHTEKCTYaAbHUX
Ta KyABTYPHHX acIIeKTiB Ha IIpoliec Iepekaany [3, c. 1]. 3a-
CTOCYBaHHS KOPIIYCHOI'O IIiAXOAY A0 BHUBYEHHS MOIAABHUX
KOHCTPYKLIH [03BoAsdEe OIABIII MAMOOKO 3pO3yMiTH (DYHKIII Ta
3HA4YEHHd LMUX KOHCTPYKLIM y KOMyHiKamii, IO HigBHIYyE
e(pEeKTUBHICTL TIEPEKAAIAIIBKOI MPAKTHKH Ta 30aradye MixK-
KyABTYPHY KOMYHiKaIlilo.
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I'anna Kpuwumanrorx
(Kam’sreuwb-ITodinbcoKkuil HAUIOHANLHU
yHisepcumem imeHi Isara Ozienka)

®IT'YPA-®OH AK KOTHITUBHO-TPAMATUYHHI
IHCTPYMEHT OPT'AHI3AIIIl IUCKYPCY

AronuHa cripuiiMae i dyaeHye mificHiICTb, Tak OH MOBHTH,
HepiBHOMIpHO: gKachk iH(opmaliia € aaga Hel 6a30BOIO, BHXIA-
HOIO, a SKach — HOBOIO, HafbIABIII 3HAYUMOIO. Y AIHTBICTHYHIH
Teopii 1e ITpoTUCTaBAECHHS [I0B'S3YETHCA 3 TOYKOIO 30PY MOBIIA
Ha CHUTyallilo, SKa B I[LOMY BHUIIAJIKYy CTa€ O0OB'S3KOBOIO, aAe
3MIHHOIO XapaKTepPUCTHKOIO Ii€i cuTyallii: Te, 1110 A9 OJHOTO
MOBIISI Ba3KAUBO, [IASI HIIIOTO MOXKe OyTH He BaKAWBO. [lasg Bi-
OobpazkeHHs 1ILOTO (peHOMeHa Oyaa 3acToCoBaHa Teopid KOMy-
HIKQTHBHOI oOprasizamii TEeKCTy, B 9Kii BHKOPHCTOBYBaAHUCH
TaKi IIapy IIOHATH, SIK /aHe — HOBe, TeMa — peMa, TOIK — ¢o-
Kyc, dirypa (00’€KT, 1110 PyXaeThCs Y CUTyallii) — poH (Hepyxomi
ob’ekTH y curyarlii, Ha oHI IKUX pyxaroTbcd dirypu) [1].

Y AigrBicTHIII BUKOpHUCTaHHA Qirypu Ta (POHY MOXKHA
oxapaKTepHu3yBaTH TaKUM YMHOM: y IIPOCTOMY pedeHHi iry-
pa aBage coboro mepecyBHY ab0 CXEeMATHYHO MEePEeCyBHY ca-
MOCTIHHY OOMHHUINIO, MICII€3HAXO/IKEHHI HKOi, TpacKTopid
abo po3TalryBaHHsa MTOTpedye imeHTHdIKAIll, a PoH — caMmoc-
TililHa OAWHMIIL, PO3TalllyBaHHA AKOi BHU3HaA4Ya€ TPaEKTOPilo
abo opieHTalio Qirypu. ¥ ckaagHUX pedeHHdX, (irypa — e
IOIis, MiCIIe3HaXO3KEeHH IKOi B 4aci moTpebye BU3HAYEHHS,
doH — 1Ie mozid, 1110 XapaKTepPHU3ye THUMYACOBE PO3TAIIYBAHHS
dirypu. Ha curTakcuyHOMy piBHI Hozis, BupakeHa (PYHKILi-
€10 «pirypar» mnpencraBaeHa B INOAOBHOMY pedeHHi, a Iomid,
BUpakeHa (PYHKILEIO «pOH» — ¥ AP THOMY.

HaiiBaskauBilia BAaCTHUBICTE 00'€KTa IIi€l Teopii — #ioro, Tak
61 MOBUTH, IIPHHITUIIOBA HEIOCTIMHICTL: Te, 10 GyA0 HOBHUM,
AETKO CTa€ CTapHM, TeMa IIEPEXOIUTH B PeEMY, a OT¥Ke, dirypa y
doH, i HaBmaku. Aae, BapTo 3a3HAYUTH, IO NOAIOHI mepexomu
MOXKHAa 3OIMCHHUTH HE 3aBXKIOU. Tak, HaIlpHKAaZ, pedeHHs My
friend (dirypa) resembles a famous actor (poH) 3ByIUTH AOTIYHO,
y Tol yac gK Horo 3BopoTrHa ¢opma Famous actor (dirypa)
resembles my friend ((poH) — HeaorigHO. /10 TOTO 3K, TAKOIO POLY
HECHUMETPHUYHICTb HIIKHMM YHHOM He MOzKe OyTH IpHHHSTHOIO,
OCKIABKH Yy Oyab-sIKi#f cHUTyallil MOBeIlb PO3pi3Hsie pyxomi (abo
TOTEHIIIMHO pyxoMmi) 06'ekTH — pirypu i HEpyXoMi — BOHH yTBO-
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PIOIOTE (POH, Ha AKOMY pyXaroTbcd Qirypu. Lle mpoTrucTaBAeHHS
AETKO TIEPEHOCHUTBLCS 3 HPOCTOpYy y dYac: momis (dirypa) mozke
BimOyBaTHCS IIiZl 4ac AESIKOTrOo IPOLIECy (10 € (poHOM), ase He
HaBnaku. | ¢irypa, i poH MaroTh cBoi BAacTUBOCTI. dirypu Mo-
OiabHI (B gaci i mpocTopi), BOHH MalTh IPOCTOPOBI YK 4aCOBi
MeXi (06'€KT Ha TAl IIPoCTOpPy, PaKT HA TAl MPOIIECY), TIXKIFOTH
[0 BU3HAYEHOCTi. XapaKTepHHUM Oas (POHYy, HaBIAKU, € HEPY-
XOMi, TPOMIi3aKi 00'€KTH, He 000B'I3KOBO BU3HAYEHI i 4ACTO TaKi,
dKi He MalOTh IIPOCTOPOBUX 200 YaCOBUX MEXK.

[ITe omHier0 03HAKOIO, IO ITO3HAYAE BiAHOIIEHHS Qirypa-
doH, € opMyBaHHS CKAQMHUX CTPYKTYp 3 IpocTimmx [2].
CTPYKTYypHU HIXKHIX PiBHIB, III0 BKAIOYAIOTBECSI B CTPYKTYPHU
GIABIIT BUCOKHX PiBHIB, CYKYITHO (DOPMYIOTH «CHUMBOABHHUH MOH-
Tak» (symbolic assembly), akuifi Moxke MaTH pPi3Hy CTYIIiHB
crkaagHocTi. [IpUHIIUIT CHIiBBiAHECEHHS IHTETrPaAbHOTO 3HAYEH-
HS (OTPHUMAHOTO B KiHIIEBOMY pe3yAbTaTi 00’c¢mHaHHS) 31 3Ha-
YEHHSMH CHMBOABHHX KOMITOHEHTIB (C(POPMOBAHHX HAa ITOCAi-
JOBHUX PIBHAX Oopradizallii) Ha3uBalOTh KOMIIO3UIIIMHOIO CTe-
JKKOI0 (compositional path). ®okycyBanHda moB'a3aHe TaKOXK 3
OXOMAE€HHAM iHopMarlii (scope), 10 00'€KTHBOBaHAa 3HAKOM.
Koau 3nHaueHHd 3HaKy BH3HAYAE€ThCS Ha TAl BiANIOBiIHOTO MO-
MeHy, poHOBa iHQoOpMAallisT MOXKe BHCBITAIOBATHUCS Ha MHEpe-
HBOMY i 33IHBOMY IIAQHAX. Y OEIKHUX BHIIaAKax OyBae HeobXi-
OHO PO3PI3HATH MaKCHMaAbHE OXOIAE€HHS (maximal scope),
abo BCIO IPeACTaBAEHY B IOMEHI iH(opMallito, i 6e3mocepeaHe
oxomaeHHd (immediate scope), abo yacTuny iH(opMartii, GiAbIIT
TiCHO TIOB'd3aHy 3i 3Ha4YeHHaM 3HaKy. BinnosigHo, 6earocepe-
[THE OXOIIA€HHSI PO3MIIyETHCS Ha IIePeIHEOMY, 8 MaKCHMaAbHe
OXOITIA€HHS — Ha 3aHBOMY mAaHi [3, ¢.341].

3rinHo 1i€l Teopil BUAIAAIOTh IPHUHITHIIN, IKi KEPYIOTh acH-
METPUYHUMM BiTHONIIEHHAMH MK ABoMa IomisMmu. IIpuHimn
THMYACOBOI ITIOCAITOBHOCTI 3a3Havae, 10 CTOCOBHO JBOX TIOIH,
nofida, 1o BigOyBaeTbca pawimie — (poH, a Iomisd, LI0 BinOyBa-
eTbes misHine — dirypa. [IpHYuHHO-HACAIAKOBUY HPUHIUII 3a-
3Ha4dae, 10 B IIPUYMHHOMY 3B'93KYy Kay3aabHa Iofid — ¢oH, a
pe3yabTaTuBHA Homid — dirypa. [IpUHITUII BKAIOYEHHS PETYAIOE
BiIHOIIIEHHS TUMYAaCOBOTO IPUEIHAHHS MiK JBOMA MIOMAIAMH, 1€
THMYacoBa ITofis — (OH, TOAi K IIOfis, BUpaskeHa (iryporo —
nocrtifiHa. [IpuHIMIT BUIIAAKOBOCTI PETYAIOE€ BiTHOIIIEHHSI BHIIA-
JIKOBOCTI Mixk aBoma momigamu. Ilomig, gka € HeoOXigHOIO A
HaCTYIIHOI ITofii BUCTyIIa€e K (POH, iHIIA MoAid, sika € YMOBHOIO
abo 3aA€3KHOI0, BUCTYIIAE 9K irypa.
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TakyM YHHOM, CEMaHTH4YHA AaCHMETPisl CHHTaKCHYHHUX
CTPYKTYp Ta IX rpaMaTH4YHOI IIPaBHUABHOCTI BU3HAYAETHCS KOT-
HiTHBHUMH (QyHKILigMU dirypu i dory. dirypa i poH peryaro-
IOTH IIPOLIEC KOHIIEIITYaABHOI OCHOBH, BOHH BKAIOYEHI B rpamMa-
THUYHI IIOHATTS MOBHOI CHUCTEMH i BUKAWKAIOTH IT€BHI 0OMEKEeH-
HS y IIPOLIECi yTBOPEHHS PedeHHs, a, 0TKe, HOro oAy Ha TeMy
i pemy. BigHorennsa (blrypa—cpm{ a 3BixcH i TeMa-peMaTHIHHHA
oA MOXKHa CIIOCTEpiraTH IIpH aHaAi3i ra3eTHUX TEKCTIB i amc-
KYPCiB, a TaKO3K BOHU MOXKYTb OyTH BHUKOPHCTaHI JAS yIIOPSI-
KyBaHHS iH(opMariii B TeKCTi, BUMIACHHI IIEBHUX €AEMEHTIB Te-
KCTY i mpuBepHEHHd 00 Hel (indopmartii) yBaru yuradis.
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Alina Kruk
(Kamianets-Podilskyi National
Ivan Ohiienko University)

THE USE OF FLOWCHARTS IN THE
FORMATION OF STUDENTS’ CRITICAL THINKING
AT FOREIGN LANGUAGE CLASSES

Teaching foreign languages provides a wide range of dif-
ferent methods, technologies and techniques. Therefore, for
effective teaching, it is always necessary to use all the mod-
ern methods. For diversification and better assimilation of
the main and additional material, the use of flowcharts is
effective. The application of various mind maps and charts is
mentioned in the works of such authors as T. Buzan,
B. Buzan, S.P. Hillar, J. Nast, O. Huliaieva, L. Milto, Rich-
ards J.C., Shastri P.D. and others. These techniques provide
a great opportunity to create synonymous rows of new terms,
contribute to better explanation and assimilation of gram-
matical material, and so on.
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As defined in the collective monograph «Innovative Tech-
nologies in the Modern Educational Space», edited by Halyna
Yefremova, the quality of educational process depends pri-
marily on teacher’s professional competences and skills, on
students’ abilities and their personal orientation. Thus, the
specified process is a kind of reference point in teacher’s ac-
tivities, as it contributes to the improvement of pedagogical
skills and professional competences [1, p.5].

When creating flowcharts, you need to plan your thoughts
clearly using the keywords. Tony Buzan notes in his work
«The Buzan study skills handbook. The short cut to success in
your studies with mind mapping, speed reading and winning
memory techniques» that «the word ‘Key’ in front of the words
‘Word’ or Tmage’ means much more than ‘this is important’. It
means this is a ‘Memory Key’. The Key Word or Key Image is
being developed as a critically important trigger to stimulate
your mind, and unlock and retrieve your memories» [3, p.140].
The author adds more: «A Key Word is a special word that has
been chosen or created to become a unique reference point for
something important that you wish to remember» [3, p.140].
So, using keywords, we can form, organize, and plan a clear
table, mind map, or flowchart.

When planning a chart, many points need to be taken
into account, especially a specifically oriented approach to
learning. Liubov Prokopiv, in her work «nnovative Educa-
tional Technologies», states that the center of personally ori-
ented learning is the individual, self-identity and self-worth
[2, p.6]. The purpose of personally oriented learning, accord-
ing to the author, is a process of psychological and pedagogi-
cal assistance in the formation of its subjectivity, cultural
identification, socialization, and life self-determination [2,
p.6]. After all, the use of tables, diagrams, and mind maps is
a great help for both the teacher and the student.

Flowcharts can be very useful for learning foreign lan-
guages in many ways. We can create flowcharts to illustrate
grammar rules and their applications, choose the right words
or expressions in different professionally-oriented contexts.
Also we can combine them and use in different conversation-
al situations. They help to remember the new material better,
understand how to respond to different questions or com-
ments, organize new words into topics or categories.
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Flowcharts are effective for learning any subject or grammar
topic, because they can be constantly varied.
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Ipuna Kyuepyrx
([oniceruil HayioHanbHUU YHigepcumem)

THE IMPORTANCE OF CREATIVE
SELF-REALIZATION OF A FOREIGN LANGUAGE
TEACHER IN MODERN CONDITIONS

In the era of profound socio-economic transformations of
society, the problems of vital self-development and self-
realization of the individual are particularly acute. Modern
realities and new challenges faced by humanity have tempo-
rarily suspended self-development programs and disrupted
the usual and comfortable living conditions, forcing modern
society to reflect on the problems of realizing the potential of
each individual and humanity as a whole.

Modern society needs specialists who can work efficient-
ly, adapting to various changes and challenges. Therefore,
more and more emphasis is placed on the personal develop-
ment of a person who, being in a mobile world, must also be
mobile, that is, be able to adapt to the conditions and chal-
lenges of the environment, to realize himself. Mobility and
creative self-realization are important features of a person-
specialist of any profession.

It should be noted that professional success is an im-
portant component of a person's life success and is reflected
in the degree of creative originality of the final result of activ-
ity, in achieving the set goal, in exceeding one's previous re-
sults, therefore, the orientation of the individual to achieving
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success is an important condition for the development of
both the individual and society [3].

Self-realization of the individual occurs through the dis-
closure of creative potential, which has such features as gift-
edness, creativity, readiness to carry out various forms of
activity and productivity [1].

According to V. Karpenko, creative potential is «needs, value
orientations, personality qualities, inclinations, hidden struc-
tured resources, reserves, creative impulses, internal energy,
productive forces, needs for knowing oneself and others» [2].

As A. Maslow notes, creativity is «a universal function of
a person, which leads to all forms of self-expression». The
creative act not only combines the general laws of creativity,
but is also personally determined, each person adds some-
thing new, personal to the creative process [4].

Creative activity is aimed at creating qualitatively new
values, both personal and social. In the structure of creative
activity, one can determine the process of creative activity
itself, the result or product of activity, the direct performer of
activity and the conditions in which the activity takes place.
In order for creative activity to be effective, it is necessary to
build strategies for organizing the creative process, to devel-
op methods that would stimulate creative search. In order for
creative activity to be effective, it is necessary to build strate-
gies for organizing the creative process, to develop methods
that would stimulate creative search.

V. Molyako claims that the development of human abili-
ties when performing activity is one of the factors of the ef-
fectiveness of the creative process, abilities «are not the
cause of a person’s success in activity, but the consequence
of the development of predispositions in activity» [2].

It is possible to achieve full realization of abilities
through a combination of thinking, emotions, motivation.
Creativity reveals the enormous possibilities of the human
spirit. «Explanation of the nature of human existence
through the categories of “spirit” and “spirituality” means
that a person can not only perceive and reflect the world
around him, but also create it» [2].

From a state of inspiration, developed imagination, the
formation of a person’s creative abilities begins. I. Vo-
loshchuk determines that emotional-volitional processes are
a component of a person’s creative activity [2].
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In the process of creative activity, a person strives to go
beyond his own limits, self-creation, self-expression, self-
realization of the personality occurs [2]. As a result of crea-
tive activity, a person masters new methods and means, re-
spectively, creativity at the same time becomes an act of cog-
nition of reality.

Self-realization is a form of ensuring personal develop-
ment and self-development, which is the basis of the stability
of the personality as a complex but integral self-organized
self-determined psychological system. An integral part of the
concept of self-realization is self-actualization, which, at the
same time, is also its internal aspect. Self-actualization ex-
ists mainly at the internal subjective level of the functioning
of the personality, while self-realization — at the external ob-
jective level of the personality, as a practical manifestation of
abilities in activity and behavior for solving practical tasks
and simultaneously developing personal abilities in accord-
ance with life plans. Self-actualization is a creative tendency
to the development of the personality, which is manifested in
the desire to realize one's potential, while self-realization is
the result of human activity [2].

Thus, creative self-realization is the most important hu-
man need and a process that continues throughout life. Suc-
cess in self-realization of an individual depends on the influ-
ence of both external (social) and internal factors (self-
perception, value-motivational sphere, communication skills).

We see prospects for further research in a detailed study
of the formation of creative self-realization under different
conditions.
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AHI'JIOMOBHI ITPUCJIIB’A, IPUKA3KH
TA OCOBJIMBOCTI iX NEPEK/IAZY

Moga — 11e He TiABKH CIIOCi0 KOMyHiKaIlii MiXK AIOOBMH, a
¥ BeAMYe3HHM CMHCAOBHU KOJ, B IKOMY 3alludpoBaHa MeH-
TaAbHiCTH Hapoay. IIpukmeTH, IpHKa3KU Ta IIPHUCAIB’S — Bce
Ile € CBOEPIAHMM KOJIOM KOXKHOI'O HAapO4y, B SKOMY MiCTSTbCS
3amudpPoBaHi CEMaHTUYHO CMHCAH.

[IpucaiB’a — 11e KOPOTKi BAYYHi pedeHHd, IKi HECYTb B CO-
61 meBHU# ceHc. [edki 3 HUX MalOThb TAY3AUBY (popMy, AesdKi —
IIOBYaABHY, a HedKi — IIoIepeasKaroTh IIPo II10Cchk. BaxkauBo He
TIABKYW BUBYATHU [IPHCAIB’d, ase 1 JOpeYHO IX BUKOPHCTOBYBa-
Tu. [lopedHe BXHWBaHHS TAaKUX €AEMEHTIB CBiI4YWUTH IIPO Bif-
OBigHUY piBeHb 3HAHHS MOBH [4].

AHTAOMOBHI IIPUCAIB’S Ta IPUKA3KU € BasKANBHM €A€MEH-
TOM KYABTYPHOI CIAMINUHU, 9Ki BiIOOpasKaroTh CBITOrASZ Ta
MEHTAaABHI XapaKTepHUCTUKH aHTAOMOBHUX HApOJiB. IX mepekaa
YKPaiHCBKOI0 MOBOIO CTAHOBUTH 3HAYHUI BHKAWK JIAd IIEPEKAA-
[adiB yepe3 AEKCHUKO-CEMaHTHYHI Ta KyABTYypHi ocobamBocCTi [1].

Posrasgparooun Ae€KCHYHI XapaKTEePUCTUKH AaHIAOMOBHUX
IPHUCAIB’IB Ta HPUKA30K, MOXKHA MIPOaHaAi3yBaTH BUKOPUC-
TaHHA MeTadop, aseropifi Ta iHIIHUX CTHAICTUYHHX 3aco0iB,
II0 HAAAIOTh MM BHpazaM oOpa3HOCTi Ta TAMOMHH: AaHTA.
«But ‘third time pays for all’ as my father used to say, and
somehow I don't think I shall refuse [S]» — ygp. dIpome, siK
Kazag mili bamvKko, yoaua mpitiyto arobums. Y ecskomy suna-
OKY, 1 He Mar HAMIpY eiomosasmucsy. Y HaBeOeHOMY HIPHK-
Aali BUKOPHUCTOBYETHCH HPHUCAIB'a «third time pays for alb,
dKe BXKHBa€ repoil, Ta € MeTapOpHUIHUM BHPA30M, L0 O3HA-
4ae, 10 YCIiX NPUXOOUTH ITiCAd KiABKOX HEBIAAHX CHpPob. Y
IbOMY BHIIAIKY BasKKO 3PO3yMiTH HOTO CEHC TiABKH 3 A€KCH-
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YHOI'O 3HA4YEHHd CAiB, TOMY IOTPiIOHO 3BEpPTATH yBary Ha KOH-
TEeKCT [2, c. 46]. AeKCHUKO-CEMaHTHUYHi OCOGAMBOCTI BKAIOYA-
IOTh NOCAI/KEHHsI 3Ha4YeHb, dKi MOXYTh BipisHaTuca Bix Oy-
KBaABHOTO TAyMAa4YeHHs CAiB, II0 BXOAATH OO CKAQOy IIPHU-
cAiB’g uym nmpukasku. Hanpukaan, auraificeke « Why buy a cow
when milk is so cheap?» Mae TIepeHOCHEe 3HA4YEHHS 1 MOXKHAa
TIEPEKAACTH YKPAIHCBKOIO K «Haeiuo kynyeamu Koposy, Ko-
JIU MOJIOKO make dewlese?», 10 Iiepeaac e BUroau [3].

[lepekaamalipka XapaKTepPHCTHKA 30CEPEIKYEThCSI Ha BU-
3HA4YEHHI €KBIBaA€HTIB B YKpaiHCBKIM MOBI Ta aHaai3l MOXKAHU-
BUX BTpaT abo 3MiH 3HAYEHHS IIPU IepeKaani. Hampukaan,
dpaza Measure twice, but cut once» Mae OyKBaAbHUN IIepeKAas
o/Ietui 8ioMmipsiil, a 00UH pa3 6I0PLIK», are YKPaiHCBKUM BiAIIOBi/-
HUKOM € «Cim pasie 8ioMipsiil, i 00uH pa3 o0pixk» [1, ¢.233-234].

Posraspmarodm crparterii Ta MeTOOHM IIEPEKAALy aHTAOMOB-
HUX IIPHUCAIB’IB Ta IPUKA30K MOKHA BHUIIAUTH ITIOPiBHSIABHUH
aHaai3 mepekAaay, SKUH 03BOASE BUSBHUTH Pi3HI HiAXOOH 0
nepenadi 3micty Ta POpMHU IIUX BHPA3iB YKPaiHCHKOK MOBOIO.
OpHi€o 3 HANUTOIIMPEHIITUX CTPATETIiY € OYKBaABHUH IepeK-
AQLl, SKUH BUKOPHUCTOBYETHCH, KOAU aHTAIMCHKE Ta yKpPalHChb-
Ke TIPUCAIB’S MalOTh OJHAKOBE 3HAYEHHS Ta oOpasHicTh («A
cid look» — «Kucauii eupasz obruuusv) [1, ¢.236].

YacTo mpu mnepekaai BUHHKAIOTH IIEBHI IepeKAaaalbKi
mpobaeMH Ta BHKAMKH, TakKi gk 30epekeHHd 00pasHOCTi,
PUTMYy Ta pUMYBaHHS, a TaKOX aJeKBaTHAa llepenada KyAbTy-
pHUX peaaili. [ledki IIpHUCAIB’d He MalOoTh IPSAMHX BiAIIOBiA-
HUKIB B YKPAIHCHKi#i MOBi, TOMy HEOOXiqHO 3aCTOCOBYBATH
amamnTaliifo abo MouIyK (PYHKI[IOHAABHUX aHAAOTIB, HAIIpH-
Kaan, «A rolling stone gathers no moss»— «Xmo edoma He >Ku-
ge, moti 0obpa He Haxuege» [1, c.235].

TakyuM YWHOM, OOCAIMZKEHHHS aHTAOMOBHHUX ITPUCAIB’IB Ta
IIPHUKA30K, & TAaKOXK OCOOAMBOCTEM IX HepeKAamy, CIIPHSIE TAH-
OILIOMYy PO3YMIHHIO MiXKKYABTYPHOI KOMYHIKallil Ta BIOCKOHA-
A€HHIO IIepeKAafallbKUX HaBHYOK. lle mo3Boasie Kpailre ycBi-
OOMAIOBAaTH KYABTYPHi BiIMiHHOCTi Ta CXOKOCTi MiXK MOBaMH,
10 B CBOIO 4Yepry OolioMarae repekaamadaM BHOHpATH Haii-
OiabII BigmoBigHI cTpaTerii mepekaamy, 3abe3MNedylodH TOY-
HICTb i BUpAa3HICTh Hepenadi CMHCAY OPHUIiIHAABHUX BHpPa3iB.
BuByeHHa TaKMX €AEMEHTIB MOBH HE AMIIIE PO3LINPIOE AEKCH-
4yHUH 3a11ac, a ¥ CIpHde PO3BUTKY 30aTHOCTI aIeKBaTHO IIepe-
JAaBaTH HAIllOHAABHI OCOOAMBOCTI B iHIIIOMOBHOMY KOHTEKCTI.
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Ilaeno Ayuenro
(doHeubkruli HAYIOHANTLHUT
YHisepcumem imeHi Bacuns Cmyca)

POJIb MOBHOTI'O NIOCEPEJHUIITBA B IIPOLIECI
3AINIO3UYEHHA T’EPMAHI3MIB

MoBHe ITOCEPENHUIITBO BiJirpae KAIOYOBY POAb y IIPOLIECi
3aII03WYeHHS A€KCHYHHX OIWHUIL 3 IHIIMX MOB, OCKIABKH
caMe 4epe3 HBOTO BiAOYBa€EThCA IXHA agarTaiisa Ta TpaHcdo-
pMallidg repen iHTerpalli€ro B YyKpaiHCBKY MOBY.

Fepmani3zMu, TOOTO AEKCEMHU, III0 3aTIO3UYEHi 3 HiMEIILKOI
MOBU, KAACUDIKYIOTECS 3a Pi3HUMU KPHUTEPIaMH, cepen SKUX
ONHUM i3 BU3HAYAABHUX € T€, 9K BOHH IIOTPAINAU B IIALOBY
MoBy. Ha 11i#i mizcraBi BUOIASIOTE ABa OCHOBHI THIIN 3aII03U-
4eHb: Oe3rnocepeaHi Ta oIocepeKOBaHI.

BesnocepenHi 3ario3udeHHI XapaKTEPHU3YIOThCS MiHIMaAb-
HOIO aJanTalli€lo, 0 O03BoAsIE 30eperTy iXHI0 IOYaTKOBY (o-
HETUYHY Ta CEMaHTH4YHY CTPYKTypy. Halfyacrimie Taki aAeKceMH
BXOISTD 10 CKAAy MOBH BHACAIOK IIPAMHX KOHTAKTIB MiX HO-
ciaMu MOB. [I0 TaKHUX IIPHUKAAIB HasexkaTb Orocmeansmep (Bim
Him. ‘Bustenhalter’, o moxomurts Bix ‘Buste’ «6roct» i ‘halten’
«rpuMartip) [1, ¢.315], a Takoxk e2inw3a (Bix HiM. Hulse’, criopizn-
HeHe 3 miecaoBoM ‘hehlen’ aipuxoByBaT) [1, ¢.514].

OmnocepenkoBaHi 3aIlO3WYeHHsd IlependadaroTb y4acThb
TPEeThol MOBH, SIKa BIIAMBAa€E Ha POpMy Ta 3HAYEHHS 3aII103H-
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4yeHUx AekceM. Haligyacriiie TakuM IIocepeJHUKOM BHCTYIIA€E
IIOABCBKA MOBA, III0 3yMOBAEHO iCTOPHYHUMH H KYyABTYPHUMH
B3aEMHHaMM MiX YKpaiHoio Ta [loabmiero. Hammpukaam, caoBo
HUpKa MOTPAIIHAO 00 YKPalHCBKOI depe3 IIOABCBKE nyra’, siKe
IIOXOAUTH BiZl cepeqHboBepxHbOHIMennbKkoro Niere’ [4, ¢.90].

Cepen MOB-TIOCEpPENHUKIB NPUCYTHI TAKOXK 1 iHIIII MOBH,
30KpeMa pocificbKa, 4ecbKa, CAOBaIlpKa, yropchbKa Ta ifuIil.
Hampukaan, caoBo ¢ppuwm (Big HiM. ‘Frist’ «cTpoK, TepMiH»)
MorA0 OyTH 3allo3udeHe dYepe3 IOAbChbKe Tryszt’ abo uepes
inunr [6, c¢.132]. Taki BUNAIKNU NEeMOHCTPYIOTH HGaraTopiBHe-
BHH XapakKTep MOBHOI'O IIOCEPEIHHIITBA, KOAU CAOBO 3a3Ha€E
3MiH Iifi BIIAUBOM KiABKOX MOBHHUX CHCTEM.

CraTuCTHYHUHP aHaai3 3acBigdye, IO IIOABCHKA MOBa €
OOMIHAHTHUM MOBHHUM IocepeqHukoMm: 3 133 repmaHi3MiB,
10 MaloTh BKasaHe IIOCepeaHUIITBO, 113 3amo3udeHb
(84,96%) TIpOHMKAHM Uepe3 IOALCBHKY. Pocifickka moBa Oyaa
nocepeaHUKOM y 13 Bumnankax (9,77%), yecbka — y 6 BUNaa-
Kax (4,51%), a caoBanpka — y 4 (3%). Auilte B omHOMY 3ario-
3UYEeHHIO 3aiKCOBAHO IMOCEPEOHUIITBO YIOPCBHKOI Ta imguIiy
(rto 0,75%) (muB. Tabaurig 1).

Tabaurg 1
Knacugixayis 2epmaHizmie 3a nocepeOHUYME0M
KiAbKicTh 3aII03HYEHB
BizmHOCHA (%)
MosHe nocepen- a6coaroTHA BiZHOCHO cAiB 3 BiZHOCHO
HHIITBO (0x.) BKa3aHHM IOCEpe- | BCHOTO Ma-
AHHIITBOM TepiaAy
(133 ox.) (1077 on.)
IToabCBKA 113 84,96% 10,49%
Pociiicbka 13 9,77% 1,21%
Yecbka 6 4.51% 0,56%
CaoBanbKa 4 3% 0,37%
Yropcera 1 0,75% 0,09%
s 1 0,75% 0,09%

Y GaraTbox BUIIaKaxX TOYHE MOBHE ITOCEPEIHUIITBO BCTa-
HOBUTHU CKAQHO Yepe3 ImepexpecHi BOauBU. Hampuraan, ca0BO
wogolep («IIIMHKA 3 IIepeaHbOI CBUHAYO0I HOTH»), 1110 IIOXOAUTE Bif
HiM. ‘Schulter’ («rtaeder), MOTAO GYTH 3aII03UUEHE SIK YEPE3 ITOAB-
ceke ‘szoldra’, Tak i uepes yropceke ‘sodar’ [6, ¢.450].

TakuMm yHHOM, MOBHE IIOCEPEOHUIITBO Bifirpae Bupimia-
ABHY POABL YV (POpMyBaHHI AEKCHUYHOTO CKA3Ay yKpaiHCBKOI
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MOBHU, CIIPUSIOYH aarTallii repMaHiaMmiB 10 ii PoHETHIHHUX i
CEMaHTHUYHUX HOPM. BiAbIIicTh 3amo3uydeHb MHOTpPAIASAM de-
pe3 IMOABCBKY MOBY, MI0 IIATBEPIKYETHCH CTATHUCTUYHUMH
JaHUMH. BusHaueHHsS TOYHUX IIAGXIiB iX DPOHUKHEHHS 3a-
AVINIAETHCS AaKTYaABHUM 3aBJAHHSAM MOBO3HABYHUX [JOCAI-
[KEeHb, a/i’Ke BCTAHOBACHHS IIOCEpPEIHUIITBA HOTpebye KoM-
TIAEKCHOT'O aHaAi3y iCTOPHYHUX i MOBHUX YHHHUKIB.
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Amna Mapuuwuna
(Kam’saHeyb-TTooinbcokull HAUIOHAALHUT
yHieepcumem imeHi Ieara OzieHka)

SEXIST VOCABULARY IN MEDIA:
SOCIAL AND CULTURAL REASONING

Gender marking has acquired a wide popularity recently,
though this ranging is of various value and validity, to say
nothing of extremes which usually follow this sensitive prob-
lem. The observations prove that the sphere where such po-
lemics most often takes place is the media. There may be dif-
ferent reasons for this but the most obvious is that the media
are omnipresent and prevail among the other means of
spreading information. It is embedded in different genres of
media style the most popular being brief news items, editori-
als, lengthy analytical texts, business reports, reviews, and
announcements of cultural events, advertisements etc. It is
practiced and performed both involuntarily and on purpose,
as a kind of specific propaganda and challenge to feminist and
egalitarian movements, as implementation and remission of
archaic, peculiarly regional, gender stereotypes and challenge
to LGBTQ+ tendencies. Anyway, it acquires definite lexical
units to be realized and perceived. The paper attempts to trace
the instances and their social and cultural reasoning.

The most familiar address with explicit gendered differ-
entiation is undoubtedly «Ladies and Gentlemen». Online
Cambridge Dictionary interprets this phrase as «used to talk
to the members of the audience when you are making a
speech» [1] and implies that all members of the community
are mentioned and all of them have to be gender binary.
These nominations are frequently employed in titles of yel-
low-press media or magazines recommended for leisure read-
ing: «Gentlemen’s Journal» [3], «Gentlemans Journal Maga-
zine» [2], «The Women’s Journal» [10]. Other media titles in-
clude lexical units explicitly indicating who they are sup-
posed for and what topics they discuss: «Ms» [4], «Women’s
Day» [11], «Playboy» [6]. However, the policies of these media
are clear and transparent: they proclaim their sex/gender
attitudes and are meant for those who support it and are in-
terested in the topic. Just the other way round is when a
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medium with a «neutral» title practices gender-biased ap-
proach or when such tendency is obvious in the interviews or
direct speech of the interviewed characters.

The leading media have significantly improved gender-
balanced presentation of information for the recent decades.
Though, there are instances when sexist nominations still oc-
cur, as in the following quote, «This is the hard reality of the
new era of strongman diplomacy based around spheres of
influence — influence which will now extend to ideology» [9].
Sometimes, it turns out to be a problem for journalists to
avoid a sexist lexical unit if it is a widely used term, as in the
other fragment, «Families don’t make these complaints lightly —
they usually have to exhaust local procedures first before they
can turn to the ombudsman» [7]. Given the complexity of sub-
stitution of the former term which may be beyond the journal-
ists’ competence, the other example really lacks the gender
proper synonym, «Since 2020 it has been illegal for a landlord
to rent out a home with an energy efficiency rating below an
E» [8]. Here, «landowner» would sound more adequate.

The power of media message is heightened if it includes
a direct quotation of a popular public figure. Here, Donald
Trump is second to none. His sexist attitudes have already
become something like aphoristic familiar quotations. Take,
for instance, the «suburban housewives of Americar, whom he
referred to for support and votes while combating the immi-
gration problem along the southern borders, «’I saved your
suburbs — women — suburban women, you’re supposed to love
Trump,” he said» [5]. Here, the political leader does not make
any distinctions between social status, cultural level, educa-
tional background or political preferences of the addressed
female audience. What is on the surface is just sexist, miso-
gynistic language incorporated in public authoritative rheto-
ric. Though, the case is not that easy. One should not forget
that both the presidential campaign and the whole period
when he served as U.S. President this man was surrounded
and assisted by a number of powerful women: the campaign
adviser Lara Trump, his daughter-in-law; Ivanka Trump, an
adviser and a close confidante of her father, to say nothing of
Melania Trump, the First Lady, whose image facilitated
greatly both during the campaign and the presidential ser-
vice. This makes clear that Trump’s treatment of women is
grounded on double standards.
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The conclusion seems apparent. As far as mass media
have a particular responsibility to promote respect for hu-
man dignity, they have to avoid any kind of discrimination
and cultivate equality between all genders. To achieve this
goal, proper lingual resources should be employed.
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Mapisn Mamxoecovra
(Kam’ssneuwb-ITo0inbcoKkuil HAYIOHANLHUT
YHisepcumem imeHi Ieara OzieHKa)

INPATMATHUYHI OCOBJIMBOCTI IOMIHAHTHHUX
PHUC KOMYHIKATUBHOI NOBEAIHKYU BPUTAHIIIB

AHTAIFICEKUI XapaKTep €, 3 OOHOro OOKY, 4u He Hakcynepe-
YAWBIIINM 1 He HalIapaJoKCaABHIIIUM y IIOPIBHSHHI 3 Xapak-
TEePOM IHITNX €BPOIIEHCHKUX HApOMiB (Maiizke BCi Horo ocobAu-
BOCTi MalOTh i IIPSAMO IIPOTHAEXKHI BAACTHBOCTIi), a 3 iHIIIOrO —
Oy>Ke IlAiCHMM i BH3HAUEHUM, TaKHM, III0 IIPOCTEXKYETHCH
BIIPOZIOBXK OaraThbox cropid [1, p.128]. ITporec crianKyBaHHST OAST
OpHTaHIIB HEPIIKO IIEPETBOPIOETHCA Ha BHKOPUCTAHHS MOBU B
ii parmunitt QyHKIUI - gasg PopMaAbHOI MATPHUMKH caMoi pos-
MOBH 1 COIliaABHHUX BiTHOCHH (CXUABHICTH mo «small talky). Bin-
TIOBiIHO, OOMIH iH(OPMAILi€I0 HEPIOAKO BiACTymae Ha AOpyTUi
IAQH, a pe3yAbTaT, JOCATHYTHH Ha OCHOBI B3a€MOBHTIIIHOI yro-
¥, Ma€ BiTHOCHO MEHIITY 3HAYYIICTb.

IIg BHYTpIillIHA BiAlaA€HICTh IPH 30BHIIIIHIN AeMOHCTpAallil
€MOI1ili BU3HAYaEThCI IIparMaTUYHOI0 YCTAaHOBKOIO Ha €MOTH-
BHICTb — «BUPasK€HHS €MOIlifl B CTPATETIiYHUX IiAgX», OCKIABKU
nependadaeThCsI, IO AIOIMHA MOXKE CBiIOMO KepyBaTH He
TiABKH X0zm0M becinu, ase i cBoiMu emortiamu [1, p.186].

[TocuaeHHsa TeHAEHIlI 40 AEMOKPATUYHOCTI, IK XapaKTe-
pHOI YMOBM OpPHTAHCBKOTO JIKUTTS, BimoOpazkae 3arasbHy
YCTaHOBKY Ha COIliaAbHY PIiBHICTB i HPOABASIETBECS B PO3IO-
BCIO/IZKEHHI YHI(PiKOBAHOTO MiAXOAY A0 CHIAKYBaHHS He3aAe-
3KHO BiJl COITiaABHOTO CTATYCy i COIliaAbHUX BiJHOCHH.

Y mpakTuli CriAKyBaHHS PeryAdpHi po30iKHOCTI ceMaH-
TUYHOTO i IparMaTU4YHOTO 3HAYEHb MHPHU3BOAATH [0 HealeK-
BaTHOTO CHPUHHSTTS TOTO, III0 TOBOPUTHCS, i TUM, III0 MAETh-
cd Ha yBasi Haclopaszi. llboMy HaBMHCHE ABO3HA4YHOMY CIIO-
co0y BHUpPazKeHHS B TPAOUIISIX aHTAO-aMEPHUKAHCBKOI KYABTY-
pPH HaJaeThCs, IIPOTE, 30BCiM iHINle 3HadYeHHsI. Hammpuraan: dn
a conversation the English hardly ever lie, but they ... not
dream of telling you the truth» [1, p.232]. Y Takux cuTyaliax
MalOTh MiClle KOHBEHIIiFHI ITPOSBU «€TUKETHOI» BBIiYAWBOCTI,
000B'SI3KOBI 1 ITIAKOM MOPEYHi 3 IO3UILY pallioHaai3My i ak-
ety Ha ¢opmi. Came 3BHYKaA OO0 HEONHO3HAYHOI MaHEpH
BHCAOBAIOBaHHSI A€KHUTHh B OCHOBI TaKHUX ITIOLUIMPEHUX, IIPOTHU-
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AEKHUX 32 CBOEIO CYTTIO CTEPEOTHIIIB, SIK AX00'93HICTD i 106-
PO3HYAMBA IIPUXHABHICTH (0CODAMBO y aMepHKaHIIB) Ta Oaii-
AY>KiCTb 1 XOAOHICTb (0COOAMBO y OPUTAHILIB).

[ToHATTHS KOMYHIKATHBHOI KYABTYPH HApPOLY OXOIIAIOE BCi
cepu AroAcHKOI misiabHOCTI. ToMy Hallly yBary IIpHUBeEpTaE Ta-
KOXK cdepa miaoBuX BimHocwH. O4eBHUIHO, IO AaHa cdepa Ha-
CTIABKM HIMpPOKA i BasKAMBaA B JKUTTI CYCIIIABCTBa, II0 caMa II0
cobi € HeBiA'€MHOIO YaCTHHOIO HAIlIOHAABHOI KyABTYypH. CITiAKY-
BaHHA y cdepi MIAOBHX BiJHOCHH PETyAIOETHCS HOPMAaMHU, III0
CKAAAUCS ICTOPUYHO, i IpaBHUAaMH, 9Ki MAIOTh CTIHKHHM Xapak-
Tep. ToMy MOKHa MOBOPHUTH IIPO AiAOBY KOMYHIKATHBHY KyABTY-
Py, TOOTO TaKy YaCTHHY KOMYHIKAQTHBHOI KyABTYPH HAPOAY, AKY
CKAQIaIOTh TPaMIIil i HOPMHU ITOBEMiHKU ii HOCIIB y ITpolleci mi-
AOBOI (€KOHOMIYHOI, BUpOOHWYOI Ta iH.) B3a€EMOZIII.

Ha nymky C. Kpemua, KoMyHiKaTUBHa KyAbTypa Beaunko-
OpuTraHii € IpUKAaIOM KOMYHIKATHUBHOI KYABTYPH «HH3BKOI'O
KoHTeKCTY». Ilim «ow-contextr KOMyHIKATUBHUX KYABTYD aB-
TOp PO3yMi€ TaKi KyABTYpH, B SKUX HaMipu THUX, XTO TOBO-
PUTH, i 3Ha4YeHHd IIOBiIOMAEHB Kpallle BHPasKaloThCd 3a IO0-
IIOMOT'0OI0 €KCITAIIIUTHUX BHCAOBIB. Y IliAOMy, B KOMYyHiKaTHB-
HHUX KyABTYpax «HH3BKOI'O KOHTEKCTY» dacTillle BHKOPHCTO-
BYIOTBCSI KOMYHIiKaTHBHI MOOEAI IPSIMOro XapakTepy — IIps-
MUY KOMYHIKaTUBHUHN HiAXi ¥ IparHeHHS 10 SICHOCTI BHCAO-
By. Bix Toro, XTo roBOpHTbH, OYIKYE€TBECHA CTBOPEHHS SCHOTO
II€PEKOHAMUBOI'O BHCAOBY, IKHH CAyxad MOXKE AETKO IEeKOY-
BatH [3, p.68]. TakUM YMHOM, OCHOBHHUMH XapaKTepPHUCTHUKA-
MU KOMYHIKQTHBHOI KyABTYPH «HH3BKOI'O KOHTEKCTY» € Mopa-
ABHI ITIHHOCTI; AiHiMiHa AOTiKa iHTepakxilil; IpaMUMP CTHUABL CIIiA-
KyBaHHS; OCOOMCTICHO-OPi€EHTOBaHUM CTHUABb CITIAKYBaHHS; Y
doxkyci iHTepakilii 3HAXOAUTbCS TOH, XTO TOBOPHUTDH; Bepbaab-
Ha iHTepIpeTallis BICAOBY.

Y powmani [Ixxona Payaza “The Ebony Tower” moaomuii
KPUTHUK-MUCTEIITBO3HABEIb 3yCTPIiYaeThCd 3 BiJOMUM BiCiM-
JIECATUPIYHUM XYyIOXKHUKOM. [X 3yCTpid XapaKTepH3yEThCH
Pi3KOI0 CTATYyCHOIO BiIMIHHICTIO y BHKOPHCTOBYBaHHX BOKa-
tuBax: Williams, my dear fellow. It's a great honour to be
here, sir |2, p. 78]. Hamaai meTp 3BepTaeThcs OO0 repod 3 BU-
KOPUCTAHHAM BOKaTUBIB my dear man, dear boy, Williams i,
HapeluTi, 3abyBatoun mnpisBuiie, Wilson. IloTiM XymosKHUK
IIPOIIOHYE CBOEMY I'OCTIO 3BEPTATUCH OOUWH [0 OLHOIO IIO iMe-
Hi, IpOTe KPUTUK JKOMHOI'O pa3y He Ha3BaB CBOI'O CIIiIBPO3MO-
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BHHKAa II0 iMeHi. BifgcyTHicTh BOKaTUBIB CBiI4YNUTH IIPO HEBU-
3Ha4YeHy CTaTyCHY CUTYyallilo.

Bpuranmi iHoAi BOaroThbCdA [0 y3araaAbHEHb, HaBiTh pea-
I'yIO4YM Ha (pOPMYAH BBIiYAMBOCTiI, BOHH BHUKOPHCTOBYIOTH IIPH
BiAMIOBIAI HEO3HAYEHO-0COOOBUM 3aliMEHHHK One, II0 Mae
IOM'IKIIyBaABHUH e(eKT i 0OJHOYaCHO [03BOASIE AHCTAHILIIO-
BaTHCsa Bin criBpo3MoBHuKa. Hampukaan: How are you,
Nicholas? — One mustn’t grumble [2, p.216].

BapTo mam'araTu, III0 y3araAbHEHHSI K HPHUHOM OiAbIII
XapakTepHe OAS IMHUCEMHOI i HayKOBOI MOBH (IIe IIEPII 3a BCE
CTOCyETbCA 6e30c000BUX i HEO3HAYEHO-OCOOOBUX PEYEHB); V
PO3MOBHIH 2Ke MOBi HOTO peKOMEHAYETHCA BHKOPHUCTOBYBATH
nomipsimre. Tak camo i BxXuBaHHS 3afiMeHHUKA one He € CTH-
AICTUYHO HEUTpPaAbHUM i TUIIOBUM [OAd IIPEACTABHUKIB BU-
ITUX TIPOIIAPKIB CyCIIiAbCTBa. I, HaperTi, e ofHa BaxKAUBa
oco0AuBicTh HenpaMoi POpMHU — IIe CTBOPEHHS IAS CIiBPO3-
MOBHHKA BHIUMOCTI MOTEHIIHHOro BHOOPY, IIO IIOAETIIyE
MOZKAHUBICTE BiZIMOBH.

OTxe, BapTO 3a3HAYHUTH, IO B OPUTAHCBHKIH KOMyHiKa-
THUBHIN KyABTYpPi BIACYTHI cIlelliani3oBaHi MOBHI aKTH 3aKAUKY
[0 mii i 3ayBaKeHHsI CTOCOBHO IIOBEIHKH CIIiBpO3MOBHHUKA.
Bpurancbka KOMyHIKaTHBHAa KyABTypa BiApi3HAETHCS BHCO-
KHUM CTyIleHeM BBiuamBocTi. [lasl IOCATHEHHSI I1OCTaBAEHOI
MeTH ePEKTUBHOI KOMYHIKAaIllil — GpUTAHIli BHKOPUCTOBYIOTH
cTparerii i TaKTUKH, a caMe: QUCTaHIlIIOBaHHA ¥ HaTdKy. He-
0o6ximHicTh miaTpUMyBaTH 6e3KOHMAIKTHY aTMocdepy becimu,
nokasaTu cebe y BUTIZHOMY CBiTAl i 3aCAYXUTH IIO3UTHUBHY
OLIIHKY IHINNX YYaCHUKIB, HEPIIKO BBaXKa€TbCH HEOAMiHHOIO
YMOBOIO €(peKTHUBHOI KOMyHiKaItii.
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Ipuna Menvrukx
(Kam’ssneuwb-ITooinbcobKUll HAYIOHANLHUT
YHisepcumem imeHi Isara OzieHka)

OCOBJIMBOCTIITIOBYTOBOTI'O
ANUCKYPCY Y KOMYHIKATHBHHX CUTYALIAX
ITPOBOKAIIIMHOT'O MOBJIEHHA

[ToOyTOBHMI MUCKYPC OXOIAIOE HaMBaXKAUBIIITY chepy MizKo-
COOHMCTICHOTO CITIAKYBaHHSsI, TOMY BHUBYEHHS MPAKTHYHOI peaai-
3amii MOBAEHHEBOi IIOBEiHKM MOBHUX OCOOHCTOCTEH y HOro
MezKaxX II0CTaE aKTyaAbHUM. [1o6yToBHIT AUCKYypPC HAAEXKUTDH [I0
OCOOUCTICHO-OPIEHTOBAHOIO CIIAKYBaHHd i nepenbadae Hedop-
MaABbHI KOMYHIKAQTHBHI CHUTyallii, y SKHX COILaABHHU CTaTyC
CIIiBPO3MOBHHKIB € HE HACTIABKM BasKAWBHUM, IIOPiBHAHO 3 iH-
CTUTYLIIHHHUM THIIOM AMCKYpPCY. BazkAMBUMH CTalOTh came OCO-
OHCTiCHI XapaKTepUCTUKN KOMYHIKaHTIB, piBeHb 3HAMOMCTBA,
BepbaabHI Ta HeBepOaAbHi Mil, TTOBemiHKA CITIBPO3MOBHUKIB ¥y
CHTyAllisIX IIEPCOHAABHOTO (IIO0YTOBOIO) CIIIAKYBaHHS.

[IpoBoKallilfiHe MOBAEHHS — THII MiXXOCOOUCTICHOTO CITiA-
KyBaHHS, SKHH poO3paxOBaHUM Ha OTPHUMAaHHH BiANOBiAHOI
iHdopmailii, KoOAU MOBEIlb TOBOPUTH HE MIAS TOTO, II00 Iiepe-
JaTH INeBHY iHopMallilo, a, HaBIIaKW, OAd II OTPUMaHHS (OT-
JKe, MU MOIKE€MO TOBOPHUTHU IIPO «BUIIMUTYBaHHS» iH(oOpMAaTrlii).
Takuit THUI CHOiAKyBaHHS B AiHTBIiCTHINI 1AeHTHDIKYIOTE SK
npoBokallitinmii [1, c.43].

[IpoBoKallisi 4acTO TPANASIETECH y MHOOYTOBOMY CIIIAKY-
BaHHI, OCKIABKY HIIOAHS KOMYHIKAQHTHU OIUHAIOTBECS B CHUTyalli-
X, e MOXKYTh BUCTYIIATH K CY0'€KTH, TaK i 00’€KTH IIPOBO-
Kailii. 3ayBaxkumMo, 110 MTOOyTOBUH AUCKYPC — 1€ CIIAKYBaHHS
MixK no0pe 3HAHOMUMH AIOABMH 3 METOIO ITIATPUMKH KOHTAKTY
i1 BupilIeHHs O6YTOBHUX MpobaeM. Moro ocobAMBIiCTE moasirae
B TOMY, III0 CIIAKYBaHHS Bil0yBa€eThCs IPHUPOIHO, KOMYHIKaH-
THU CIIAKYIOTBCS Ha «CKOpO4eHi#l aucraHIlii», BepbasbHE CITiA-
KyBaHHS [OIOBHIOETBECH HeBepOaabHHM. llell THUII OHCKypCy
XapaKTepU3YETbCA CIIOHTAHHICTIO, BUCOKHUM PiBHEM CHUTyaTH-
BHOI 3aA€KHOCTI, SICKpaBO BHPAKEHOIO CY0’€KTHBHICTIO TOILO.
[HTEpaKilisa y To0yTOBOMY OUCKYPCi € TIepeBaskHO HedpopMaAb-
HOIO Ta CIIOHTAHHOIO i BU3HAYAETHCS OCOOHCTICHHMMH CTOCYH-
KaMH MiXK AOObMH. [IpoBoKallitile CITIAKyBaHHS mepeadadac
TICUXOAOTIYHHH 3B’I30K MK IIPOBOKATOPOM Ta PELUIIIEHTOM,
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10 I'PYHTYETHCS Ha 0COOUCTICHO cpopMoBaHUX 3acanax. Peae-
BaHTHHMHM IIOCTAIOTh IIMTAHHS CTPaTEriYHOro IIAaHyBaHHS
[IPOBOKATOPOM KOMYHIKaTHBHOI CHUTyallii, 10r0 CTOCYHKH 3 pe-
IHUITIEHTOM, MOJEADL 1 CTUAL MOBAEHHEBOI ITOBEMIHKY, TUIIH MO-
BHOI 0COOHCTOCTI IPOBOKATOpA Ta PELUIiEHTa B CHTyALlil CIIi-
AKyBaHHS, MOOTPUMaHHA YH IIOPYLIEHHd KOMYHIKaTUBHHUX
HOPM i IpaBHA, W0 € MifICTaBOIO [AAd VCIIIIHOI/HEYCIIiNIHoI
peaaizariii iHTepaKTHBHOIO IPOIECy ITPOBOKAITI.

OnHuM i3 kpurepiiB 6yb-IKOTO THUITY JUCKYPCY € CTYIIiHb
dopMaabHOCTI CHoiAKyBaHHsS. KOMyHIKATHBHI cuTyaillil moby-
TOBOI'O AUCKYPCY MIPOBOKAIIHHOTO MOBAEHHSI XapaKTepU3y-
I0TBbCS He(POPMAABHOIO, HEOMIIifHOI0 CIIPSIMOBAHICTIO KOMY-
HikaIlii, BiACyTHICTIO comiaabHOI iepapxii (y Oiaplocti BUIIag-
KiB), IIepeBakKHO CHUMETPIEI0 MiXKOCOOHCTICHHUX CTOCYHKIB (Y
KOOIIEpaTHBHUX CHTYyallisX) TOILIO, OCKIABKM IIPOBOKATOp Ta
PELIUITIEHT ITepebyBaloTh ¥ CTOCYHKAX COLiaAbHOI GAM3BKOCTI,
fdKi peaai3yloTbCd B IOBCAKIEHHOMY KHUTTi i B MexKax Ioby-
TOBOI chepu KOMyHIKarrii.

Xoya IpoBOKaTOP BHUCTYIIAE iHIITIaTOPOM iHTEPAKTHUBHOTO
IIPOIIECY, PELUITIEHT SK PIBHOIIPABHUN YYACHHUK CHiIAKYBaHHS
BiZicTOIOE CBOi KOMYyHIiKaTHUBHI HaMipH, BiAIIOBiHO AOTPHUMY-
€ThCHA TIEBHOI KOMYHIKATWBHOI IIOBEIiHKH, dKa BimmoBimae
HOTO TAKTHUKO-CTPATETIYHOMY ITAQHY i MOKe BIIAMBATH Ha IIe-
pebir KOMyHIKATUBHOI CUTYyALTii.

HeBinmoBigHiCTh KOMyHIKAQTUBHHUX HaMipiB i HeOaskaHHA
BpaxoByBaTH IHTEPECH OAWH OJHOTO MOXKYTb CIPHUYHMHHUTU
HEeyCHIITHUH ITepebir MOBAEHHEBOI B3a€EMO/il, BUKAUKATH He-
IIOPO3YMiHHSA MiXX IIPOBOKATOPOM Ta PEIIHUIIIEHTOM, ITOPYIIEeH-
HY KOMYHIKAQTHBHOIO KOHTaKTy, TPYZHOII B JOCATHEHHI KO-
MYHIKQTHBHUX 1 ITPAKTUYHUX IIiA€H, BHACAIIOK 4OTO HpPHU3BeE-
CTH [I0 HETATUBHOTO PE3yAbTATy CIIAKYBaHHS, HeJOCSTHEHHS
IIPOBOKATOPOM KOMVHIKaTHBHOI METH Ta IparMaTHYHHX Ha-
MipiB, TOOTO KOMYHIKATHBHUX HEBIAY.

OTxe, IPOBOKAllig y IIOOYyTOBOMY AHUCKYpPCi, Ha BigMiHy
Bi iHCTUTYIIiHiHOTO, Tlepembadae IIepCOHAaAIZ30BaHE CITIAKY-
BaHHSA. lle NpogBASETECS B TOMY, LI0 IIPOBOKATOP 3HA€E iHTe-
peCH pelumieHTa, Horo oCcoOHCTICHI XapaKTEPUCTUKH, 0CO6-
AUBOCTI IICHXOAOTIYHOTO Ta €MOIIIHHOr0 CTaHy, a TaKO0X BOAO-
Oie indopMalli€ero mpo HOro HeOOAIKU Ta caabki micrsg. 3a-
BASKH IIbOMY BiH MOXKe Kpallle CIIAAHYBATH KOMYHIKaTHUBHUHA
TIPOIIEC AT OTPUMAaHHS HeobXigHoi iHpopMarrii.

76



Cnucoxk BHKOPHCTAHHX JJKEPEA:

1. Cemeniok O.A. OcHOBHU Teopil MOBHOI KOMyHiKarlii: HaBdY. 1oci6.
Kuis, 2010. 240 c.

2. SmenkoBa O.B. OcHOBHU Teopii MOBHOI KOMYyHiKallii: HaB4. 110Ci0.
Kwuis, 2010. 312 c.

Temsina Mimpoycoea
(Kam’sreuwb-ITodinbcoKuil HAUIOHANLHU
yHigepcumem imeHi leaHa OzieHKa)

KOJIOKALII TA iX TUIIOJIOTIA
B AHTJIIMCbKINA MOBI

Y caoBHUKY Oxford English Dictionary € BkasiBka Ha Te,
IO IIOHSATTS KOAOKAIlisdl yV aHTAIMCPKOMY MOBHOMY IIPOCTOPI
BUKOPHCTOBYETHCS IIIOHAMMeEHIIe, TToYnHaw4du 3 1751 p. A
X. Bpatitkpoiirr [1] i &.[xk. XaycMmaH [3] HaroAoulyioTb Ha
TOMY, III0 TPAAHWIlisd YKAaOaHHI CAOBHUKIB KOAOKAIlill BimoMma
e 3 yaciB PeHecaHCy (CAOBHUKHU AQTHHHU i Pp. MOBH).

Ilepmri KPOKM OO0 OKPECAEHB IIOHATTS  KOAOKAILiH
oB’sa3yI0Th 3 iMmeHaMmu d. e Cocropa ta 1. Baaai. 3aBaaayro-
4u nIporpecuBHOMy mHiaxony ®. ne Cociopa, HayKoBUH iHTepec
3MICTHBCH 3i CAOBa Ha CUHTArMaTH4YHI 3B’I3KH, a TOYHIIIIE, I10-
PSSO 3 OOCAIMKEHHAM IapagurMaTHYHUX BiTHOCUH MiXK OIU-
HUIIMY MOBHUX DiBHIB IIPOBOIHMAMCS OOCAIIKEHHSI CHHTArMa-
TUYHUX 3B’43KiB MixK MoBHUMH 3HakaMu. 1. Baaai y mparti
«Traité de stylistique francaise» (1909 p.) BKasye Ha Te, 10 V
MOBAEHHI CAOBO He € i30APOBAHOIO OJMHUIIEIO, a Yepe3 acollia-
il 3aBXKaI1 KOMOIHYETBCH 3 IHIITUMM cCAOBaMU. TaKi KOMIIAEKCHU
CAIB BUMBASIIOTH Pi3HY CTYHIIHB CTiMKOCTi, IIT0 JO3BOAMAO BYe-
HOMY CTBOPHTH KAaacH@iKaIlliio hpas3eosori3aMiB, BHOKPEMUBIITU
BiABHI CAOBOCIIOAYYE€HHS, 3BUYHI CAOBOCIIOAYYEHHS i hpazeoro-
riuai ensocti. Came QpaszeonroriyHi €THOCTI PO3TATHYTO SK
CAOBOCIIOAYYEHHS, KOMIIOHEHTH SKHX, IIOCTIHHO BXKHBaIOYHCH
y KOMOIHAIIaX JAST BUPasKeHHs oaHiel ¥ Tiel 3K AyMKH, BTPaTH-
AV caMOCTiliHe 3Ha4eHHS; Ha BiIMiHY BiZ 3BUYHHUX CAOBOCIIO-
AY4YEHb, Y IKUX KOMIIOHEHTH 30epiraroTb CBOE aBTOHOMHE 3HAa-
YeHHH 1 XapaKTepHU3YIOThCH ESIKOI0 CIIOPIJHEHICTIO.

OxkpeMi AIHTBICTH OTOTOXKHIOIOTH KOAOKAIlil 3 ITOHATTIM
«(ppaz3eonroriyHi CAOBOCIIOAYKH», IIPOTE, Ha AYMKY OiABIIIOCTi
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HAYKOBIIB, IX He MOXKHAa BBaKaTH iNeHTUYHHUMH, He3BazKaro-
4YM Ha [edKi CHiABHI pucH. BBaxkaeTbcd, 10 «KOAOKAIlil 3aii-
MaloThb IIPOMiXKHE€ MiClle B CHCTEMi MOBH, 3HaXOAdYUCHL Ha
MeXKi MiK (ppa3eoAoTie€io Ta AEKCHUKOAOTIE€I0», TOOTO IIOCiIa0oTh
IIPOMiKHEe MiClle MiXX BIiABHHMH CAOBOCIIOAYKaMH ¥ ¢pa3zeo-
AorizmMaMu. Y IedKHMX HayKOBHX IIpalldX yKasyeThCd, 30Kpe-
Ma, Ha IHTyiTUBHUI XapaKTep BHOKPEMAEHHS TaKOTO THUILY
CIIOAYyYE€HbB CAiB, IO I'PYHTYETHCS Ha MPUHIIUIN AiHTBICTHYHOI
3/I0TaIKY MOBO3HABIIiB 4Yepe3 IeBHi acolamii i iHTeprpera-
mii aekcuuyHoro wmarepiasy. A.Il. KoBi 3ampoIrioHyBaB CBOIO
Kaacudikallito, BUIIAMBIIIN HACTYITHI BHAM KOMOIHAITH CAiB:
gmcti igiomu (pure idioms), 3HaYeHHT IKUX He BUBOAMUTHCS 3i
3HAYEeHb OKpeMHX AekceM; ddirypaabHi imgiomu (figurative
idioms), abo Bupasu 3 OpAMHUM i IEPEHOCHUM 3HAYECHHSIM;
obMexkeHi KoaoKailii (restricted collocations), oaue 3 eaeMeH-
TiB IKHX BHUKOPHCTOBYEThCS y II€PEHOCHOMY 3HAY€HHI; BigK-
puTi Koaokailii (open collocations), o0umBa eAeMEHTH SKUX
30eperan cBoe BUXimHe 3HadeHHd [2]. Ha croromui oOMezkeHi
KOAOKAaITii PO3rasgiaroThCs SK KOAOKallii y BYy3bKOMY 3HA4€HHI,
a BIOKPHUTI — 9K KOAOKAllil y IIMPOKOMY 3HA4YEHHi.

YkpaiHCBKi Ta 3apy0OiXKHi AIHI'BICTHYHI OCAIIZKEHHS Mic-
TATH 3HAYHY KIiABKICTB POOIT, yBara SKHX 30CepeKeHa Ha
PI3HUX acmeKTax KOAOKallili: mpobaeMa iX BH3HA4YEHHS Ta
omnucy (BobkoBa T., Hdem’auuyk ., Howarth Peter,
Krishnamurthy Ramesh Tompo), memapkamisa Koaokarliifi Ta
IHIITUX CTIMKNX HEOAHOCAIBHUX yTBopeHb (KaiMeHko H., Ymm-
Ha B., Hausmann F. Ta iH.), po3pobKa MeToAiB BUOKpPEMAEH-
HS KOAOKalli#i 3 KopIyciB TekctiB (Bobkosa T., I'pasnyxina T.,
Banepraguuii M., Sinclair J. Ta iH.), AeKcurorpadiyEUl onuc
konokatliii (Cowie A., Palmer H., Benson M. ta iH.).

Y cydacHOMy MOBO3HaBCTBi KOAOKaWii MOmiAdIOTH HA OBi
BEAMKHX IpPyIH: IpaMaTH4HI i A6EKCHYHI (AEKCHUYHI: IO€MHAaH-
HsS IMEHHUKIB, IIPUKMETHUKIB, mi€cAiB (Hanpukraan, make a
decision, heavy rain; rpaMaTU4Hi: CTaAl IIOEAHAHHA 3 IIPHH-
MEHHUKaMU YW apTHUKAIMHU (Hanpuraazn, at risk, on time).
KoMIioHeHTH KoAOKallili MalOTh ITiANOPAAKOBAHHUMN 3B’d30K,
10 3yMOBAIOE HAasBHICTH y CKAAi KOAOKAIlil KAIOUOBOT'O KOM-
IIOHEHTA (HOAa) i 3aA€KHOr0 (KoAOKaTa).

Konokariii yTBOPIOIOTE BUKAIOYHO CaMOCTiMHI YaCTHUHH
MOBU. MOKAUBI pi3HI BapiaHTU CIIOAYYE€Hb:

1) mpucaiBHUK + nOpukMeTHHK (adverb + adjective):
completely satisfied. ObuaBa caoBa B KOAOKAIlil XapakTe-
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pusyioTh Tipenmert: easily available — aerkomocTyrrHMiA,
bitterly cold — sxaxanBO X0AOIHO/CHUABHUIH MOPO3;

2) IpUKMEeTHHK + iMeHHUK (adjective + noun): heavy rain
(cmapHMI mom). Y TaKOMy CIIOAYYEHHi ITO3HaA4YaeTbCs IIpe-
OMeT i maeTbcs Horo xapakrepucTuka: strong smell — cu-
ABHHUM 3aIiax;

3) iMEHHHK + IMEHHHK (noun + noun): Taki CIIOAy4€HHST MOXKYTb
BHUKOPHUCTOBYBATHCS 3 INPHHMEHHUKOM i 0e3 HBOro, e.g., a
bunch of flowers (6ykeT KBiTiB). ¥ Takiii KoAOKallii BaKAUBO
He nepecraBuTH Micuamu iMmeHHUKHU: shelf life — cTpok npu-
natHocTi (aae # life shelf), river bank — 6eper piuky;

4) iMmeHHHUK + OiecaoBo (noun + verb): the wind blows (BiTep
nme). Llg rpymna BUpI3HAETBCS TTOpsAKoM caiB. CAoBOCHO-
Ay4YEHHS Ha3UBaIOTh IIpeaAMeT (IMEHHHK) 1 BKa3ylOTh, GKY
[ifo BiH BUKOHY€ (miecaoBo). IlepecTaBadaTH MicLgaMH dac-
TUHH MOBH HEMOXKHAa, OCKIABKH B TaKOMY BHUIIQJKY IIOBHI-
CTIO 3MIHIOETBCS 3MicT pedeHHd: prices fall — miHM 3HUXKY-
IOTBCH, sales grow — IiHU 3POCTAIOTh;

S) miecaoBo + iMeHHHK (verb + noun): take a break (3pobutu
nepepBy). lle moemHaHHS MOXKHa 3yCTPITH HaMdacrilre.
Bin mpaBumapHOTO BHUOOpPY 3HA4YeHHS OiecAoBa, Oynme 3ase-
KaTH PO3yMiHHS CIIBPO3MOBHHUKOM BHCAOBAIOBaHH4: to
make money — 3apoOASTH TPOIIIi;

0) miecaoBo + BHpas i3 NpUHMEHHHUKOM (pO3TalllOBAaHUM MiXK
miecroBoM 1 imeHHHKOM) (verb + expression with
preposition): burst into anger — po3i3anTHcs;

7) miecaoBo + mpucaiBHUK (verb + adverb) abo mpucaiBHUK +
niecaoBo (adverb + verb): speak fluently (roBopuTH BiaBHO).
Ila rpymna caiB Ha3uBa€ Ail0 (Oi€ecAOBO) i ommcye Horo (Ipu-
CAIBHUK): to rain heavily — cuavHO #Hige gorm.

Konokariii B aHTAIMCHKIM MOBiI MOXKHa KaacudikyBaTH 3a
CTHUAICTHYHUMHU PIiBHAMH 3aA€KHO Bifl IXHBOIO BUKOPUCTAHHSI
B pi3HUX MOBAEHHEBHX KOHTEKCTax. 3a3BH4Yall BUIIAGIOTH
TaKi OCHOBHIi CTHAIL: HeHTpaabHi (neutral collocations), po3mo-
BHi (informal/colloquial collocations), dopmaabni (formal
collocations), airepatypsi (literary collocations) (dacto BxKH-
BaIOTHCH [ASI CTBOPEHHS €MOLIIHOro epeKTy abo XyZIOKHBOIO
o6pasy), TexuiyHi abo cnemiasizoBani (technical or domain-
specific collocations), miaaekTHi (dialectical collocations), xa-
PaKTEPHI JAT IIEBHUX PETiOHAABHUX YU KYABTYPHHUX TPYII.

TepMiH «KOAOKAIlis» BiZOMHUI HAaBHO, are PO3KPUTI maase-
KO He BCi Horo acrmekTu. BiH poarasgnmaBcs mepeBaskHO B ac-
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IIEeKTi CHHTaKCHUCY, (Pppas3eoAorii, mepekaasy, ase He BH3HaYeE-
HO HOro 3HA4YeHHS B METOMUIIl BUKAQAAHHS iHO3eMHHX MOB.
Konokairiis — He TiABKU OMUHHUIIT MOBH, are ¥ OIUHUIIST MHUC-
A€HHS, g9Ka (POpPMYyeTBECS Ha TPAIUILTIX HAPOAY, MOBY SKOIO
BUBYaEMO.
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Mapisn MiwaHuykx
(BinHuybKuil 0depacasHuil nedazo2iuHull
yHigepcumem imeHi Muxaiina KoyrobuHcbkozo)

MOHATTA JIOKAJII3ALI Y PI3HUX
HAYKOBUX ITAPAJUT'MAX

BHacaimok crpimMkoi 1udpoBisalti CycriaAbcTBa HHHI iCHYy€E
BEAMKA KIABKICTh Pi3HOKAHPOBOI ITUGPOBOI MPOAYKILii, JOCTY-
IHOI OAd IITMPOKOrO KOAA CHOXKHUBAaYiB y BchoMy cBiti. Cepen
i€l TIpoAyKIli € po3yMOBi acCHCTEHTH, BeG-caiiTH, Bimeoirpw,
MOOIABHI 3aCTOCYHKH Ta Pi3HOTO POAY IIPOTpamMHe 3abe3redeH-
Ha. OcobamBocTi BUpOOHUIITBA, 30epiraHHsd, OUCTPUOyILi a
TaKOXK IIOIIUT Ha IIepeKAa Ii€i iHTepakKTUBHOI IPOAYKILii, Ky
IHKOAM MMEHYIOTHb iHTEpPaKTHBHHMM TEKCTaMH, IIPHU3BEAH [0
BHUHUKHEHHSI HOBOTI'O SIBHIIIA B MeXKaxX EePEKAaJ03HABYHX Ha-
VK — AOKaaizawii [3, c.1, 3]. Ha croroxnimmHi#éi geHs moci He ic-
Hy€ YiTKOT'O TAYMadeHHs IILOT'O SBHIIA, TaK CaMO HeBHU3HAaYe-
HUH Horo craTryc B iepapxii iHIINX IepeKAaslo3HaBYUX TEPMi-
HiB [1, c.91]. CaMme ToMy iCHye HEOOXiMHICTb aHAaAi3y B¥Ke iCHY-
rounx aediHinil, IXHpOTO y3araabHEHHS Ta CUCTeMaTHU3allil.

[IpuinaTo BBaxKaTH, 110 caMm TepMiH «ocalisation» («ao-
Kaaizamis») ImoxXoguTh Bizm KoHHENTy «locale» («AOKaAb»), TKHHI
dBAd€ COOOI0 CYKYIHICTBH iH(popMallii, mpuB’d3aHOI 40 IIEeBHO-
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ro reorpadigHoro apeaay. Lla inopmallia Mmoxke cToCcyBaTHCH
AIHTBICTUYHUX, KYABTYPHUX, iCTOPUYHHUX, €TUYHUX, 1€OAOTi-
YHHX Ta HaBIThb HOAITHYHHUX ocobOAMBOCTEH IbOro apeaay [4,
c.7]. e oo cyTi Takuii crocid crangaptu3allii pisHux HabopiB
HaAalllTyBaHb, gKi MOTPiOHI Aasa neBHoi Bepcii npoaykry. Ha-
TIPUKAQM, TIPHU PO3pobIli Bepcili BebG-caiiTy, opieHTOBaHOI Ha
aMepPHUKaHCHKYy aHTAOMOBHY IIiABOBY ayIHUTOPil0, YKpPaiHCBKi
PO3POOHUKH MaIOTh IIEPEKAACTH BCE caMe Ha aMepPHUKAHCBHKY
aHTAIlicEKy. [aTa Ta 4ac, CTPYKTYpPyBaHHS aHKET (OPAIOK
npizBuIIa Ta iMeHi), OQMUHUILI BHMIipy — BCE Ma€ BiamoBimaTu
TUM HOpMaM, sIKi 3aKpilaeHi 3a Aokaaaro «en_US».

Broepiirle BuU3HAYEHHS AOKAaAi3allil ITOYaAW 3’dBAATHCH B
MeXKax BHPOOHHMYOro AUCKYpPCY [S, c.16], i ogHe 3 HaibiabmI
3araAbHOIIPUHHATHX OyA0 3amnporoHoBaHO Acomiarniero CraH-
naptusaiii B aaysi Aokaaizamii (ACOA). B acoriamii aokaai-
3aIlif0 PO3TASIIAAU SIK IIPOIleC BHECEHHS 3MiH B IIPOAYKT 3 Me-
TOIO0 3pOOUTH HOTO MPUHHATHUM SIK HA AIHTBiICTUYHOMY, TaxK i
Ha KyABTYPHOMY PiBHI 3amast O6yTy. e TBepasKeHHs 1aA0 3MO-
Iy PO3MEXKyBaTH MOHATTS «II€PEeKAa» Ta «AOKaaizallis», aae,
3a caoBamu E. [lima (Pym (2004)), Bu3HadaA0 OCTaHHE HK
«GIABIII IIMPOKHH Ta BUCOKOPO3BHHEHUM» (peHOMEH ITOPiBHS-
HO 3 meperaanoM [ILlur. 3a 3, c.4]. Ilig «BiAbII IITEPOKHM» PO-
3yMilOTH Te€, IO II03a IEPEKAALO3HABYHUMHU TUCIIUIIAIHAMH
AOKaAizallid € KOMIIAEKCHOIO CTPYKTYPOIO, gKa, OKPiM HepeK-
Aamy, BKAIO4ae B cebe iznyHe BUPOOHHUIITBO, MAPKETHHT Ta
iHImi TOProBi mporiecy, oB’d3aHi 3 npoaykTom [1, c.91].

Mayoral (1997) Ta Hurtado (2001) 3a3Ha4daau, 110 AOKa-
Ai3allid cIodaTKy 3aKpinuaacsa B AUCKYPCL aymdioBi3yaAbHOTO
nepekaany (Hamaai— ABII) i Bu3Havaau i1 9K «CKAQIOBY €K-
PaHHOTO, MYABTHMOIAABHOTO YK oOMeskeHoro (restricted —
subordinate) mepexkaaay» [Llut. 3a: 3, c.4].

[IpUYUHOIO IILOTO MOTAA OyTH PO3MHTICTB PI3HUIL MiX
AOKAaAI3alli€Io0 Ta MepeKAaaoM, i HAgBHICTD CIIABHUX PHUC MiX
AoKanizartiero Ta ABII, cepen gKuxX: MyABTHUMOOAAbHA IIPUPO-
[a KOHTEHTy Ta obMexeHHH mpoctip [4, c.12]. Hanpuraan,
IIPHU AOKaaizamii mporpaMHoro 3abe3rnedyeHHs JOBXKUHA PsiaKa
KOy, BHIIA€HOTO Ha IlepekAal], € oOMeKeHOI. AHaAOriyHa
npobaema BuHHKAaE min yac ABII: oOMexXyeTbcd KiABKICTH 4a-
Cy, BUIOIACHOTO Ha IIEBHY PEIIAIKY IIepCOHaKa B Ay0AdKi.

Y BITYUM3HAHOMY IHE€PEKAANO3HABCTBI AOKaAi3allilo AOCAi-
mxyBaau 0. Orunienko, A. Mimmenko, O. Masyp Ta C. Kyuis.

81



0. Onumenko B auceprallii «\okKaaizallis IporpamMHUX IIPO-
OYKTIB B aHTAO-YKPAiHCBKOMY II€PEKAa/i» BH3HAYAE AOKAAi-
3allifo SK 0cOOAWBHH KaHp TeXHIYHOro mneperaany [2]. Hitic-
HO, SKIII0 PO3TASIATH AOKAaAi3allifo IIporpaMHoOro 3abes3mnedyeH-
Ha Big Microsoft, To MOXXHa TPOCAIIKYyBaTH HasABHICTH CIIie-
mudgivHOol TepMiHOAOTIT (HamrpuKAad, Ha3BU (PYHKIIH), MOBi-
KOBHUX MarTepiaaiB, IIOBilOMA€HHS IIPO IIOMHAKH, TOIIIO.
O. Ma3yp Ta C. Ky4iB TaAymMadaTh AOKaAizallito 9K CTpaTeTiio
IepeKAasy, IIOSICHIOIOYH, IO 1€ MOXKAWBO 3a YMOBH OTOTOXK-
HEHHS IIbOro (peHOMeHa 3 KyABTYPHOI azanrtaliern. OcraHHsa
B CBOIO 4YEPIy € IepeKAafallbKOIO CTpaTeric€io Ta TeX Opi€eH-
TOBaHa Ha IiITOTOBKY IIPOAYKTY MOAS IABOBOi KpaiHu Y
rpymu  [1, c¢.91]. Hampukaazn, npu aoKaaizawii ingi-rpu
«Deltarune» nag ykpaiHChKOI aynuTopii, fesKi Ha3BU IpeaMe-
TiB OyAM HepeliMEeHOBaHIi 3 ILAAI0 BiAmoOBimaTH yKpaiHCBKHUM
peaaiam: «donut» — IIyHAUK» (CTAPOBHUHHE YKpPaiHCHKE IIEYHBO
abo 6yaouka). Takoxk Oyaun BHeceHi pedpepeHCH BOIK yKpaiH-
cpKoi KyabTypH: «Don’t need nothin’ to hold you down ...» —
«Tu GiabIne Aroouin Be3 OOMexkeHb. Baskki MeTaau TobOi He 10
Ayuii...» (0yA0 BHKOPHCTAHO Ha3BY BiOMOIO yKpPaiHCBKOTO
My3UYHOTO TYPTY).

9k BugHO i3 HaBemeHol iH(popmMmaillii, AoKaaizailia € 6ara-
TOTPAaHHUM SBHUILEM, K€ MOXKHA PO3TASAATH depe3 IPHU3My
K BHPOOHHYOTO, TaK i IepeKaamo3HaBYOTO AUCKYpCy. B me-
JKaxX IIepeKAa03HaB4UOi TEPMIHOAOTII AOKaai3alliss IIOKM He
3aifHgAa YiTKOro Miclig, IIpoTe HUHi iCHYIOTH IPHUIIYIIEHHC,
110 BOHA MOXKE€ BXOJUTH [0 CKAAAY aydiOBi3yaAbHOTO IEepeK-
Aay, BIIHOCHUTHCS [0 IlepeKAaIallbKUX CTpaTeril, po3rasaa-
THUCH K OKpPeMUH kaHp Iepekaany. [lomaabimi mocaimzkeHHS
JaHoi TpobAEMU MOXKYTH CIPHUSITH YCYHEHHIO POZMHUTOCTI MizK
MIOHSTTIMH «AOKaAizallisi» Ta «II€ePEKAQ» Ta BCTAHOBAEHHS
YiTKOTO B3a€MO3B’3Ky MiK HUMH.
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Onena Mocienko
(2Kumomupcovruii OeprkasHuil
YHigepcumem imeHi leara @parka)

PSYCHOLOGICAL AND LINGUISTIC MEANS
OF INFLUENCE IN TRAVEL ADVERTISING TEXTS

Most travel ads appeal to the emotions, needs, and
wants of target travelers to get them interested in a specific
destination. The advertisers often make use of their creativity
and imagination utilizing different forms of psychological and
linguistic approaches to make the ad as captivating as pos-
sible to trigger the decision-making process. This article de-
scribes constituent psychological approaches and linguistic
techniques, if any, integrated in travel advertising texts and
their impact, if any, on consumer behavior. Emotional appeal
is an essential advertising technique. For example, vacation
travel advertisements can excite someone’s imagination or
make them remember something, make them relaxed or
make them feel as if they are even going out on an
adventure [1; 3]. By blending these emotions alongside ad-
vertisement campaigns, it helps people feel a sense of wan-
derlust and eagerness to travel.

Using testimonials, ratings, and endorsements boosts
trust as a form of advertising and marketing. These are some
of the common phrases that travel ads use when referring to
the themes and trends: «Why not join millions who have
found this paradise» [3]. Expressions such as «Claim it before
it’s gonel» or «Only x number of seats remaining» heighten
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the urgency and compel people to make a reservation right
away. This method is quite successful in overcoming doubt
and boosting sales. Ads also take advantage of demographic
differences to customize messages with language that reso-
nates with the target audience. Travel brands appeal to trav-
elers’ different values, such as eco-friendly travel for those
who care about the environment [2; 4].

Travel ads often embellish the beauty of the destination
using words such as, «breathtaking beaches», and, «crystal
clear waters» (Airlines slogan). This type of language captures
attention and evokes creativity. Travel ads have the power to
make a destination attractive by the way it is presented. Var-
ious adjectives and sensory words such as «beautiful beach-
es» or «crystal waters» do this very effectively. Such words
boost interest and provoke a vision. Sensory details are ap-
pealing because they target more than one sense, making it
easier for the reader to visualize the destination. In this
sense, «calming ocean waves», «sweet scented tropical
flowers», and «sun kissed golden sand» capture the imagina-
tion of the audience so that the ad becomes more engaging.

Moreover, travel ads restate «picturing a destination» in a
different manner. They use Phrases like A «once in a lifetime
trip», «the most expensive vacation», or «one of a kind experi-
ence» provides assurance of distinction and ensure that the
statement is framed positively. Such rhetoric enriches an ad
with the sense of superiority in order to make one want to
visit to that place. In addition to this, the language used is
very direct. By saying things like «you deserve to take a vaca-
tion». The audience is pulled in emotionally and made to feel
like the opportunity exists.

Action words such as ‘Explore’, ‘Discover,” and Indulge’
can incite an immediacy to get things done. These words en-
gage and instructs the audience to take positive action to-
ward the advertisement making them pictorialize those plac-
es [6]. The use of commands is more dynamic, pushing po-
tential travelers to take action immediately. Sentences like
«Book your dream vacation today!» or «Escape to paradise
nowh emphasize imminence and excitement.

Moreover, an engaging tone often contains rhetorical
questions. That is why the readership can meditate on their
wishes: «Looking for an unforgettable adventure?» or «Ready

84



to unwind in a tropical paradise?» The latter questions make
the message sound more personalized and the audiences feel
themselves directly engaged with the travel experience. This
combination of imperative verbs, inclusive language, and di-
rect engagement constitutes the power of such travel ads re-
garding their call to action.

Repetition helps build certain selling points and makes
them stickier to remember for example, «Relax, Recharge, Re-
connect». By repeating words or phrases, the advertisers create
rhythm and emphasis, ensuring that the major messages hit
home with the audience [4]. Repetition may either express lux-
ury (e.g., «Exclusive. Elegant. Extraordinary») or comfort (e.g.,
«Soft sands, gentle waves, and warm sunshine).

The phonetically favorable alliteration (For example:
«Sun, Sand, and Serenity») also creates rhythm in the text
that enhances its readability and attractiveness. It makes the
text more interesting, pleasant to hear, and helping embed it
into the memory; thus, potential travelers remember it more
easily. The phonetic appeal of repeated consonant sounds
creates a happy and persuasive sounding effect, e.g., «Bali's
Beautiful Beaches», «<Majestic Mountains of Morocco».

Metaphors can be used for example, as in, «a hidden
gem waiting to be discovered» to invoke tourism advertise-
ment audiences in a way that they see themselves in the des-
tination [5]. A metaphor, like a <hidden gem waiting to be
discovered», draws a sense of mystery and exclusivity. A
comparison helps lift the value of a tourist site when the
comparison is made to something precious. Similarly, «Your
passport to paradise», indicates to an audience that a vaca-
tion is an entry into a heavenly experience-a reinforcement
upon the thought that travel is retractive. Metaphorically en-
hancing the perception of destinations inspires enchantment
and makes these places more unforgettable. Such expres-
sions as «an oasis of tranquility» or «a journey through time»
carry readers much beyond the surface of words and into the
workings of the reader's imagination.

Thus, the combination of psychological and linguistic
techniques is what makes travel advertising phrases effec-
tive. So many emotions such as social proof or persuasive
emotions along with convincing wording makes it easy to en-
gage the messages of potential travelers. Knowing how and
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why these advertising phrases work aids in marketing strat-
egies and understanding how consumers make decisions.
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Ceimnana Huxumrox

q -IToo1 1 Hauyl i
Kam’aHneuwb-ITooinbcokuil HauloHANAbHUL
YHisepcumem imeHi Isara OzieHka)

IJIOMMU 3 13 HETATUBHHUMH KOJIIPHUMHA
KOMIIOHEHTAMMU BLACK TA RED

Po3yMiHHS CHMBOAIKHM Ta CEMaHTHUKH KOABOPY, & TaKOXK
3B’30K KOABOPOIIO3HAYEHE 3 [IEBHUMH YCTAACHUMH B KYABTY-
pi Hapoay cTaHaMM Ta IIOHATTIMH Oa€ IiACTaBH PO3TAIATH
KOAOPOHIMH SIK KOHIIETITH CBITOTASIIY, ITI0 BigoOpa>kaioTh Ha-
IiIOHAABHY KapTuHy cBiTy. Koaip BUCTyIIa€e y poai 06'€KTHBHOI
XapaKTEepPUCTUKH, MOpPaAbHOI Ta ecreTwWdHOi Karteropii. Ha
nyMKky C. SIKkmMoBOi, BUBYE€HHSI CUMBOAIKH KOABOPY € coeporo
JOCAI/IPKEHHSI JOCUTH Pi3HUX raAy3ed 3HaHb, TAKHX SIK IICHXO-
AOTisI, KyABTYPOAOTisI, AIHTBICTHKA, AITEPaTypO3HABCTBO, IO
BU3HA4Ya€ Ta IIAKPECAIOE MIiKAUCIIUIIAIHAPHUH XapakTep
poOTO SBUINA [2, €.56].

ImioMmu 3 eaeMeHTaMH-KOAOPOHIMaMH Ha IIO3HAYEHHS Pi-
3HOMAHITHUX TIpaHell aKTHUBHOCTI AIOAWHU, IIO3UTUBHUX Ta
HEraTUBHHUX PHUC, CTABACHHS AIOJVHU OO0 HABKOAHWIIIHBOL mific-
HOCTi Ta CTaHy pedYed CTaHOBAATH 3HAYHY KIABKICTH y CAOB-
HUKOBOMY CKAazi aHrAificbkoi MoBH. KoaopatwuB black mae
[EKiAbKa 3HA4YeHb i MOXKE BXKHBATHCS B Pi3HUX KOHTEKCTaX.
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Ile 3abapBaeHHSI, 9K CBigYaTh HOCAIMXKEHHS, IIEPEBAYXKHO IIO-
B'si3aHe 3 TPAOUIIIHHOIO AEKCHKO-CEMaHTHUYHOIO I'PYIIOI0 3HA-
YeHb YOPHOIO KOABOPY, a caMe «3A0, raHb0a, HeIacTtd,
CMepTb, HEBH3HAYEHICTh, CMyTOK, MiCTHKa», TOOTO IlepeBa-
3KaloTh HeraTHUBHI KOHOTAIIII.

Imiomu, gk HiHHICHUE MaTepiaa OAd BUBYEHHS MOBHOI
KapTHHU CBIiTy, SICKpPaBO Bi[00paXkaloTh OCOGAMBOCTI CIIPHM-
HSATTH PEaAbHOCTI Pi3HUMH HapoaaMu. Po3rasHyBIIM 3HAYEH-
Ha (PPas3eoAOTiYHUX OAWHUIIL 3 KOAIPHUM KOMIIOHEHTOM
black, Mu BH3Ha4MAM Taki Horo acrnekrtu [2-3]:

® MEAaHXOAif, moraHu¥ HacTpifi, Hapukaad: to look at the
black side of things — nuBHuTHCS necuMicTudHO, to be in a
black mood - 6yTu B moraHomMy HacTpofi;

e oItara, HeMHAicTb, Hanpukaaa: a black list — wopru# cou-
COK/ TIEpEAIK HECIIPOMOXKHHX OOpPIKHHUKIB, to be in one’s
black book — moTpanuTu B omnaay;

e HeEraTHBHA XapaKTEPUCTHKY OCOOM, Hampukaan: to
get/give a black mark beside one’s name — yopHa MiTKa,
to have a black mark against smb — kaetimyBaTu, a black
sheep of the family — Biamenenens abo ocoba, sKa Kapau-
HAaABHO BiIpi3HAETHCS Bif OiABIIIOCTI,;

e HaHECEeHHS LIKOAH, TIA€CHUX, ITIOOYTOBHUX YIIKOXKEHb, Ha-
npukaana: to give/get a black eye — cuHak mim okom, to
beat black and blue — 1o6UTH OO0 CHHSIKIB;

e CKpyTHE cTaHOBHIE, Oe3BUXiAb, HaANpUKAad: black as
Newgate’s knocker — rayxa, HenmporagaHa miTbMa / 6e3BU-
XiiHa cuTyaris;

e DpI3HOBUAM B3A0YMHIB Ta 3AO0YMHINB, HaNOPUKAAL: a
blackleg — mryaep, maxpaii, a blackmailer — manTaXkucr,
BUMarad, to blackwash — 3BoaHUTH HaKAEIT;

e oOMaH, HempaBaa, HaIpuKAam: to swear black is white, to
swear black and blue - 3aneBHATH, 1110 YOpHE — I Diae.

HartioHaabHi 0COOAMBOCTI BUSBASIOTBCS Yy cCHeITU(iuHIM
o6pasHoCTi Ppaszeonori3MiB, TKa BHUHUKAE BHACAILOK OPHTi-
HAABHOTO IIOEQHAHHS IIOHATBH, IO CTBOPIOETHECS HAa OCHOBI
HOCTIiHHHUX acolliaTUBHUX peaaili, ToOTO caoOBeCHUX 00pa3siB-
CHUMBOAIB, SKi € pe3yAbTaTOM OOpa3HOTO MEePEOCMHCACHHS
OpeaMeTiB 1 SBUII, dKi KpPiM OPSMOro 3HAYEHHT MOIKYThb
V2KHUBATHUCS y IEPEHOCHOMY OAd I[O3HAYEHHS BAACTHUBOCTEH
IHITUX TIpeAMEeTiB Ta AIOACHKHX eMoLii [2, c.12]. Boru nepe-
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HOCHTH NEHOTATUBHE 3HAUEHHSI OTHOTO CAOBAa Ha ITI03HAYEHHS
IHIIIOrO, AK€ aCOII0ETHCA 3 HUM Ha OCHOBI momibHocTi. Tak,
CEMaHTHKAa KOABOPOHA3BU BHPaXKaE€ThCd Ye€pPe3 CTYIIHb Ilepe-
OCMUCAEHHS TaKUX Ppas3eorori3zMiB.

Y naHoMy BHIIaKy A€KCeMa YOPHHUM Ma€ Taki 3Ha4YeHHd:

* TIOXMypUii, He3aKOHHUH (e.g. black look — HecxBaabHHI TTOT-
asm, black spot — HeGesneunuii patioH, to look black — matu
He3nopoBulY Buragn, things look black — morani cripasu): He
gave me a black look — BiH rasHyB Ha MeHe 3AUM IIOTASIZIOM;

e HeEIACAUBHUIN, HeBe3y4YMM, BaKKUM, yCcKaaaHeHUY (e.g. a
black year — HemacauBuii pik, black day — Baxkkuii neHb):
It was another black day in the history of the company. —
To OyB m1e ogWH YOpPHUHU AeHb B icTopii KoMIaHii;

e rmoraHul, xkaxarwouuii (e.g. devil is not so black as he is
painted — He Takuil BiH BxKe IIOTAHHUH, IK HOTO 300pasKyOTh,
to paint something black — moka3yBaTu B HOraHOMy CBiTAi, to
depict in black colors — mpeaCTaBASITH B IIOTAHOMY CBiTAi).

TakyM YHMHOM, MOXKHA Yy3araAbHHTH 3HAYEHHS KOAIPHOTO
roMroHeHTy black y ckaazi imioM B:KUBaeTBhCS IIEPEBasKHO A
BHUpPasKEHHS] YCKAQIHEHOro (II0YacTH HE3aKOHHOIO) CIOCO0y
KUTTS, (PIHAHCOBOIO YM €MOIHHOIO CTaHy, XapaKTePHCTHKHU
i 41 ocobu y HeraTUBHOMY (HECXBaABHOMY OiABIITICTIO) CBITAL.

HaBeneMo OoCHOBHiI 3Ha4YeHHS iiOM 3 KOAIPpHUM KOMIIO-
HeHTOM red i 3rpymnyeMo ixX y ceMaHTH4YHi I'pyIIH 3a TaKUMH
O3HaKaMU:

e HeraTHBHA XapaKTEePHUCTHKA OCOOM, HampHKAam: neither
fish, flesh nor good red herring/fresh meat — ui puba, Hi
M’saco/Hi Te, Hi ce.

e (piHAHCOBA CKpyTa, HEMIAATOCIIPOMOXKHICTH, HAIIPHUKAAL:
not a red cent — HeMae i MigHOTO IIeAsdra, to be in the red —
3abopryBatu rpoiii, red ink — 6opr;

e OIOpOKpaTu3M, TATAHWHA, KAHIIEAdPCBKHUM (popMaai3Mm, Ha-
npukAad: a red tapist — OIOpoKpaT, KaHIEAIPCHKU TIAIlIOK,
to cut through red tape — noaaTu GrOpOKpaTUYHY TITaHUHY;

® EeMOILIMHUI CTaH AIOOWHU: IPOSBU THIBY, po3apaTyBaHHS,
AIOTI 4M 30eHTeXKeHHs, Hanmpuraaa: to see red; like a red
rag to a bull - gpatyBaTH, 9K 4epBOHUIH KOAIp aag OUKa,
one’s ears are red — Byxa ropsiTh;

® KPOBOIIPOAUTTS, 3A0YHH, HAIpUKAaa: to catch somebody
red-handed — cmifimaTi Koroch Ha rapgdyoMy/Ha Micii
3A0YUHY i3 3aKpPUBABACHUMU PYKaMU;

88



e Helbesmeka, Hanpuraazn: to be/go on red alert to — Oyrm
TOTOBUM 3yCTpiTHCH 3 Hebe3mekoro, to see the red light —
BiuyBaTH HabAMXKEHHsS HeOE3MMeKH,

e BinBoaikarouuii MmaHeBp, Hanpuraaa: to follow a red her-
ring — ¥t xuOHMM caigoMm, a red herring across smb’
path/track — 36uTu Korocs 3i caigy [1].

O1ke, Y4epPBOHHUU KOAIp Y iflioMax MOKe O3HadYaTH (Pi3MIHUHN
YHM eMOLIIMHUI CTaH AIOIMHU, XapaKTEPUCTHUKY caMoi ocobu uu ii
[iHl, y TOMY YHCAlI 3A0YHHHUX; 3aCTEPEIKEHHS PO HeOe3reKy.

[IpoaHaaizyBaBIIM pi3Hi BUAU igioM, MOKHA 3pOOHUTU BHU-
CHOBOK, IO «4YOPHUM» KOAIp BHUIIAFETHCHI PIi3HOMAHITHICTIO
3Ha4YeHb. 3a IIUM KOABOPOM 3aKpIllA€HI IIepeBakKHO HETaTHUBHI
KOHOTAllii, #oro MOXHa 3iCTaBUTH 3 IIIMPOKHUM CIIEKTPOM Ce-
MaHTUYHUX Ta CTHUAICTUYHUX acrekTiB. Hemnpsawmi 3HaueHHa
AEKCEMU YOPHUY 1 4YEepBOHHUH, y AKUX IPUCYTHIiH KOMIIOHEHT
HEraTHUBHOI OIIiIHKH, MOSCHIOIOTECS THM, III0 B MOBIi Bimobpa-
JKAEThCHA ONHAKOBUU CyCIiABHUH mocBin. Tomy KoaopoHIiMH,
dK MOBHI 3acobu, BimoOpazkaioTh IIiHHICHI IIPIOPUTETH Ta KY-
ABTYPHIi CTEPEOTHIIN CYCITiABCTBA.

OTxKe, KOABOPOIIO3HAYEHHS y Cy4dacHi¥ MOBHIHM KapTUHI
CBITY 3YMOBAIOETBHCS TPAAUIIIMU HapOAy-HOCisI MOBH Ta Ky-
ABTYPHO-ICTOPUYHUMU, CYCITIABHO-TIOAITHYHUMY, iHAHBigya-
ABHO-TICUX0(Di310A0TIYHUMH, XyAO0KHBO-BHPaKAABHHUMH YHH-
HHUKaMH.

Canucoxk BHKOPHCTAHHX JZJKE€pEeA:
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Anacmacis ITiody6musix
(BinHUybKUll OepxasHuli nedazo2iuHull
YHisepcumem imeHi Muxaiina KoyrobuHcobrozo)

METO/JU TA 3ACOBHU ®OPMYBAHHA
KOMIIETEHTHOCTI B AHJ/IOMOBHOMY
ITMCEMHOMY MOBJIEHHI B YYHIB CTAPIIIHUX
KJIACIB 3AKJIAZIIB 3ATAJIbHOI CEPEJJHbOI OCBITHU

Y cydacHi#i yKpaiHCBKIiH IIIKOAI ITOCTYIIOBO 3pOCTa€E 3HAYY-
HUIiCTh BHUBYEHHS 1HO3EMHHX MOB, HacaMIlepen — aHTAIHCBHKOi.
XXI cTOAITTS — CTOAITTS TAODasizamii Ta MOCHAEHHS 3B’I3KYy MiK
pi3HUMM [epzKaBaMU CBIiTy, O€ aHTAICBKAa MOBa € OCHOBHOIO
MOBOIO MiKHApPOJHOTO CITiAKyBaHHsI. ToMy BHHHUKae rorpeda y
dopMyBaHHI AHTAOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTI,
dKa 3abe3rnedye HaAeKHY KOMYHIKAIlil0o B aHTAOMOBHOMY Cepe-
moBui. i opMyBaHHS BiIOyBa€TLCA y TOMY YHCAi y KOHTEKCTI
KOMIIETEHTHOCTI B aHIMAOMOBHOMY ITHMCEMHOMY MOBA€HHi. dop-
MyBaHHS TaKOi CKAQJOBOI aHIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIE-
TEHTHOCTi € OCOOAMBO BazKAWBHUM [Ad YYHIB CTApPIIUX KAACIB,
[ASl YOTO BUKOPHCTOBYIOTH Pi3HI MeTOAM HaB4YaHHS, II0 103BO-
Asie 3ab6e3neunTH 1i ePeKTUBHUM PO3BUTOK.

3BepTaodrch 40 IIOHSTTS KOMIIETEHTHOCTI B aHT'AOMOB-
HOMY IIHMCEMHOMY MOBAEHHI, BIIMITHMO, IO BOHa € CKA3JO-
BOIO 3araAbHOI aHTAOMOBHOI KOMYHIKaQTHBHOI KOMIIETEHTHOC-
Ti. PakTUYIHO, IIe 3MATHICTH Ta TOTOBHICTb AIOAWHU IIPOBOIU-
TH ePeKTHBHY aHTAOMOBHY KOMyHiKaIlliro. Kpim Toro, aurao-
MOBHa KOMYVHIKaTHBHA KOMIIETEHTHICTDb — II€ CKAQJIHE iHTer-
paabHe, iHTeAeKTyasbHe, paxXoBe Ta OCOOHCTICHE YTBOpPEHH I,
gaKe (POpPMY€ETECS y IPOIleCi BUBYEHHS aHTAiIMCHKOI MoBH. [le-
penbadae TroTOBHICTH ocobucrtocTi mo 3aificHeHHa (axoBOl
aHTAOMOBHOI JiSIABHOCTI y pi3HUX cepax [1].

KommneTeHTHICTE B aHTAOMOBHOMY ITMCEMHOMY MOBAEHHI,
TaKUM YHWHOM, Iepeabadae 3OaTHICTh AIOAUHH e(PEeKTUBHO
nepenaBaTH BAACHI OyMKH, inei Ta iHdopmallito y muCbMOBIH
dopMi, BUKOPHUCTOBYIOYH [AS IILOI'O aHTAIMCBEKY MOBY. Bpa-
XOBYIOYH IIe, 1€ 3AaTHICTb AIOOUHU HPOBOAUTU €(PEKTHUBHY
AHTAOMOBHY KOMYHIKAIIII0 Y TUCEMHIiHM (popMi, 3aBAAKH YOMY
BOHA Ma€ MOXKAHUBICTB KICHO IlepefaBaTy CBOI AyMKH Ta IIPHU
IIbOMY PO3YMIiTH iHIIMNX, CITIAKYIOUMCBH cCaMe TaKUM YHHOM [2].
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Jasa popMyBaHHS KOMIIETEHTHOCTI B QHT'AOMOBHOMY ITH-

CEMHOMY CIIIAKYBaHHI B YYHIB CTapIINX KAACiB JOPEYHO BH-
KOPHUCTOBYBATH HACTYITHI METOAY HAaBYaHHY:

KomyHiKaTUBHUN MeTOH, SKUNU CIPAMOBAHUN HA PO3BUTOK
MOBAEHHEBUX HaBHUYOK, y OAHOMY BUIAIKY — IIHCEMHOIO
MoBAeHHd. IlepenbadaeTbcad HaBYAHHS depe3 peasbHe CIIi-
AKyYBaHHS Ta IIPAKTUKY, OAS YOr0 YYHI MalOTh CTBOPIOBATU
€AeKTPOHHI AWCTH, BECTHU MOiaAOTH y MHCBMOBIN opwmi,
CTBOPIOBATH IIOCTH YH KOMEHTApi y COLliaABHUX MepezKax
aHTAIMCBKOIO, THM CaMHM BIOCKOHAAIOIOYH CBOi HaBUYKH
IIHCEMHOI'0O MOBAEHHSI;

[IpoekTHUHE MeTO, 3a SKOro V4YHi MaroTh ITpalfoBaTH Hal
JNOBTrOTPUBAAUMH 3aBIaHHSMH, SKi BUMAaraloThb Bil HHX
aHaai3y, HOCAIIXKEeHHSI Ta CTBOPEHHS TeKcTy. Hampukaan,
e Moxke OyTu poboTa Ha BAACHHUM OGAOTOM, ITPE3EHTAITi-
€10, MiHi-KHHUTOIO);

MeTo iHTETPOBAaHOTO HaBYAHHS, AKHU Ilepeadadac iHTer-
pallito BUBYEHHS aHTAIMCBKOI MOBU 3 iHIIMMH IIpeaMeTa-
Mu. Hampukaazn, y4HIiB MOXKHA 3aAyYUTH OO0 HAIIMCAHHS
pedeparty 3 icTopii uu reorpacpii aHTAIHICEKOI0O MOBOIO;
[HTepakTUBHI METOAU, ¥ KOHTEKCTI SKUX YIHi MAIOTh OyTU
aKTUBHUMM y4aCHHKaMHU IIpoliecy HaBYaHHH. Taki MmeToau
BKAIOYAIOTh y cebe MOHCKYCilo, TIpyIloBy po0oTy, Keic-
MEeTOY, METO/ «MO3KOBOTO IIITyPMY» Ta 1HIIIi;

IrpoBi MeToau Ta TexHOAOTII (refimicpikartisi). Y TakoMy BHIA-
[OKy HaBYaABHUU IIpOlleC IePEeTBOPIOETHCS Ha Ipy. Buureab
MOXKE€ BUKOPHCTOBYBATH Pi3HOMAHITHI TEKCTH, ITPOBOIUTH
KOHKYPCH Ta BHKOPHCTOBYBaTH Pi3HOMAaHIiTHi irpH, HinBU-
LIIyIOYW aKTUBHICTH y4HiB. Hanmpukaan, e Taki irpu, gk «lc-
TOpist 3 MPOMOBXKEHHAM», «[IUTaHHA-BiANOBIAL), «3aTIOBHU
TIPOITyCKU», «IIpaBUABHE peUeHHS», IKi MOXKYTh BiIOyBaTHCHh
caMe y IHUCBMOBIH (opmi, o Oyzae CrpusaTH (POpMyBaHHIO
KOMIIETEHIIi B aHTAOMOBHOMY ITHCEMHOMY MOBAEHHI [3].

TakoK MOXyTh OyTH BUKOPHCTaHI HACTYITHI 3aco0u HaB-

YaHHAg:

YMOBHO-MOBAEHHEBI BIpPaBH, dKi 3a0e3ledyloTh IIepeHe-
CEHHY MOBHHX HaBHYOK Y MOBAE€HHEBY MiFIABHICTh 3aBIASKHU
BHKOPHCTAHHIO HOBUX A€KCHYHHUX YHU I'paMaTHUYHUX OIU-
HUOb YV MIiKpPOBHCAOBAIOBAHHAX, SKi MAalOTh CHTYyallilHY
CIIPSIMOBAHICTE;
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e MoBAeHHEBI BHIpaBH, L0 3a0e3MeYyIOTh IPAKTUYHUN pi-
BEHb BOAOIHHS MOBOIO, THM CAMHM HaJal0Th MOXKAWBICTH
BUKOPUCTOBYBaTH ii y pidHHX cdepax Ta Pi3HUX BHUIAAX
KOMYHIKaTUBHOI [iIABHOCTi, HallpUKAa[, II€ BIpPaBU AL
4YUTaHHY, TOBOPiHHS Ta IIUCHMA;

o KomyHikaTHUBHI 3aBAaHHs, y KOHTEKCTI SAKHX aKTHUBIi3y-
IOTBCA Pi3HI (POPMH HaBYAABHOI IHIITOMOBHOI MiIABHOCTI,
dKi MaroTh IHTerpaTUBHHUU TIpPyNoBUY Xapakrep. Hampu-
KAQl — HaBYaABHI MOBAEHHEBI curtyalii, rpynosi dopMu
poOOTH, IPOEKTHA OiIALHICTB, POABOBI irpH Ta iH.

KopucHO TakoX BUKOPHCTOBYBATH HOBITHI TEXHOAOTI],
HAIIpUKAQL — CIeIliaAbHI pecypcH Ta HAaT(pOpMH, TaKi 9K
Duolingo, Rosetta Stone, Lingualeo, Vocscreen, Busuu,
Drops, LingQ, uTalk, Mondly, LingApp, sKi 103B0OASIOTE PO3-
BHUHYTH I'paMaTHYHi HABUYKH Y4YHIB Ta 30araTuTH iX CAOBHH-
KOBHUH 3ariac.

TaxkuMm gyuHOM, (pOpMyBaHHS KOMIIETEHTHOCTI B aHI'AOMO-
BHOMY ITHCEMHOMY MOBA€HHI B V4YHIB CTAPIINX KAACiB € CKAa-
OHUM IIpOLlecoM, KUl Nependadyae BUKOPUCTAHHS CyKyITHOC-
Ti MeToAiB Ta 3acobiB HaBYaHHS. 3aBASKH KOMIIAEKCHOMY
MiIXOMY iCHYE MOXKAWUBICTL 3a0e3redyuTH epeKTUBHE (POpPMYy-
BaHHA JAHOTO Pi3HOBHAY aHTAOMOBHOI KOMYHIKaTHUBHOI KOM-
neTeHTHOCTi. OCOOAMBO BasKAMBUM € 3aCTOCYBaHHS irpPOBHUX
METOiB Ta TEeXHOAOTIH, £Ki maayTh MOXKAHBICTH 3POOHTH
IIpoliec HaBYaHHS I[iIKaBUM Ta 3aXOIIANBHM.

Canucoxk BHKOPHCTAHHX JIKEpEeA:
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Ionina Paeno
(doreubKruli HauioHaNbHU
YHigepcumem imeHi Bacuns Cmyca)

OHOMATOIIEA AK JIIHTBICTUYHU ®PEHOMEH
B AHIJIIVICBKIN I ®PAHLY3bKIA MOBAX

OnomaToneiuHa A€KCHKa € YHIKAABHUM SBHIINEM y Cydac-
HOMY MOBO3HABCTBI, OCKIABKHM BOHA BimoOpazkae 3BYKOBY pea-
ABHICTE Yepe3 MOBHI 3acobu. He 3Bakarouu Ha Te, IO TaKa AEK-
CHMKa 3 [aBHIX 4YacCiB IIpHBepTasa yBary HOCAITHUKIB, CaMOC-
TIAHMM OO’€KTOM [IOCAI[3KEHHS BOHA CTaaa B OCTAHHI decd-
TUAITTH 20-TO CTOAITTS. OCMHUCAEHHIO IIi€l IIPOOAEMH B MOBO3-
HaBCTBI crpudaau npaui A. Baymdiana, 1. Becrepmana, E. Bin-
raepa, B. Bynnara, I'. I'emniag, X. Mapuanza, I'. [Tayasa, A. Cumira,
A. ®penixa, I'. IlITpese Ta iHIIMX JOCAITHUKIB [2, ¢.604].

OnomMmaronei € pesyabraroM (POHOCEMAHTHYHOI MOTHBA-
ii, 110 03HAYae HASIBHICTH TICHOTO 3B’93Ky MiXK (hoHEeMaMu
cAOBa ¥ aKyCTHYHOIO 03HAKOKIO [eHOoTaTa, I0 IIOKAAJEeHO B
ocHOBY HowMmiHamii [1, c.44]. OroMaTomnes (abo 3BYKOHacCAiLy-
BaHHS) — II€e A€KCUYHA OJWHHUIIL, 110 BiATBOPIOE abo imitye
OPUPOAHUH 3BYK HABKOAHIIHBEOTO CBIiTy [4, ¢.33]. BoHa aBasie
co06010 cAOBO, UHd (poHEeTHYHA CTPYKTypa Haramye abo Oesmo-
cepemHbO Ilepenace 3BYK, SKHH BoHO omucye. Cepen momiupe-
HUX IIPUKAQIB OoHOMAaToIel MOXKHa BUIIAUTU 3BYKH, 110 iMi-
TYIOTb TOAOCH TBapWH, HAIIPUKAA[: aHTA. oink, meow (abo
miaow), roar, chirp; ¢p. groin-groin, miaou, cui-cui. ¥ cydac-
HOMY MOBO3HaBCTBi OHOMAaTomel po3ragmaroThbCd dK 0CO0AU-
BHHM CEeMaHTUYHUIH KAAaC, III0 BKAIOYAE HE AUWIIEe 3BYKOHACAI-
OyBaABHI cAOBa, a ¥ cAOBa, LIO IIepenaroTh TUHAMIdYHiI Xapak-
TEePUCTHUKHU IBUINL. BoHM He BHHHKAIOTH abCOAIOTHO BUIIAIKO-
Bo abo 6e3 Oymp-g9KOi NPUYMHU. IXHE IMOXOMXKEHHS dYacTo
I0B’si3aHe 3 KYABTYPHO-iCTOPHUYHHM KOHTeKcToM [3, c.291].
KyAbTypHUII acnekT Bifirpae BazXKAWBY POAb y (POPMyBaHHi
oHoMaToIeidHol Aekcuku. PpaHIy3pka MoOBa BimobOpazkae
TPAOUIIHHUHE Miaxia 10 MOBHUX HOPM, IO IIOSICHIOE CTaAICTh
oHoMaroriei. Hanpukaazn, ¢op. miaou (yrp. may) uu dp. ouaf
(VKp. TaB) 3aAHIIAIOTHECH 3aKPINMAEHMMH BXKe IIpoTSarom bOara-
TBOX CTOAITB. BomHodac, 1me He 0O3Hayae, IO Led HPOILIAPOK
AEKCHUKHU € OJHOMAaHITHUM. HaToMicTb, B aHTAIMCBEKIHA MOBi MU
MO3KEMO CIIOCTepiraTH OiAblIy BapiaTHBHICTh Y BUKOPHUCTAHHI
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OHOMATOIIEH, III0 YACTO 3aAE€KUTH Bifl perioHaAbBHUX 0COOAM-
BocTell Ta ocobuctux iHTeprperanidi 3ByKiB. Hampukaan,
aHTA. meow (YKp. Msy) Ma€ aHaAOTH, TaKi IK aHTA. miaow y
OpUTAHCBKOMY BapiaHTi abo aHra. mew y BHUIAAKY IIeBHHUX
niasektiB. IlogibHa BapiaTHBHICTL XapakTepHa ¥ OAS IHIITHNX
3BYKiB, TaKHX SK aHTA. woof (YKp. raB) UM aHTA. ruff, 1o 3a-
A€KUTH Bil 0COOAMBOCTEHl CHPUMHSATTS Ta BiATBOPEHHS 3BY-
KiB. Taki BiAMIiHHOCTI MOXKYyTb OyTH 3yMOBA€Hi He AuIile ¢o-
HETHYHUMH TPAOUILSIMU Pi3HUX HAPOMIB, a ¥ IXHIM cIpuiiH-
ATTSIM CBITY, III0 TAKOXK 3MiHIOETBCS 3aA€KHO Bifl KyABTYPHHX
yMOB. 30KpeMa, aHTAIMCBKIE MOBiI IIpuTaMaHHa THYYKICTh,
IO € XapaKTEePHUM A 6araTbox acIeKTiB il pO3BUTKY.
OOunBi MOBH BHKOPHCTOBYIOTH OHOMAaTOIlel IAS BigTBO-
PEHHS 3BYKiB IIPUPOAU, TBAPUH, MEXAHIYHHUX LIyMiB i AIOACH-
KHX roaociB. [lesgki oHoMaTorei cxoxi abo Maiixke iMeHTUYHI
4epes CIIiAbHY (POHETHYHY HNPUpPOAY 3BYKiB. Hampukaasn, 3ByK
BUOyXy aHrA. bang, dp. bang; A3BiHOK TeaePOHY aHTA. ring,
dp. dring; ctyK y nBepi: aHTA. knock, dp. toc. PpaHIly3pKa
MOBa 4YacTo aJaIlTye OHOMAaToOIlel ITi CBOI0 3BYKOBY CHCTEMY,
30KpeMa, BUKOPHUCTOBYIOUH OIiABIITY KiABKIiCTH TOAOCHHX (dp.
ouaf) i yHHKarO49HU MEBHUX IIPHUTOAOCHHX KAACTEPIB, XapakKTe-
PHHUX AT aHTAIMCBEKOI MOBH (aHTA. cock-a-doodle-doo).
OHOMAaTOIIOETUYHI CAOBa BiATBOPIOIOTL 3BYKH IIPHUPOA-
HUX SBHII, HOHiH abo emoiliti. BoHM MOXKyTh IepemaBaTH
LIIMPOKHUH CHEKTP 3BYKOBHUX €(PEeKTiB, 30KpeMa IIPUPOAHI IIIy-
MH, BUpPAa3Hi €MOIIifHI peakilii, 3ByKH TBapWH, TEXHIYHI CUT-
HaAu ToLIO. B KOXKHIM MOBIi Ii cAoBa MaroThb yHiKaabHI op-
MH, L0 3aAeXKaTb Bix 11 POHETHIHUX OCOOAHUBOCTEH i KYABTY-
PHOIO KOHTEKCTY, IKUH BIIAUBAE Ha CIIPUHHATTA Ta iHTEpII-
peraniro 3ByKiB. AHTAIMCBKA Ta (ppaHIly3bKa MOBU MAalOTh K
CHIiABHI, TaK i yHiKaAabHI oHOoMmaroIel, IO BigoOpaskae IXHIO
KyABTYPHY Ta (oHeTH4YHY crenudiky. OTIKe, IOCAIIKEeHHS
OHOMAaTOIle aHTAICBKOI Ta PpPaHIly3bKOI MOB CIIpHSE TAHO-
IIOMYy PO3yMiHHIO IILOTO AIHTBICTHYHOIO SBHIIA, II0 Bimirpae
BasKAWUBY POAB y 30aradeHHi AEKCHYHOTO CKAALy MOB.
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Onena Pocoxa
(doHeubkruli HaAYlOHANTLHUT
YHisepcumem imeHi Bacuns Cmyca)

MMEPEKJIAZL PEAJIIA Y MOBHIM
MAPI HIMELIbKA-YKPATHCHKA

Y wi# i poboTi HaBeAEHO KOPOTKHUH OTAS/, IOTASI/IIB TOCAIT-
HUKIB Ha BU3HAYEHHS IIOHSTTS «peaais» Ta OCOGAHMBOCTI ix-
HBOT'O IIEPEKAATY.

BusHaueHHS IOHATTS «peaaii» Ta ixHill nepekaam — CKaa-
[HE 3aBOAaHHS [AS IIepeKAaadiB, OCKIABKH IXHA POAb i pyH-
KIii B MOBi, KyAbTypi Ta KOMyHikKarlii Baskko okpecauTu. Hi-
MenbpKUY MoBo3HaBellb BepHep Koarep dopmyaroe moHSTTS
«peaais» IK «00'€KT B AOTIiHHOMY ceHCi abo paKT MOAITHYIHOTO,
iHCTHUTYLIHHOrO, colliaabHOro0, reorpacdidHoro xapaxrepy» [2,
c.162]. 9kmo moBa #iae npo 00'eKTH, TO Iie MOXKYTh OyTH pedi
IIEBHOI'O KAACy, TakKi K BUAW TBapWH, 3BHYai Ta Tpaguilii,
i>ka i Hamoi ToIo. AIHTBICTHYHO peaail MO3HAYAIOTHCH AEKCe-
MaMU-peajsiaMH, TaKHMH $SK IMEHHHKH, [iecaoBa TOILO,
Hanp.: das Abitur machen — ‘CKAajaTH iCIUTH Ha aTECTaT PO
CEepenHI0 OCBITYy’, ab0 BAACHHMHU Ha3BaMU Ta II€BHUMH II103-
HadyeHHSMHU, HaHp.: die Zugspitze ‘Uyrmmritie’ [3].

Y mepekaazio3HaBCTBI AeKCceMHU-peaanil € 0co0ANBO akTyaAb-
HUMH, KOAYU ITO3HAYYBaHI HUMHU peaaii € crierimpidyHuME JAS T1e-
BHOI KyABTypH Ta/abo reorpadidHoOro perioHy, To0TO KOAH BOHH
ICHYIOTB AMIIIE B IIiffi KyABTypi abo reorpacdidHOMY PETiOHi, ase
He B iHmwux. Himeribka MmoBo3HaBulls Kpicriane Hopp mmurne ipo
poboTy meperAamava Imim Jac nepexkaany peaaiii: «IIpu HazuBaH-
Hi peaaifi... KyABTYpHA QUCTAHILA cTae 6ap’epoM Iasd poO3yMiH-
HsI, SIKIIO ITIABOBI YMTaYi HE 3HANOMi 3 OIMMCYBAaHUMH OOCTaBH-
HaMmm» [4, c.225]. IcHyroTh Taki METOIH Ta CIIOCOOH ITepeKAaTy
peaaiii: TpaHCKPHIILLL, TPaHCAITepallisd, KaAbKyBaHHs, ITOSICHIO-
BaAbHHU IIepeKAa], ACKCUYHA 3aMiHa Ta IreHepaaizallis.
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Tpanckpunisa — e nepegada 3By4aHHSI CAOBa 3a JI0IIOMO-
roro OyKB iHIII0l MOBH. Lleif MeTo 9acTO BUKOPHUCTOBYETBCH AAS
IepeKAay BAACHHX Ha3B Ta TEPMIiHIB, sKi He MalOTb TOYHOIO
BIiAIIOBiIHWKA B IIiABOBiEl MOBi. Hampuraazm, HiMEIIBKE CAOBO
«Brezel» TpaHCKpUOYETHCS B YKPAiHCHKY MOBY SIK «OpelieAb».

TpaHcaiTeparis — 3amiHa aiTep omHiel cucTeMH HHCHBMA
Ha iy, Haup. Oktoberfest ‘OkTobepdect’. Takoxk yacTo BU-
KOPHCTOBYETHCS y MOBHIM mapi HiMellbKa-yKpaiHCBKa, OCKi-
ABKM CHCTEMH ITHCbMa ITUX ABOX MOB 30BCIM Pi3Hi (AaTHHHUIIS
Ta KUPUAUIIS).

Himenpki moBo3HaBmi Biprit Brogekep Ta Karpin @peese
BH3HAYAIOTh KAABKYBaHHA SK «[IOKOMIIOHEHTHUI IlepeKaa,
«IKHUM NOXOAUTH OO IEePeKAaly OKpeMHX MopdeM 3 omHodac-
HOIO aJaIlTalli€l0 10 CAOBOTBIPHHX IIPABHA MOBH HEPEKAALY,
Hatp.: Bundeskanzler ‘PepmepaspHuii kKanmaep’ [1, c.146].
OpnHak KaAbKyBaHHS HEPIIKO MOXKE CBiIYHUTH IIPO Te, 110 IIe-
pekaamad He 3HA€ TOYHOIO 3HAUYEHHS BHpasy, HaAIPHUKAAL,
TOH, xTO mmepekaamae Weihnachtsmann gk «PizaBaHuii goao-
Bik» 3amictb CBartuii Mukoaait / [dinm Mopoa, Bumae 6paxk
3HAHHA MOBH IEPEKAALY.

[Ipy BHKOpPUCTaAHHI IIOSICHIOBAABHOIO IIEpPEKAAy Iepesa-
€TBCS CMHUCAOBHUH 3MICT CAOBa YU CAOBOCIIOAYYEHHS 3 MOBH
opurinaay. Hampukaapn, Schultiite — TIomapyHKOBHUE KOHYCO-
HOAiOHUI MaKeT i3 COAOAOIIAMHU Ta KAHIIEASIPIEI0 OAS IIePIIOo-
KAacHHKA . Y IOOAWHOKHUX BUIIAIKAaX BUKOPHUCTOBYIOTHCS PO3-
TOPHYTI KOMIAeMeHTapHi nmapadpasu [1, c.174], ase 3nebiab-
Ioro Iie KOpPOTKi dpasm, 3a IOIIOMOIOI0 SKHUX IlepeKaanad
IIOSICHIOE CAOBa MOBHU OPHTiHaAy, 3HAHHS SKHUX 4YUTAdi TEKCTY
IIepeKAasly 4acTo MOXKYTb He 3HaTH [5, c¢.229]. Kpicriane
Hopn pekoMeHOye «IIOSICHIOBAABHHM MHepPeKAal», KOAH HeoOXi-
[HO TIEPEKAACTH peaaii, 11106 HagaTH iHgopMallifo IIPo «KyAb-
TypHI BKpallAeHHs» B MOBi opurinaay [3, c.226].

AekcH4yHa 3aMiHa — IIe IIPOIIeC, IIPU FKOMY CAOBO MOBH
OpHUTiHAAy 3aMiHAETBCS CAOBOM MOBOIO IIEPEKAANY, SIKE€ HE €
HOro CAOBHHKOBHUM €KBiBaaeHTOM, Halp.: Badestube ‘cayna’.
BukopucTaHHa A€KCHUYHOI 3aMiHH y f0araTbox BHIAAKAaX € OO0-
PEYHUM METOIOM OAS TOYHOTO ITEPEKAALY TEPMiHiB-peaaiii.

[Ipu reHepaaizamii GiABIII KOHKPETHHH TEPMiH BUXIITHOTO
TEKCTy (TilIOHIM) 3aMiHIOETBCS OIABIIT 3araabHUM TEepPMiHOM
(rimeponiMOM) y TeKcTi nmeperaaay. [Ipu mpoMy BTpadaroThCd
[esdKi 0COOAMBOCTI OpPHUTIHAABHOTO CAOBa, Hamp.: Schwarz-
wdlder Kirschtorte ‘BUIITHEBUH TOPT .
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Takoxk peaaii MoOxKHa B3araai He IepeKAaJaTH, TOOTO
«oryckati». OIyILIeHHS 3aBXKAW ABAFIOTH COOOIO0 IIPOIEC, KO-
AV TIEPEKAanad OCOOAMBO CHABHO BTPYYAETHCS Yy BUXITHHUH
TEKCT, i TOMy 0arato NepeKAalo3HaBIIB XapaKTePU3YIOTh Ho-
ro «IK THUIIOBUH IIpOlleCc pefaryBaHH:», a He SK IIepeKAaf ¥
BAACHOMY PO3yMiHHIi I1bOTO caOBa [5, ¢.314].
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Kamepuna Camonrorx
(2Kumomupcoruii OeprkasHuil
YHisepcumem imeHi Isara Pparra)

BIATBOPEHH: B/IACHHX HA3B
TA PEAJIIA B AHI'JIO-YKPATHCBKOMY
NEPEKJIAAI AUTAYOL IITEPATYPH

[Tepekaan muTduoi AiTepaTypH Bifirpae Haa3BHYaRHO
BasKAUBY POABb ¥ MIiXKKYABTYpPHiHI KoMyHiKallii. BiH € He aulrre
3acoboM mepenadi AiTepaTypHHX TBOPIB iHIIOI KYABTYPH, ase
¥ BOAMBOBUM iHCTPYMEHTOM (POPMYBAaHHS CBIiTOTASIY, BUXO-
BaHHS MOPAABHHX I[IHHOCTEH Ta PO3MIUPEHHS KpPYyTro30py
I0HOI ayamrTopii. Y mpomeci mepekaamy OUTSYOL AiTepaTypu
repekaAasiad CTUKAEThCA 3 YHCACHHUMH BUKAMKaMHU, OOHHM i3
dKHUX € BIiTBOPEHHS BAAQCHUX Ha3B Ta peaaill. Lli eaemenTH
MalOTh BUpIIIaAbHE 3HAYEHHS [AS CTBOPEHHsS aTMocdepH,
30epeKeHHsI KyABTYPHOTO KOAOPHUTY Ta 3a0e3ledeHHs 3POo3y-
MiAOCTI TEKCTY Oad aiteit [1, c.12].
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Kaunra Beatpikc Ilortep «Kpoawk Ilerpuk» [4] € omHuM i3
HaMdaCcKpaBilllUX 3pas3KiB aHTAIMCHKOI AUTSYOL AiTepaTypH, III0
IIOEHY€Ee Ka3KOBUM CIOKET i3 PEaAiCTHUYHUMH OETAASIMHU aHTAiM-
CBKOTI'O CiABCBKOTO 100yTy. OIHUM i3 BaXKAUBHUX acCIIEKTiB TBOPY
€ BHKOPHUCTAHHS BAACHUX Ha3B Ta peaaili, gKi H0OIIOMararoTb
CTBOPHUTH YHIKaABHY aTMoc(epy, PO3KPUTH XapaKTepH IIepCco-
HaKiB 1 3pOOHUTH TEKCT OAM3BKUM A AUTSIYIO0I ayauropii. Baacwi
Ha3Bu y KHHU3i «Kpoark [leTprK» BUKOHYIOTH KiAbKa BasKAUBHUX
dyukiiii. Imena nepconaxiB, Taki gk Peter, Flopsy, Mopsy,
Cotton-Tail [4], MICTATP €AEMEHTH MHAO3BYYHOCTi Ta T'pPU CAiB,
110 POOUTH IX AETKO 3alaM’saTOBYBAHUMH i IPUBAOAUBHUMH IAS
nireti. Lli iMmeHa TakoXX HECyTb CUMBOAIYHE HaBaHTAaXKEHHS, IIif-
KPECAIOIOYH IHAWBIAyaAbHICTh KOXKHOTO IIEpCOHazKA.

OpnHi€el0 3 TOAOBHUX HPOOAEM IIPH IHEPEeKAaZli BAACHHX
Ha3B € BUOIp MiXK ogoMalIHeHHaM i dpopeHizariero. Omomarii-
HEeHHd, sIKe [I0ASITaE B ajariTalii Ha3B 10 MOBHOI Ta KyABTYp-
Hoi cucTeMHM LiAbOBOI ayauTopii, momomarae 3poOHTH TEKCT
OiABIII 3pO3yMiAMM Oas yKpaiHCBKHX uuTadiB [2, ¢.70]. Ha-
npukraan, iMm’s Peter Rabbit y 6araTbox yKpaiHCBKUX II€peKAa-
nax TpaHcgopmyeTbes y Kpoauk Ilempuk, 1110 He AHlle 36epi-
ra€ MUAO3BYYHICTB, are ¥ Oozae iMeHi HaIliOHAaABbHOTO KOAO-
PUTYy, OAM3BKOTO AT YKPAiHCBKUX aiTed. Y ToH Ke yac dope-
Hizallis, gka 30epirae opuriHasbHi Ha3Bu (Kpoaurx I[Timep [3]),
MoxKe OyTH BHKOPHCTAaHAa OAd Nepenadi aBTeHTHYHOCTI Ta Ky-
ABTYPHOTO 3a0apBAEHHS TBODY.

OkpiM iM€H IIepCOHaXKiB, KHHra MICTUTh BAACHi Ha3BH
Miclb i OO’¢KTiB, #Ki TAKOXK BiflirpaloTh BAaXKAUBY POABb Y
cTBopeHHI artMmocdepu. Hanpuraan, caxm wicrepa Mak-
I'peropa (Mr. McGregor’s garden) € 1leHTpaAbHUM MicLeMm mii
TBOpPY. ¥ TepeKAai 30epeskeHHs 1Ti€l Ha3BHU B ii opUTiHAABHIH
dopMi migKpecAroe aHTAIMCBKHE KOAOPHUT TEKCTY, TOMI SIK il
afmamnTallig, Hampuraan, cad naHa Max-I'pezopa [3], pobuth
TEeKCT OAMKYMM 10 yKpaiHcbkoro umrada. llle mpukaanm omo-
MaIIHeHHd: iMeHa KpoaukiB Flopsy, Mopsy, Cotton-Tail y nie-
peraani mogaHo gk byaka, [Inrowka i [Tamnywra [3].

Oco6AnBOi yBaru 3aCAyroBYIOTH BHUIIQIKH, KOAH BAACHI
HA3BU € YACTHUHOIO TPHU CAIB ab0 MICTSTH IPUXOBaHi 3MicTH. Y
TaKUX BUIMAJIKaX [IepeKAaad CTUKAETHCS i3 3aBOAHHAM BiT-
BOPUTH HE AUIIE Ha3By, ase U ii cThaicTrdHi ¥ ceMaHTH4YHI
ocobauBocTi. lle BuMarae TBOpYOro miaxony ¥ 34aTHOCTI 3HA-
XOOUTH €KBiBaAe€HTH, SKi O BiATBOpPIOBaAM ifeio0 aBTOopa. Ha-
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npuraan, ima kpoauka (Cotton-Tail [4]) OyKBaAbHO HepeKaa-
IaeThcd 9K «0aBOBHAHUM XBICT» 1 HATIKAE HA 30BHIIIHINA BHU-
TAST KpoAaWKa. 30epesKeHHs TaKoro iMeHi B Ilepekaaai He
3aBXKIOU € OOLIABPHUM, a/Ke HOro CMHCAOBE HaBAHTaKEHHS
MoO3Ke OyTH He3pO3yMIANM [Ad IOHOTO YKPAlHCBKOI'O YuTada.
YKpaiHCBKi TIepeKAaziadi 4acTo obuparoTh amanToBaHi Bapia-
HTH, sKi 6 TIepemaBaAy HiXKHICTh i TpafiAMBICTh iMeHi, HATIpHU-
Kaan, [amnywra [3]. Takuit migxin 36epirae acoiiaTUBHICTS i
HaOAMKAE TEKCT 10 YKPaiHCBEKOI KYABTYPH.

TakuM YMHOM, IEepPeKAa[ BAACHUX Ha3B y KHHU3I Beartpikc
[Totrep «Kpoamk [leTpuK» € CKAQOHUM i GaraTorpaHHUM IIPOIle-
coM. Ycmix mepekaany 3aAeKUTh Bif yMiHHdA IlepeKaamada 30e-
perTu GasaHC MiDK aBTEHTHYHICTIO ¥ OOCTYIIHICTIO, HepeaaTH
KYABTYPHHUH KOAOPHUT OPHTiHAAY i BOAHOYAC 3POOUTH TEKCT 3PO-
3yMiAMM i IpUBaOAMBHM JAsI IOHOI yKpaiHCBEKOI ayaAuTopii.

Peaaii y kuuzi B. IloTTep BKAIOYAIOTH €AEMEHTH aHTAIHCH-
KOT'O CIABCBKOTI'O IOOYTY, fIKi CTBOPIOIOTH aBTEHTHYHUH (DOH JAS
momitt. Onncu caxy Micrepa Mak-I'peropa, HaTOBHEHOTO OBO-
yaMHU Ta TpgaaKkaMi, 3HAaHOMASTH UMTAYiB i3 peasisiMH aHTAINCH-
KOro (pepMepchbKoro KUTTS. Lle#t mpoctip € He aume miciem mii,
ane ¥ cUMBOAOM KOH(MAIKTY MiXK [leTpukoM, aKuil IIyKae IpH-
rof, i micrepom Maxk-I'peropom, akuii 3aXUIla€ CBiil BpoXKaii.

Y mporeci aHrao-yKpaiHCBKOIO IIepeKAaay peaaii Bimirpa-
IOTh LIEHTPAABHY POAB, a3Ke BOHH BH3HAYAIOTH, HACKIABKH TO-
YHO Ta 3P03yMiAO TEKCT OyZe CIPUHHATHH IOHUMH YUTAYaMH.

OpgHUM i3 sICKpaBHX IIPUKAAIB peasitt y KHHU3L € Mr.
McGregor’s garden [4] (cad micmepa Max-I'pezopa [3]). Tyt
BapTO BiA3HAYNUTH, II0 caj 3aiiMae oCOOAMBE MiClle B aHTAili-
CbKi¥ KyabpTypi. Tpanuiiifini aHraiiceki caau BiloMi CBO€IO
€CTeTHUKOIO: BOHH ITOEAHYIOTH AOTASHYTI KAYyMOH, 3€A€Hi raso-
HU Ta MaAbOBHHYI nopikKu. B aHraifickkomy mobyTi cam € He
AHWIIIE IIPOCTOPOM A BHPOIIYBaHHSA POCAMH, ase H Miciem
OAS BIATIOYMHKY, CiMEeMHUX 3ycTpided. AHTAIICBEKHE can yo-
COBAIOE AIOOOB [I0 IPHUPOLHOTO MOPSIAKY, KYABTYPHOI'O KOPiH-
HA ¥ 0COGHCTOro CIIOKOIO, III0 POOUTH HOTO HEBim'€MHOIO dac-
THUHOIO aHTAIMCBHKOI iIEHTUYHOCTI.

I'panku 3 oBouyamu, Hapkad, akui l[leTpuk HamaraeTbca
HepeAi3TH, Ta iHIII getaai camny (Hanpukaan, radishes — peducka
yu lettuces — canam) € HEBIA'’€MHOI YAaCTHHOIO IILOTO 00pasy.
3aBOdKU €KBIBaACHTHOMY IIEPEKAQy LIMX EAEMEHTIB 4uTadi
OTPUMYIOTH MOXKAUBICTD YIBUTH pPeaaii aHrAiFiCEKOro ooy Ty.
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Ille omuH IIpUKAQL peaaiil — 11e 3ragka IIpo IMpeaMeTH I0-
OyTy, Taki 9K apron (papmyx) micic Kpoauk. dapTyx CHMBO-
Aizye TypOOTY MaTepi, aaKe caMe B HbOI'0 BoHaA Kaazne [leTpu-
Ky Ta HOro cecTpaM CHIZTaHOK. Y IepeKAasi e cAoBo 30epirae
cBo10 (PYHKIIIO0, afzKe YKpaiHCBPKi YHTAdi A€TKO 3pPO3yMIIOTh
et moOyTOBU ITpeaMeT.

Oco6AUBY yBary CAifl 3BEpHYTH Ha 3ragKH IIPO KYABTYpPHi
peaaii, Taki SK omar InepcoHaxXKiB. IleTpHK omHcyeTbcd 9K
KPOAUK, SKUil HOCUTb a little blue jacket with brass buttons
[4] (manenwvruil curiili nioxkax i3 ramyHHUmu tyosuxkamu [3]).
[nkoam peaanii BUMararmTh aganrtalii dyepe3 IXHIO KYABTYPHY
crienudiky. Hanpukaazn, a pie y KOHTEKCTI aHTAIHCBKOTO IIO-
OyTy MozxKe OyTH TPagUIliHOI CTPaBOIO, TAKOIO fK ITHUPIr i3
M’ICOM UM OBOYaMH. Y IIEPEKAA/] II€ CAOBO YaCTO IIEPEAAETH-
cd IK nupie abo nupixok [3], 3aaeKHO Bi KOHTEKCTY, ILI00
3pOOUTH HOTr0 3pO3yMIAIIIUM ad YKPaiHCBKUX AiTEH.

TakuM YHHOM, BAACHI Ha3BU Ta peaail y kKHH3i «Kpoauk
[TeTpuk» BigirparoTh 3HAYHY POAB y CTBOPEHHI aBTEHTHUYIHOTO
Ka3KOBOI'O CBiTy, CIOBHEHOI'O KYABTYPHHX AeTaseH. YCIIiMI-
HUY IIepeKAa/ IIMX eAeMEHTIB BUMarae BiJ IIepeKAagada Bpa-
XyBaHHS KYABTYPHHX ocobamMBocTed Ta BikoBoi aymuTopil.
Bnaauii banaHc MikK popeHizalli€o Ta OAOMAITHEHHSM pPO-
OUTH TEKCT OOCTYIIHUM Ta I[iKaBUM JAS IOHOI ayauTopii.
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Ipuna Ceidep

am’saHeyb-IToonbCo KUl HAUIOHATbHU
Kam’ IToo

YHisepcumem imeHi Isara OzieHka)

MAIN FACTORS AFFECTING
SECOND LANGUAGE LEARNING

Learning a second language (L2) is a complex process in-
fluenced by various factors that range from individual moti-
vation to cognitive, social, and environmental elements. Sec-
ond language acquisition (SLA) research has explored these
factors extensively, and understanding them can provide
crucial insights into how people acquire new languages. We
should highlight the main factors that affect second language
learning, with emphasis on motivation, age, cognitive abili-
ties, cultural exposure, and social context.

1. Motivation. Motivation is one of the most significant
factors influencing second language learning. It drives the
learner to engage with the language and persist through
challenges. Motivation in second language learning can be
categorized into two types: integrative and instrumental. Inte-
grative motivation is marked by the learner’s positive attitude
towards target language group and desire to integrate into
the target language community. Instrumental motivation
characterizes the learner’s attitudes to gain same social, or
economic fulfillment through language achievement [5,
p-223]. Learners with integrative motivation, as a rule, often
achieve greater success in language acquisition.

Students with strong motivation often obtain excellent
achievement, while students without motivation are those
who always give up easily and this could be due to the factor
that motivated students are more eager and willing to devote
their time to language learning [3, p.17-18].

2. Age. Age has been a contentious factor in second lan-
guage learning. The Critical Period Hypothesis (CPH) proposed
by Lenneberg suggests that there is a window during childhood
where language acquisition occurs most efficiently. While this
theory has been debated, studies indicate that younger learners
tend to have an advantage in acquiring native-like pronuncia-
tion and intuitive grammar. However, older learners may bene-
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fit from more developed cognitive and metacognitive skills, such
as better problem-solving abilities and learning strategies [0].
Moreover, there are theoretical reasons for excluding the rate
(the initial faster rate of learning in adults could be due to more
conscious cognitive strategies rather than less conscious im-
plicit learning, for example), rate of learning could also be con-
sidered an indicator of «susceptibility» or «sensitivity» to lan-
guage from a different perspective [4, p.30].

Thus, while younger learners may excel in pronunciation
and listening comprehension, older learners often have supe-
rior cognitive resources that help with vocabulary acquisition
and grammar understanding.

3. Cognitive Abilities. Cognitive abilities, including
memory, attention, and problem-solving skills, play a critical
role in language learning. Ellis emphasizes that «cognitive
factors such as working memory, aptitude for learning, and
cognitive strategies are pivotal in determining the success of
language learners» [1, p.250]. Working memory, for instance,
helps learners retain new vocabulary and grammatical struc-
tures. Those with higher cognitive aptitudes are generally
able to process linguistic input more efficiently and may ac-
quire the language more rapidly. Additionally, learners who
use effective cognitive strategies, such as mnemonics or
chunking, tend to perform better in language tasks.

4. Cultural Exposure. Exposure to the target language’s
culture can significantly impact second language acquisition.
Cultural immersion, where learners interact with native
speakers in natural environments, can enhance learning by
making the language more meaningful and contextually rele-
vant. Through exposure to the culture, learners gain not only
linguistic proficiency but also an understanding of social
norms, idiomatic expressions, and pragmatic skills that can-
not be learned from textbooks alone.

5. Social Context. The social context in which language
learning occurs is another key factor. Social interaction with
native speakers provides opportunities for authentic communi-
cation, which is essential for developing fluency. The more
learners engage in social settings where the language is spoken,
the better they become at understanding and using it in real-
life situations. A supportive social environment, including ac-
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cess to native speakers and encouragement from peers and
teachers, can also boost learners' confidence and motivation.

Furthermore, the attitude of the language community
plays a crucial role. If learners perceive the target language
community as welcoming, they are more likely to persist in
learning. In contrast, negative social attitudes towards the
language or its speakers can lead to demotivation and hinder
progress. As Gass and Selinker note, «The social context is
as important as the cognitive aspects of second language ac-
quisition, as it shapes the learner’s opportunities for input
and interaction» [2, p.326].

In conclusion, second language learning is influenced by a
complex interplay of cognitive, social, and environmental fac-
tors. Motivation, age, cognitive abilities, cultural exposure, and
social context all shape the language acquisition process. By
recognizing and addressing these factors, language educators
can create more effective learning environments that support
diverse learners in their language journey. As language learning
research continues to evolve, it becomes clearer that no single
factor operates in isolation, and a holistic approach that takes
into account the learner’s individual context and experiences
will yield the best outcomes.
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Hamanis Cninauyx
(Kam’sreuwb-ITodinbcoKuil HAYIOHANLHUU
yHisepcumem imeni Isara OzieHra)

TPAHC®OPMALIA IAEHTUYIHOCTI
Y POMAHI A KO3E®A KOHPAJZIA
«JIOP/L IDKIM»: « CBIM»

AK BIZOBPAYKEHHA «IHIIOT'O»

[IpobaeMaTHKa iIEHTUYHOCTI Ta KYABTYPHOTO BiI4y>KEHHS
y TBopuocti [Ixko3ecpa KoHpama cTaHOBUTH OAVH i3 IEHTPaAb-
HUX acCIIEKTiB HOro AITEPaTypHOI CIIAAIIMHY, 10 3aAUIIIAETHCT
aKTYaABHOIO B CYYaCHHX IIOCTKOAOHIaABHUX CTyxiax. ITnceMeH-
HUK, SKHUM caM IIePeXKUB JI0CBiA KYABTYPHOI Mirpartii Ta MOBHOI
TpaHcdopMallii, CTBOPUB HapaTHUBHHUU IIPOCTip, A€ MIHUTAHHI
HAAEXKHOCTI, iIeHTHYHOCT] Ta BiMUy>KEHHd PO3KPHUBAIOTHCS HUe-
pe3 CKAQHY B3a€MO/IiI0 IIEPCOHAXKIB i3 Yy>KOPiTHHUMU COLLIOKY-
ABTYPHHMHU KOHTEKCTaMH. HapaTuBHI cTpaTerii MHCEMEHHHUKA,
10 BKAIOYAIOTH BHUKOPHUCTAHHS MHOXKWHHHX TOYOK 30Dy, HEAi-
HIiHHOI XPOHOAOTI] Ta CKAQIHOI CHCTEMH OIOBiZIa4diB, CTBOPIOIOTH
0araTOBHUMIPHUHE IIPOCTIP OASI OOCAIMKEHHS IIPOLECIB KYABTYP-
HOI me3opieHTarltii Ta peKoHdirypartii iIeHTHIHOCT.

Oco0auBoi yBaru 3acayroBye poMat «\opd /DKim», y IKOMY
Ixxo3edp KoHpanm mocaimKye TpoOAEMaTHKY iAeHTHYHOCTI Ta
MOpaAbHOI BiamoBimasbHOCT. TpaHchopmaris imeHTHYHOCTI
[>KiMa TOYHHAEThCH 3 PyHHYBaHHSA HOTO IEPBHHHOTO CAMOYC-
BIZIOMAEHHS SIK OpHUTAHCBKOIO MOPCEKOTO odoinepa. IHImaeHT
Ha Kopabai «I[lamHa» cTae KaTaaizaTopoM TAMOOKOI 0coGHCTiC-
HO{ KpU3H, 110 IPU3BOOUTH [0 BTPATH HE AUIIEe IpodeciiHoro
cratycy, ase ¥ 6a30BMX KoopauHAT camoimenTHdikarti. Koau
Kopabeab, 3maBasocd 6, OCb-OCh 3aTOHe, [IKiM pasoM 3 iHIIH-
MH MOPSKaMHU IIOKHUIAE CYOHO, PATYIOUM BAACHEe KUTTH, a He
nacaxkupiB. Breuya 3 IlamHu cTae CHMBOAOM HOro MOpasbHOI'O
nanineg. BiH He OpocTo mopyllye KOAEKC 4ecTi, a ¥ 3pamKye
BAACHI yIBAE€HHS TIpo cebe gk repos. CymoBuii mporiiec odiltii-
HO mo306aBadge [[KimMa cTaTycy MOPCBKOro odoinepa, IIpoTe
CIpaBXKHIM MOKapaHHAM CTa€ HOro BaacHe HEIPUHHATTS cebe.
Moro BUKAIOYEHHS 3 MOPCHKOI CITIABHOTH Ta BHYTPIIIHE KpH3a
CTAIOTh BIiAIIPABHOIO TOYKOIO OAS HOr0 IMIONAABIINX IIOIIYKiB
CIIOKyTH Ta HOBOI imeHTHYHOCTI. [lepion 6AykaHp [IKiMa KoAO-
HiaABHHMM IIOPTaMU IIPEACTABASE IIPOLIEC IIOIIYKY HOBOTO «SI».
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[TicaAa TpuBasux HOHEBipaHBL [IKiM HapelITi 3HaXOOHUTh
Miclie, e MOXKe IIodaTH BCe 3 YHUCTOro apKylua. Ilamrocar
CTa€ IPOCTOPOM, e BiH HaMaraeThcs Io0yAyBaTH HOBY ifeH-
TUYHICTb. 3aBAIKU CBOIM MOUIIAOMATHUYHUM 3Oi0HOCTAM BiH
3aBOMOBYE MOBIpPYy i CTa€ AilepoM cepel MiCIIeBHUX KUTEAIB. Y
INlamiocari BiH 6Giabllle He TiHBL CBOrO MHHyAOTO, a «TroaH
[xxim» — moBazkHa girypa, sSKa OPUHOCHUTb MHUpP i cTabiab-
HICTB, IO paHille 6YB OXOMACHHH BHYTPILIHIMH YBapaMH.

J>iM BiggalOyIIHO YilIAGETHCS 3a CBOE HOBE KHUTTS, aAe
He MOXKe N030yTHCs BHYTPIIIHBEOTO CTPaxy, II0 OAHOTO AHS BCE
MoKe 3pyitHyBaTHCed. MOro aBTOPHUTET i peryTallis CTaoTh AL
HBOTO HOBOIO (POPMOIO BUITPOOYBaHHS, aPKe Teep BiH He IIPo-
CTO HaMaraeTbCd AOBECTH coOi, 0 TMigHUY APYyroro IIaHcy, a #
HECTH BillIOBiOAABHICTE 3a THUX, XTO HOMY [OBIipsE.

Kyabminartiero 11iei KpHxkoi piBHOBaru cTa€ IIOMHAKA
[xima y craBaenHi no Bpayna. [lepekoHaHn# y BAaCHIN HEB-
Pa3AHMBOCTi Ta CHAL CBOrO aBTOPHUTETY, BiH H03Boade BpayHy
6e3IepeIIKoHO 3aAUIITNTH [lamiocaH, CIOAiBalOYHCh, 110 TOH
OiAbIlle HEe CTAHOBUTHME 3arpo3u. IIpore e pilleHHs crTae
darasbEUM — Afonu BpayHa opraHizoByIOTE Hallal, ¥ Pe3yAb-
TaTi yoro ruHe [laitn Bopic, cun JopimaHa.

Ila Tparemiss cuMBoOAi3ye ocTaTouHUM Kpax [[3KiMOBOTO HO-
Boro «SI». [loBipa, IKy BiH Tak HOBro OyayBaB cepen KUTeAiB
INamiocany, 3pytiHOBaHa. Boxap [lopiMaH, OCAITIA€HHM TOpeM i
THiBoM, BuMarae Bif [IXKima BiAloBiai 3a #oro nomMuaky. OgHak
IIBOTO pas3y repol He TiKae, K KOAUCH i3 IlamHu. BiH ycBimoM-
AIOE, II0 MOro MHHYA€ HEMOZXKAWBO CTEPTH. IIpHHHABIIN CBOIO
BiIIOBITAABLHICTE TIepesr HapoaoM, [[3kiM 1o0poBiABHO e Ha3y-
CcTpiu cBoi# moai. BiH criokifiHO nocTae nepen JopiMaHoOM, SKHH
ybuBae ioro. llg cMepTh cTae #0ro ocTaHHIM MOpPaAALHHM BHGO-
pOM — He CHpoboro0 BTedi M CHoKyTtu 3a Ilamuy, a pagiie
IPUHHATTAM BiAIIOBIIAABHOCTI 3a IOAIO AIOAEH, SIKi oMy IOBi-
puaucd. Ilamrocax, SKuUM 3MaBaBCd MiICLIEM HOBOIO IIOYATKY,
3PELITOI0 BUABASIETLCA III€ OHI€I0 iafo3ie€ro. [IKiM IIparHyB
CTBOPHUTH HOBY OCOOHCTICTB, are HOro MUHYyAE Ta Bipa B imeasn
3HOBY CTaAH IIPHYHHOI0 HOro 3arudeai.

Takum ynaHOM, KOHpasn, IpocTexkyrooduH TpaHchopMaliio
inenTruHocTi [lXKiMma, Hopyuiye (yHOAMEHTAaABHI ITHTAHHSI
MOPaABHOTO BHOOPY, BiAIIOBIAABHOCTI Ta HACAIKIB KOAOHIia-
ABHOI Baaau. Moro HapaTWBHA cTpaTerid, 3aCHOBaHA Ha PO3-
MHUTTI M€K MiXK «CBOIM» i «qy>KUM», pyHHY€ 4iTKi KaTeropii re-
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poi3zmMy ¥ 3paay, MOKa3yIo4YU FOAOBHOTO Teposi sIK yOCOOA€HHS
VHIBEPCAABHOTO AIO/ICBKOTO MOCBiAy BTPATH iIEHTUYHOCTI.
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Onvaza Cywuusvka
(Kopocmuwiscokuil nedazo2iuHuil paxosuil Koneox
imeHi I 5. dparrka 2Kumomupcvroi obaacHoi paou)

BIPII JITHU KOCTEHKO «CTPALIHI C/IOBA,
KOJIMU BOHU MOBYATDb»:
KOHIEIIT IOETUYHOTI'O CJIOBA

*k%k

Crpallii caoBa, KOAH BOHH MOBYaTh,

KOAW BOHHU 3HEHAIIbKA IPUYaiAUCE,

KOAHU He 3HAaEI, 3 YOro iX 1moyarsb,

60 Bci caoBa OyAH yKe YHIMHUCH.

XTOCh HUMHU [IAAKaB, My4YHUBCH, OOAIB,

i3 HUX II0YaB i HUMH XK i 3aBepIIINB.

Arofett MIABSIPAY 1 MIABSIPAUN CAIB,

a TH ix Ma€ell BUMOBHUTH Bleplie!

Bce moBTOpsiAOCE: 1 Kpaca, ¥ IOTBOPHICTE.

Yce Oyao: acdaabTH # CHOPHUILI.

[Toesia — 11e 3aBK/U HEIIOBTOPHICTD,

AKUHUCE 6€3CMEePTHUH JOTHK OO0 MYIIIi.
Aina Kocmenxko [2].

Bipm Ainm Kocrenko «CtparmHi caoBa, KOAM BOHH MOB-
4aThb...» € Bapiamiero KAacH4HOI TeMH CyTi Ioesii Ta IOKAW-
KaHHS II0eTa, sIKa PO3TOPTAEThCH B I'AMOOKO iHAMBigyasbHY
Ta TOCTPOCYYaCHY TPaKTOBKY. LIeHTpoM 30py TYT € KOHIIEHIT
ChroBa 9K camMoBHpasy Ioera H BoaHoOYacC peIpeseHTallii B
IHILI/IBI,ZQIaABHOMy XY MOKHBOMY BHUpIillleHH]I [OYyTTiB, Ipar-
HEHb i CIloAiBaHb AIOZICTBA B Lqumy Ta «MyKa caoBav, gKa €
KOHCTaHTOIO IIOETHYHOI TBOPYOCTI AK TakKoi, 3HAXOOUTH TYT

TANOOKO OPHUTiHAABHUH 1AeHHO-CTHAICTUYHUI BUpas.
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NpUYHUN CIOXKET BipIlla IIOASITa€ B PO3BUTKY MOTHBY Ha-
pomkeHHa CAoBa, IKe BUHHMKA€E 3 MOBYAHHSA, 03HA4YEHOIO €IliTe-
TOM cmpawiHi (croBa). CTPaxiTAHBICTE IILOTO MOBYAHHS BH3HA-
4eHa ITOKAUKOM I0eTa BHCAOBUTHU 3aHOBO Ti MUIbspOU /U8, 110
ix mopomyan Ge3KiHEeYHi CTPaKIaHHS AIOJCTBA: TPari3M CHTya-
il aKIIEHTYETBCH THM, 110 HUMU HAapPOM NIaKas, MYUusecsb, b0is;
aBTOPKA CBiIOMO yHHUKAE MasKOPHOI'O 3BYMAHHH, KOHEHCYIOTH
€MOLLif0 MYKH T CTPazKIaHHS. e noni6buo # 10 POOOBUX MYK,
I03asIK &Cl cnosa 6Yau yoke uuimucs — a mu ix maeu sumosumu
enepwe! Yce BxXXe HE3UHMCAEHHY KIABKICTH pasiB BimOyBaasocs: i
Kpaca, Ui nomeopHicmb, acganemu U chopuwii. MaticTepHO
OKPECAEHO TPaHIO3HICTH Ii€l TpariyHoi HaHOpaMH: XyIOXKHS
OIITHKA IIEPEKAIOYAEThCS 3 abCTpakTHHX (Pia0COCHKUX y3a-
raAbHEHb Ha IeH3asKHi AeTasi, OKpecAeHi HA4YeOTO «IIIHPOKUM
Ma3KoM»; acganibmu € IPUKMETOI0 ypbOaHICTHYHOrO Ieifi3axy,
CNopuli X — «IIPHUPOIHOTO», CIABCHKOTO OyTTs. Tak aipuyHa Mi-
HiaTIOpa HalyBae MacHITa0HOIO XyAOXKHBOIO y3araAbHEHHS,
MatfKe erivHOl MOHyMEHTAABHOCTI.

JoMiHye TyT He XymOXKHBO-IIOETHYHA OOpa3HicTh, a opa-
TOPCHKO-PUTOPUYHUHN IIEPBiHB, 31 BKPAIAEHHIM YyIKe 3raja-
HUX HaMM HE3YHCAEHHUX, aA€ BarOMUX 30POBUX ITeH3asKHUX
o6pasziB. lle — TOBEpHEHHA OO0 KAACHUYHHUX TPAIHIIN IMOTpaK-
TyBaHHSA TEMH IloeTa ¥ moesii, ase IiAKoM Io30aBAeHE Oyab-
SKOTO eIiroHcTBa. [Ipu3abyra BiKe CHOTOAHI XapakKTepHa Iia-
TEeTHUKa, III0 HE OyAW IIPOCSKHYTI MaHi(pecTH KAACHIINCTIB
Y1 POMAaHTHKIB, HaOyBa€ HOBOTO ¥ OPHUTIHAABHOTO 3BYYAHHS
3aBASKHM BHKOPHCTAHHIO CHABHOIO IIPUHOMY aKTHBHOI'O BH-
KOPHCTaHHS ITOBCAKIEHHOI AEKCHUKH, 11030aBAeHOI BCIKOI ¢o-
pMaAbHOI BUTaAUBOCTi. EK3HuCTeHIliaABHO BaroMmi caoBa 3He-
HaybKka npuuainuce, Xxmocb HUMU naaKkas, myuuscs, bonis. lia
BHCOKA IIPOCTOTA IIOETHYHOI'0 AEKCHUKOHY Hanae nadocy Bip-
1a XXUTTEBOCTI Ta HPaBAMBOCTI, CIPULE ITOCHUAEHHIO €KCIIpe-
CHUBHOCTI ¥ MOYyTTs BaroMOCTi CKa3aHOro. Y 1oe3ii BUKOpHC-
TaHo aM0, meli, 3a BU3HAYEHHAM APHUCTOTeAd, HAHOIABII Ha-
OAMKEeHHY Mo yCHOI MOBH IloeTHWYHUH po3Mip [1, 1447 a], 110
a/IeKBaTHO BiAIIOBila€ CTHUAICTHII XyO0KHBOI AEKCUKHU.

XKuse # mupe caoBo Airu KocTeHKO opraHiyHo BinOuBae
TBOPYY iHAMBiAyaABHICTH aBTOPKH, OTHOYACHO AaKTHBHO KOH-
[EHCYE€ MOBAEHHEBY €HEpPTilo ¥ CTHXil HApOOHOTO MOBAEHHS
Ta IIAMH IIOETHYHOI Tpadullii airepaTypHoro Masicdecty. Lle
HiICYMOBAaHO B acpopHCTHqHOMy BHUCHOBKY: [loesis — ue 3ae-
2KOU HEeno8mopHicmb, sKkulice 6escmepmHuii 0omuk 00 OYuli.
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ITaeno Tpemboeeuvruii
(Kam’sHeuwb-ITodinbcobKUull HAYIOHANLHU
YHisepcumem imeni Ieara OzieHKa)

CBOEPIJIHICTb OBPA3HOI CUMBOJIIKH
B POMAHI M. OHJIATKE «AHTJIIHCbKUHA NMAIIIEHT»

Poman Matikaa OBnaT:ke «AHTAIMCBKHM MAIli€HT» IIOENHYE
B co0i eaeMeHTH peanicTudHoi i MomepHoi moetuku. Ha mep-
IUH TIOTASIZ], OTO O0PAa3HICTh € IIAKOM PEaAiCTUYHOIO: aBTOP
He BIA€TbCHA [0 IPOTECKHUX TpaHcdopMalliii peaabHUX (hopM
Ta MIPOIIOPIIii OITHCYBaHUX IPEAMETIB i ABUII, HOTO IIepCOHAaXKI
3a IOPTPETHUMH OITMCAMH i IICUXOAOTIYHUMH XapaKTEePUCTH-
KaMH BHIAIOTHCS IIAKOM IIpaBaonomioHumu. HaTtomicts y po-
MaHi 0Y€BHUIHO IIPOCTEKYIOTHCS EAEMEHTH HOBITHBHOI ITOETHUKU:
HEAIHIMHICTb CIOXKETY, CKAQIHICTh KOMIIO3MIIii, BiABHI IlepeMi-
LIIeHHd HapaTopa B daci ¥ mpocropi, hparMeHTapHIiCTh PO3IIO-
Bigi. [loenHaHHAM peaAiCTUYHOrO ¥ MOIEPHOBOIO IIPHHITUIIIB
XapakTepU3yeThcsd i o0pasHa cucTeMa poMaHy.

9k Haroaomrye C. ABEpHHIIEB, CHMBOA, Ha BiAMIiHy Bim
0o0pas3y gK Takoro, € He IIPOCTO ABOMIpHHUM 3HAKOM, aAe Iie-
penbadae OaraTosHauHy iHTeprpertarito: «Ilepexonsguu B cH-
MBOA, 00pa3 cTae MpPo30pPUM; CMHUCA «IITPOCBidye» KpPi3b HBOTO,
BiIKPUBAETHCH SIK CMHCAOBA T'AMOMHA, CMHCAOBA IIEPCIIEKTH-
Ba, 1110 BUMAara€ HEAETKOTO «BXOMXKEeHHs» ¥ cebe...» [1, c.154].

3a mnoaibHMM DPHHIIUIIOM TBOPEHHA 0araTo3HAYHOCTI
OyaoyeThcs Bcs oOpa3Ha CUMBOAIKA pOMaHy «AHTAIMCHKHM Ha-
Li€HT», TIOYUHAIOYHN Bif 00pasy «aHraificbKoro maiieHTtar i 3a-
KiHYyIOYH IIpeIMETHO-300pakasbHUMH [OeTaAdMH B OITHCaX
HPUPOAHUX 1 KYABTYPHHX SIBHUIIL.

I'ornOBHHM repoeM poMaHy € yrOpChbKHH apucToKpat Aac-
A0 Aamarri, mocaimHUK mycteal i Kaprorpad. BiH HocuTh iM’a
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CBOI'O PEaABHOT'O IIPOTOTHUIIA, aA€ B POMaHi BUCTYIIA€ I[IAKOM
dikuifinowo ¢iryporo. o IeBHOTO MOMEHTY PO3BHTKY MOIiH
BiH 3aAHINAETHCSI HEBILOMOIO 0CO0O00, Ky BUTSITAH 3 IIaAQIO-
Yoro AiTaka i 3 BaXKKHMMU OITiKaMM Ta B CTaHI aMHe3sii mompa-
BHAH [0 BificbkoBoro mnurasto. CHUMBOAiIKa [IFOTO 006pasy mo-
AfTae y Til HeBH3HA4YeHOCTi, L0 CTBOPIOETHCH HOro mocre-
MEHHO HEBCTAHOBAEHUM CTaTyCOM, HEIIOCAITOBHHUMM i cyIie-
PEYAUBHUMH CIIOTa[aMU, SSKUMU BiH TIAUTBCH 3 MEICECTPOIO
XaHHOIO i KOAUITHIM 3A04ieM Ta mnuryHoM [leBimom Kapana-
k0. BaacHe, i #ioro TpariyHa ictopis, i came o6ByraeHe Tiao
«@HTAIMCBKOTIO IalliEHTa» CUMBOAI3YIOTh TPaBMHU BiliHH, HEIO-
IIpaBHi BTpaTHU, HAHECEHI HEIO AIO/SIM.

CHMBOAIYHUM € ¥ Te, III0 IIOHIiBeYeHE TIiAO «aHTAIHMCBKOIO
naifieHTa» B odax XaHU BUKAUKAE CXOXKicTh i3 XpuctoM: «Tiao
Xpucra, agymaasocs itt. Bin ii sHeBipenu#t cBaruih» [3, ¢.9] (mo-
piBH. B opuriHaai: «Hipbones of Christ, she thinks. He is her
despairing saint...» [5, p.3]. Ha nymky O. Kebu, opu Te, 1o
TyT Mae Miciie «6e3yMOBHA HEBIAIIOBIIHICTD, a 3 MOTAALY XPH-
CTHUSHCBKOI MOpaai HaBiTh IPOTHUAEXKHICTE IIepCOHaXKa poMa-
Hy LEHTPaAbHIH Ioctari €BaHTreAill, TEKCT TBOPY [Aa€ II€BHi
mimcraBu mag ixX croiBBimHeceHHd. 3a aHaaoriero 3 0iOAIMHUM
CIOKETOM TpariyHa [OAsd «aHTAIMCBKOTO HAIliEHTa» B IIEBHOMY
CEHCi BUCTYIIa€ CIIOKYTYBaHHSAM IPixXiB 3aximHoi IuBiai3arliii i,
BOJHOYAC, caM BiH cTac ii 3xepTBoIO» [2, C.7].

OTo3K 3rifHO 3 aBTOPCHKOIO KOHIIEIIIi€I0, 32 HEeBU3HAUe-
HICTIO OCOOMCTOCTI «aHTAIMCBLKOrO IIalliEHTa» CTOIThL He3dar-
HEHHICTH i TpariyHa CyTHICTE icTopil, 10 BTATYE B CBOKO Op0i-
Ty 1 HakAa/1a€ Heno30yTHINM BiOUTOK Ha KOXKHY AIOIUHY.

Y pomani gyacro girypyroThk reorpadidHi KapTH, III0 BHUKO-
HYIOTb BAACTHUBY IM Oe3rnocepenHio (QYHKILO Tororpadgidaoi
opieHTali Ha MicrieBocti. OHAK y poMaHi g AeTaAb IIepepoc-
Tae cBoe OykBaabHe 3HadeHHd. «KOHTypHA CTPyKTypar KapT
BiIOMBAETHCS HA BCIiX PIBHAX XKUTTH AIOZIEH, PEIYKOBAHOTO Bifi-
HOIO [I0 cTaHy crycroireHHs [4]. Bigmaroum kaptu AiBiliceKoi
mycreai HiMIIgM, AAMAaIIi OTPUMY€E MOXKAUBICTb IHOBEPHYTUCS 0
CBO€1 KOXaHOi, ane TaKUM YHMHOM IIPUHOCHUTH BifiHY B IIyCTEAIO,
4oro He Moxke cobi mpobauutu. Kpim Toro, Kapra gk popma reo-
rpadivHOr0 IIPOCTOPY YIIOMIOHIOETECH B POMAaHi OO AXOACHKOIO
Tina. Hanpukaan: «He rides the boat of morphine. It races in
him, imploding time and geography the way maps compress
the world onto a two-dimensional sheet of paper [5, p.171].
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Oco0AVMBO BpasKarO4YHUMHU B TEKCTi TBOPY € OIIHCH PO300MO-
aeHoi Biaau Can-/IXK1poaaMo Maiizke B caMOMYy ILIEHTPi iTaaifick-
Koro BigpomxkenHns, 3a 20 kinomeTpiB Bin Paopenriii. [ToriBeye-
Hi aETHYHI cTaTyi, coTBOpeHi hpecKy, 3pyHHOBaHI 6i0aioTeKH,
xXo4da ¥ [oci BpazkaloTh [I€pPCOHaXKiB pOMaHy CBOEIO JOCKOHAaAic-
TIO, CIPUHAMAIOTLCS YUTAYEM K CUMBOAM ITOHUITIEHOI KYABTYPH.

OCoGAMBHM CHMBOAOM POMaHY € KHUXKKOBHH IPUMIpHUM
«Icropii» 'epomora, Ky «aHTAIMCBHKUH ITAIieHT» IIPOHIC i3 co-
6010 4yepes yci mepurieTii BitiHK. B #ioro pykax KHHXKKA, KyIH
BKACIOBaAWCH (pparMeHTH KapT, MAAIOHKH, HOTATKH Ha CHra-
peTHoOMY Ilariepi, IIepeTBOpHAaCS Ha CBOEPIMHUM ITaAiMIICECT,
OesrocepeHEO0 BHPAIKAIOYH i/IEI0 CBITY SIK TEKCTY H TEKCTY
gk cBity: «His only connection with the world of cities was
Herodotus, his guidebook, ancient and modern, of supposed
lies. When he discovered the truth to what had seemed a lie,
he brought out his glue pot and pasted in a map or news
clipping or used a blank space in the book...» [5, p.261].

Otxe, oOpasHa cucreMa poMany M. OHgaTKe «AHTAINCH-
KUY MallieHT» CTBOPEHA Ha OCHOBiI CHMBOAIKH, KOAW KOXKHUN
XYIOXKHIM €AeMEHT 3a CBOEK KUTTEINOAIOHOI BHIUMICTIO Bi-
OKPHUBAE CMUCAOBY TAMOWHY i MOXKAWBOCTI OaraTo3Ha4HOI iH-
TepIIpeTartii.
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Inea dedvkoea
(Kam’sneuwb-ITodinbcoKkuil HAYIOHANLHUT
yHisepcumem imeHi Isara OzieHka)

POJIb ABTEHTUYHHUX TEKCTIB Y ®OPMYBAHHI
IHIIOMOBHOI KOMYHIKATHUBHOI
KOMIIETEHTHOCTI MAUBYTHIX ITOJIITOJIOTIB

dopMyBaHHS IHIIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI MaMOyTHiX
IIOAITOAOTIB € BaXKAUBHUM 3aBIAaHHAM, OCKIABKH Cy4aCHUWH IIO-
AITHYHHUY OUCKYyPC BHUXOOUTH 34 MeXKi HalllOHaABHHUX KOPIO-
HiB, a mpodecitina misgAbHICTL (paxiBIliB 1€l cpepu mependa-
4ae pobOTy 3 aHTAOMOBHUMH AHAAITHYHUMH MaTepiasaMu,
MIKHAPOAHUMHU NOKYMEHTAMHU Ta y4acTh Y AUCKYCidX Ha T'AO-
OaapHOMYy piBHi. OZHUM i3 TOAOBHUX METOANYHUX 3aC00iB mAS
JOCSTHEHHS IIbOT'0 3aBAAaHHS € BUKOPHUCTAHHS aBTEHTHUYHHX
TEKCTIiB, a caMe: MaTepiasiB, CTBOPEHUX HOCIIMH MOBH OAS
peasbHOTO BHKOPHCTAHHS B IOAITHYHIH cdepi. Came BHKO-
PHUCTaHHSA aBTEHTHYHHUX TEKCTIiB ¥ A000pi HaBYAABHOTO MaTe-
piaAay € TOAOBHOIO BUMOTOIO, IO BUCYBaeThbCst Pamoro €Bporu
[0 HaBYaAbHUX TEKCTIB [1].

ABTEHTHYHI TEKCTH OXOIIAIOIOTH IITHPOKUH CIIEKTpP KaH-
piB, 1110 MarOTh 6e3mocepeHe BiAHOIIEHHS A0 HOAITHYHOI Ha-
VKU, 30KpeMa:

1) odpimifiHi AOKYMEHTH Ta MIXKHApPOAHI yroau (mekaapartii,
pe3oarorniii OOH, yrogu €C, KOHBeHIIi{ 3 ITpaB AIOUHU);

2) aHaaiTHYHI cTaTTi Ta oragnu (mybaikarmii y The Economist,
Foreign Affairs, The Guardian, moaiTuynmx think tanks —
Brookings Institution, Chatham House Tomio);

3) HMOAITHMYHI HPOMOBH Ta BHUCTYIH (TEKCTH BHCTYIIIB CBiTO-
BHX AifepiB, mpec-KoH(epeHLii, iHTepB’I0 AUIIAOMATIB);

4) memiaTeKCTH (HOBHHHU, PENAKIIiHHI cTaTTi, KOMEHTapi Ao
TIOAITHYHUX ITOMi#) TOIIIO.

3aAydeHHsl CTYAEHTIB [0 OIIpallloBaHHS TaKUX TEKCTiB
JO3BOAUTEH iM oO3HaiOMUTHUCHA 3i CHerr@idHOIO IIOAITHYHOIO
TEPMIiHOAOTIEI0 TA CTUAICTUYHUMU OCOOAHMBOCTIMHU, BOHH Ma-
TUMYTh 3MOLY aHaAi3yBaTH peasbHi IOAITHUYHI AMCKYPCH Ta
PUTOPHKY, a TAKOXK 3aCBOIOBATU KYABTYPHO-iICTOPHYHHUHN KOH-
TEKCT, ¥ IKOMY (PYHKITIOHYE ITOAITHYHA KOMYHIiKAaIlis.

Bapro 3ayBaxkuTH, 110 «METOAUYHO ABTEHTUYHUU TEKCT
IIOBHHEH MaTH TaKi aCleKTHU: METOAUYHUN (QOCTYITHICTH TEeK-
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CTy, ¥oro BiAIIOBiAHICTH KOHKPETHUM 3aBJAAaHHAM HaBYaHHM,
Hioro MeToauYHAa €(PEKTUBHICTD); CTPYKTYPHUH (KOMITO3UILiHHI
Ta MOBHI XapaKTEepPUCTHUKU TEKCTYy: 0COOAMBOCTI Horo 1nobymo-
BHU, B3a€EMO3B’I30K YaCTHH, aBTEHTUYHICTh AEKCHKO-Tpama-
TUYHOTO OPOPMAEHHS, aJeKBAaTHICTh MOBHHX 3aC00iB y KOH-
KPETHOMY KOHTEKCTi); 3MiCTOBHUI (IpUPOAHICTE, iHGOpMa-
THUBHICTB, 1iKaBicTh)» [2, ¢.216]. BUKOpHCTaHHS aBTEeHTHYHUX
TEKCTIB Ha 3aHATTIX 3 IHO3eMHOI MOBH BHMAarac CIelliaAbHUX
METOOUYHHUX IIPHUHOMIB, IO CHPUSIOTH €(PeKTUBHOMY 3aCBO-
€HHIO Matrepiaay. OCHOBHUMH IifXodaMU €: AUCKYPCHUBHUN
aHaAi3 TEKCTy (CTYOeHTH HPAallIOIOTh i3 HOAITHYHHUMH IPOMO-
BaMH abo CTaTTAMH, aHAAI3yIOYH PUTOPHKY, apryMEHTAIlil0
Ta iIEOAOTIYHI ITiATEKCTH), KOHTEKCTyaailalls (mimg Jac BH-
BUYEHHS TEKCTY Ba’KAWBO IIOSICHIOBATH iCTOPHUYHUH i moaiTHY-
HU KOHTEKCT TIOMIii, 110 3TayIoThCsI), POABOBI irpu Ta meba-
TH (CTYAEHTH MOMIEAIOIOTH ITOAITHYHI AMCKYCii, BUKOPUCTOBY-
I0YM AEKCUKY Ta apTyYMEHTH 3 BUBYEHHX MaTepiaaiB) TomIo.

BacTocyBaHHA aBTEHTHYHHX MaTepiasiB y HaBYaAbBHOMY
IIPOIIECi CIIPUSE: PO3IIHUPEHHI0O AEKCUYHOIO 3aracy 3400yBa-
4iB (CTYZEHTH 3HAHOMAATHCH 3 IPodecifiHOIO0 TePMiHOAOTIEI0
Ta BHpa3aMH, 0 BHKOPUCTOBYIOTBHCS B PEAABHHUX IIOAITHY-
HUX TEKCTax), POPMyBaHHIO HABHYOK KPUTHYHOTO MHCACHHS
(aHaAI3 aBTEHTHYHHUX [KEPEA JorioMarae MadOyTHIM MOAiTO-
AoTaM PO3Pi3HATH (PaKTHU Ta OLHHI Cy[KEHHS, OLIHIBAaTHU
apryMeHTAlll0 MOAITHYHUX [Oid4iB), PO3BUTKY KOMYHIiKaTHB-
HO{ KOMIIETEHTHOCTI (y4acTb y AebaTax Ta aHaai3 MOAITHYIHOrO
OUCKYPCY CHPHUSIOTH (POPMYyBaHHIO BMiHHS apryMEeHTOBaHO
BHCAOBAIOBATH MOYMKY aHTAIMCBKOIO MOBOIO), amamTariii mgo
npodpecifHOTO cepemoBUINA (CTYOEHTH, SKi PEeryAdgpHO IIpa-
IIIOIOTh 3 aBTEHTUYHHUMH TEKCTaMU, AETIIE iHTEerpyIOThCS B
MiXKHapoaHU# ITpodeciiHmii quCKypc).

OTKe, aBTEHTUYHI TEKCTU € e(PEeKTUBHUM IHCTPYMEHTOM
dopMyBaHHA IiHIITIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI MaMOyTHIX ITOAi-
TOAOTiB. BOHM M03BOASIOTH CTyAEeHTaM HE TIABKH 3aCBOIOBATH
MOBY, a ¥ Opi€HTyBaTHCHd B PEaABHOMY HOAITUYHOMY AUCKYP-
Ci, 1110 € KPUTHUYHO BaXKAUBHUM [IAd IXHBOI MaibyTHROI mTpode-
CiHiHOI MiIABHOCTI.

CnHCOK BHKOPHCTaHHX ZAKEpeA:

1. 3BaraabHOeBpoOIEHCHKiI peKoMeHalii 3 MOBHOI OCBiTH: BUBYEHHSI,
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Hamanisa dpacunror
(Kam’saHeyb-TTooinbcokull HAUIOHAALHUT
yHisepcumem imeHi Isara OzieHka)

OCOBJIMBOCTI 2 KIHOYOI'O CTUJIIO
Y HOJIITUIHOMY CHIVIKYBAHHI

CydacHu# eTan po3BUTKY AIHT'BICTHKU XapaKTePU3YETHCSI
3pPOCTaHHSAM IHTEPECY MOCAIMHUKIB A0 Pi3HUX TUIIIB OUCKYP-
Cy, 30KpeMa crenudiky MHOAITHYHOro auckypcy. OcobGamBo
yBara IpHUIAIETHCH HOTO €KCTPAAIHTBICTHYHUM XapaKTepHUC-
THKaM, a TaKOXK MeXaHi3MaM Ta TEXHOAOTISIM BIIAMUBY IIOAITH-
Ka Ha aapecaTa 3 METOIO0 MaHIIIyAIOBaHHSI HOro CBiZmoMicTio,
aJi>Ke TIOAITMYHUP OUCKYypC € HaWBIAMBOBIIIMM SBHIIEM B
Cy4acHi#l TOAITHYHIH KOMYHIKAaITii.

[Tpupoma TepMiHY «IIOAITHYHHE AHUCKYpPC» HACTIABKH Oa-
raTorpaHHa, 110 He3BaXKalo4Mu Ha JOCHUTH OBTY icTOpiio Horo
JOCAi/IZKeHHS # uncaeHHI nparli B cdepi AUCKypCHBHOTO aHa-
Ai3y, TOBOPUTH IIPO OAHO3HAYHE PO3YMIiHHA MUCKYyPCy BBazKa-
€TbCA IIlependyacHuUM. [lo HaWBaXKAUBININX XapaKTEePUCTHK
IIOAITHYHOIO AMCKYPCY B MO0 CydacHOMY PO3yMiHHI MOXKHA
BiTHECTH TaKi: «CYKYIIHIiCTh yCiX MOBA€HHEBHUX aKTiB, 110 BU-
KOPHUCTOBYIOTH y IOAITMYHUX AHUCKYCIigX, a TaKOXK IIpaBHA IIy-
OAIYHOI TTOAITHKH, gKi OPOPMHUAHUCA 3TiAHO 3 TPAOUILSIMHU Ta
OTPHMaAH IEePEBIPKY AOCBiAoOM» [2, c.54].

[ToaiTHYHUI TEKCT MICTUTH 1 I0O3aMOBHY iH(oOpMAIllilo
(kapTHHY CBiTY), i 3HakOBy iH(opMamito. [IyGAiYHI HOAITHYHI
IIPOMOBH 4Yepe3 AeTAaABHHUE omuc Tiei uu iHmoi comiaabHoi abo
HOAITHYHOI CHTyallil CIIpgMOBaHiI HE AHWIIIE Ha MAOCATHEHHS
PO3yMiHHS OCHOBHOI OIyMKHU 3 OOKYy cAyXadiB, ase i € 3acobom
dopMyBaHHA IIEBHOT'O HACTPOIO, III0 IIPU3BOAUTHL [0 II€BHUX
Oiti 3 Ooky peummieHTa. Pi3Hi Cy0’eKTH CIIAKyBaHHS IIO-
pizHOMYy BimoGpazkaroThbCs B AUCKYPCi: KOMYHIKaTUBHI (popMH
HOPOMKYIOTH BAacHuil 3Mmict [3, c.19]. ToroBHUM HamipoMm
IOAITHYHOrO OUCKYypPCYy € ImoTpeba, ITO-iepiie, BHCAOBHUTH
cBoe OadeHHS CBITy Ta, IO-Apyre, NEPEKOHATH aapecaTiB y
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TOMY, 110 OaYeHHda MOBILS € €AUHUM MPABUABHHM, TOOTO 3My-
CUTH apecarTiB IIOBipUTH MOBLIIO.

Jas noreceHHd iH(opMarlii Ta BIAUBY Ha CBigoMicTh Ta
iACBiIOMICTE CAyXadiB ITOAITHK IIOBHHEH BUKOPHCTOBYBAaTH
IeBHiI 3aco0M, TakK 3BaHi KOMyHIKATHBHI cTpaTerii, 3a mIOIo-
MOTOI0 SIKMX ITPOMOBEIIb MOXKE MAaHIIIyAIOBaTH IIiIALOBOIO ay-
OUTOPIEI0, akKe IePEeKOHAHHS — 1€ BMiA€ BUKOPUCTAHHA [
MaHIIYAIOBAaHHS TOHSTTAMH 3 A€IBE CIIPUUMAaHOIO Pi3HUIIEIO,
3aBASKH YOMY BiAOyBaeThCHd MPAKTUYHO HETIOMITHHH Iepexin
Big ogHUX MepeKOHaHb a0 iHmux [1, c.184].

Tak, y XiHOK-IIOAITHKIB SICKpaBO BHUpakeHa KOMYHiKa-
TUBHA e€MOLiHHIcTb. BoHH 0iAbII eKCTpaBepTHI, HixK YOAOBI-
KU, i TOMy iXHi IPOMOBH €, 3a3Bu4al, eMouitiHimmumu. [Tpuk-
AaI0M KOMYHIKaTHBHOI €MOIIIHOCTI ITOAITHKIB KiHOYOi cTaTi
Moxe OyTH BeAMKa KIiABKICTBL eliTeTiB: generous hospitality,
splendid setting, rich cultural heritage, strong and stable
economy, thriving arts scene, impressive results, a very! smart
strategy, remarkable achievements, huge consequences,
enormous progress, tremendous potential.

XKIiHKHU-TIOAITHKY dAacTille ONUCYIOTH CBOI IIOYyTTS, Ha-
cTpi#t, eMo1tii, Hi3K YOAOBIKH, dKi, 3a3BU4Ya, GiAbllle 3aMKHYTI
y cobi. Heo6xigHO Big3HAYNUTH, III0 €MOLIMHICTL KiHOK BHSB-
ASIETBCA HE AUIIIE B OITMCI IMO3UTUBHUX E€MOIIil, a ¥ HeraTHuB-
Hux. [Ipore, Gepyumn mo yBaru Te, IO 3a COLIIAABHUMH HOP-
MaMH [penCTaBHUIN KiHOYOI CcTATTi ITIOBHUHHI OYTH AOSABHI-
IIMMHM, HiXK YOAOBIKH, Y IXHBOMY MOBAEHHI BCE€ XK IIPEBAAIOE
no3uTUBHA KoHoTauis: I am delighted to be visiting Latvia for
the first time (KopoaeBa €amzaBera lI); I'm very pleased with
the work that's been done so far and the progress that has
been made in the national campaign (Xirapi KainTon).

KiHKU-TIOAITUKH 3a3BHUYall IparHyTh BCTAHOBUTU XOPO-
IIi CTOCYHKH 31 CBOIM CHiBPO3MOBHUKOM YU ayOUTOPI€IO, TO-
My BXKHBAaIOTh BEAHMKY KiABKICTh 3aCO0iB BBIYAHMBOCTI: CAOBa
IIPUBITAaHHS, MOAAKY, BUOadeHHs, rmoxBasu. CamMe TOMYy OAS
iXHIX HOAITHUYHHX IIPOMOB Ta BHUCTYIIB XapaKTEePHHH m00po-
3UYAUBHY Ta ApPYyXKHIiH ToH: In NATO we are grateful to Latvi-
an soldiers serving alongside our forces and those of other
allies in Afghanistan and Iraq (KopoaeBa €anzasera II).

Kpim TOrO, 3KiHKH-TIOAITHKH JOCHTH CEPHO3HO CTABASITHCS
[0 €THUKETY CIIIAKyBaHHS i cTporo #oro goTpumMmyioThcd. Boru
OiAbllle Opi€HTOBAaHI Ha CIIIBPO3MOBHHKA i IIparHyTb BCTAHO-
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BUTH 3 HUM [PY>KHI Ta JOBIpPAUBI CTOCYHKH. [IAsl IIOTO 4ac-
Tillle Ha3UBA€EThCS iM'd MIapTHepa II0 KOMyHikallii i migkpec-
AIOETBCH Horo 1mocaza Ta nmo3uTuBHI sikocTi: D.C. City Council
woman Sandy Allen, thank you (Xiaapi KainToHn).

AHaai3 iHTEpPB'I0 3aCBiAYUB, L0 KIHKHU-IIOAITUKH € €MO-
LiHO BIAKPUTHMH, aAe Oy:Ke CTPUMaHUMH. BOHH MOXKYTH
0oAiCHO pearyBaTH Ha 3ayBasKeHHS, BTPadalodUd CBOIO AOSAb-
HICTH Ta TepIIiHHA, i HaMaraTHUCd CAOBECHO OOpPa3UTH CBOTO
criBpo3moBHUKa: And, Wolf if you're a policy-maker, you are
going to be certain that you're not wrong on the short side,
that you're not wrong in underestimating (Koumoaiz Patic).

XKIHKH-TIOAITHKY ¥ CBOIX IIPOMOBaX YacTO BHKOPUCTOBY-
IOTh €A€MEHTH 3 BAaacHOI 6iorpadii Ta icTopil cBoel KpaiHu 4u
MicTta. lluM BOHM IparHyTh BCTAHOBHUTH TICHIIIMH 3B'd30K 3
ayauTopielo Ta AaKIEHTYBATH CBOIO OAM3BKICTE [0 HAPOLY:
Like many of you, I remember the bombing of the church in
Birmingham in 1963, because one of the little girls that died
was a friend of mine (Kornoais Paiic).

BriMm, BaskAMBO BKa3aTH, 110 MOBAEHHS 3KiHOK-TIOAITHKIB,
€ KpacHOMOBHUM. BoHU dYacToO BXKUBAIOTH iMioMH, KpHAATi
BHCAOBH, I'py cAiB. IlepeaidueHi AiHTBicTHYHiI 3acobu mooaroTh
ixHiM BHCTyIIaM Ta IiHTEPB'I0 OPUTiIHAABHOCTI, JKBaBOCTI Ta
exkcrpecuBHocti: Well, he's a big fish. - He was a big fish
(Koumoaiz Patic).

[ITo crocyeThca ciocoby BHKAaAeHHS iHdopMmartii, KiHKH-
IIOAITMKH YacTO IIOEAHYIOTH (PAKTH 3 €AeMEHTaMH MOopaai,
coBicTi Ta rpoMamgHCHLKOTO 000B'SI3Ky. LM BOHU alleAIOIOTH
[0 agpecara, a caMe [0 Horo Io4dyTTiB Ta HnepekoHaHb: Our
country believes that every life, in every land, has value and
dignity (Aopa Bymm).

[lomo TeMaTUYHOTO CIPSIMYBaHHS MOBAEHHS >KiHOK-
TIOAITHKIB, TO BOHHU OIABIIIE I[IKABASITHCS COILIAABHHUMHU IIPO-
0AeMaMH: OCBiTOI0, MEIUIIMHOIO, cepolo KyABTYPH, Oaaro-
OIHHICTIO, COL[IaAbBHUM 3aXHUCTOM HE3aXHIIIEHUX YAEHIB CYCIIi-
ABLCTBA, IpobAEMaMH HaBKOAUIITHBOI'O CEPENOBUIIA, IIpaBaAMHU
mite#t Ta xiHOK: The initiative calls on developed countries,
private foundations, religious institutions, volunteer groups,
and individual citizens to reduce the suffering and death
caused by malaria (Aopa Bymm).

[IpoBeneHUl aHaAl3 IIOAITUYHHUX IIPOMOB Ta iHTEPB'IO [0-
3BOASIE CTBEPIXKYBaTH, II0 OCOOAMBOCTI 3KiHOYOTO CTHAI0 B
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IIOAITHYHOMY CITIIAKYBaHHI IIPOSIBASIOTBCH B 0araThoX aclek-
Tax. BOHN BKAIOYAIOTH €MOIIIHMHICTh, CXUABHICTE OO CIiBIpa-
Ii, 4YyTAUBICTE OO0 HOTPed iHINMNX, TUIIAOMATUYHICTH y BHUpa-
3KEHHi CBOiX AyMOK i HaBiTh 6asaHC Mix npodecioHaaizmom i
TPaAUIiHHUMU CTEPEOTUIIAMHU IIPO KiHOYHICTE.
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Poman 9opruii
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CUCTEMA IIEPCOHA’KIB POMAHY CAJ/IMAHA PYHIAI
«30JIOTUM JIM» IK BUPAYKEHHS
MYJbTUKYJIbTYPHOI CTPATETII ABTOPA

Caaman Pymigi, BMAATHHUE OpUTAHCBKUE ITHCHMEHHUK
IHOIACBKOrO IOXOMKEHHS, BIiJOMHH CBOEIO 3MAaTHICTIO CTBO-
pioBaTH GaraTomiapoBi Ta 6araTOKyABTYpPHI HapaTHBH, dKi
Bimo6parkaloTh CKAQIHICTh CydacHOTo cBity. Moro poman «30-
aotuit gim» (2017) He € BuHATKOM. OAHI€I0O 3 HAWIIKABIIIIHNX
PHC ILILOTO TBOPY € CHCTEMA IIEPCOHAXKIB, TKa CAYKHUTH BUpa-
JKEHHIM MYABTHKYABTYPHOI cTparerii aBropa. Pymiai, gk mu-
CBbMEHHUK, 110 IToxXoauTh 3 [Hmii, aae moBro memnikas y Beau-
kit Bpurauii Ta CIIA, 4acTo 3BEPTAETHCS M0 TEM TrAobaasiza-
11ii, 3MilmaHHsa KyAbTYp i HalliOHaAbHOI ifeHTUYHOCTi. Y poma-
Hi «3oaoTH¥ miMm» Pymiagi 9acTo BUKOPHCTOBYE MEPCOHAXKIB
CBOiX TBOpPiB fK IHCTPYMEHT [AS BiATBOPEHHS KyABTYPHOI'O
Pi3HOMAHITTS Ta CTBOPEHHS 6araToPyHKIIIOHAABHOTO Hapa-
THUBY, L0 TAHOOKO BimoOpaskae CydacHi COLiaAbHi, HOAITHYHI
Ta KyABTYPHI peaaii.
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Y «3oaoTomy momi» Pymimi mume sk sxuteab Horo-Mopka.
OnoBiga4y — MOAOOUH aMepHKaHeb, BUXOBAHUN AIOOATINMU
OarpKaMu-ipodpecopaMu Ha OKOAWIEX caniB Magayraa-
CansiBaH. BiH posnoBiznae icropito cim'i 3 Mywmb6ai, sika xXoBa-
€ThbCH i HOBUMH iMeHaMHU 3a TAEMHUYOIO 3aBiCOI0 Bim Hebe-
3MIEKH Yy BEAMKOMY MICTi. [XHi cipaBxHi iMeHa mpuxoBaHi, 1110
onpasy MHiZKPEeCAIOE MOTHUB BTPATH iAEHTUYHOCTI Ta HeoOXim-
HOCTi IPUCTOCYBaHHS 10 HOBOTO CEPEIOBUIIIA.

KozxeH mepcoHak poMaHy, 110 F'OAOBHUH, III0 APYTOpsSa-
HUl — IIpeACTaBAd€e TIEBHUM KyABTYPHHMH, colliaabHHUM abo mo-
AITUYHUE aclekT, 9K-oT ciM’a [oafieHiB, 4u cycizg 3 cafiB, KO-
aviHiE gunaomat OOH Any duy 3 M’aamu. lle mo3Boase
Pymizai ctBopuTu 6araTorpaHHUE MOPTPET CYyYaCHOrO CyCIiAb-
cTBa. MyABTUKYABTYPHICTb IIPOSIBAGETHCS HE AWIIIE B €THiU-
HOMY IOXO/[K€HHi IIepCOoHaXKiB, aae ¥ y IXHIX 0cOOHUCTHUX icTO-
pigx, miHHOCTAX Ta BUbOpax.

Bech croxker nobynoBaHMii HaBKoAo cimi [oazmeHiB, Ko-
JKEH YAEH sIKOi Mae CBOI 0COOAMBOCTI:

e Hepou loaneH — 3arankoBUN HaTpiapX pOAWHH, TOAOBHUM
KOCMOIIOAIT y ciM7, gruii Haragye KAaCUYHOTO MicpoAorid-
HOTO Teposd 3 TEMHUM MHHYAUM. BiH cHMBoAi3ye mpoiiec
BiAMOBH Bi CBOrO MHUHYAOT'O, aCHMIALLii Ta IIparHEHHAM
10 HOBOI iIEHTUYHOCTI.

e Cunu Hepona — Ilerponiii, Anyaeit Ta [lioHici#f, KoxkeH i3
HUX II0-CBOEMY YOCOOAIOE MYALTHKYABTYPHI BUKAUKU. [leTs
CTpazka€e Bi ayTHU3My Ta COLiaAbHOI i30ad1ii, Amyasel €
MUTLIEM, AKUH 0aAaHCY€E MiXK TPAOUIIMHUMH Ta Cy4acHH-
MM MUCTEIILKUMHU (popMamu, a [ioHici#i mpoXoouTh CKAAI-
HUP IIASX TPaHCTEHAEPHOIO IIEPeXOoy, IO aKTyaaidye
IpobaeMaTHKY T'eHAepHOI imeHTHIHOCTI.

e Bacmuaica - 11e Moaoza M 3aragkoBa XKiHKa, gKa CTa€ Opy-
roro apyxuHotro Hepona Toamena. lleii mepcoHaxk BTiAO€
TeMH aMbOilif, BUXKMBAHHA Ta aJanTtallii B HOBOMY cepe-
noBuIli. Bacuaica TakoXK AEMOHCTPYE TEMY KYyABTYPHOTO
IPOTUCTOSAHHSA: ii POCIHICbKE IIOXOMKEHHS Ta XOAOTHUH
IparMaTHu3M KOHTPAaCTYIOTh i3 €MOIIifHOI0 Ta XaoTHYHOIO
npupomoro cimi Ioanenis. HoBa Apy*kuHa € KAIOYOBOIO i-
Iypoo0 B PO3Koai pomuHu loameHis, amxe ii mossa Ta Ha-
pomkeHHd Becrin 3aroctTprooTh KOH(MAIKTH Mixk HepoHoM i
HOro cTapiivMy CHHaMH.
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HatiBupasnime GopoTbba 3a KyABTYPHY 1A€HTHYHICTH
criocrepiraeTecsl y cepenHboro cuHa Hepona — Anyaed. Ilig
BIIAMBOM [AyXiB MHHYAOIO, Ki II€PECAIAyIOTH HOTO, BiH BHpi-
IIye IIOBEPHYTHCH no [Hpii, o6 posibpaTtuck y cobi, cBoimu
Oopramu. «/yma¥ mpo e Tak, III0 MeHi ITOTpiOHO 3’aCcyBaTH,
YM 3aAHIINAOCS A MeHe TaM gkechk “ram™ [1, c.308]. Aae
3PEIITOI0, TICAS BiABIAMH 6aTBHKIBIIMHHU, ATy BIAIIyCKAa€E MHU-
HyAe. «Bo g mepeKoHaBcd y CBOIM IIOBHIM MiHAMBOCTI. Y ToMy,
IO ITi THCKOM ZKHUTTS MOZKHA IIPOCTO IlepecTaTH OyTH THUM,
KuM OyB, i mpocTo 6yTH TUM, KUM cTaB» [1, c. 319].

PoMan TakoX BigoOpazkae COIIaAbHO-TIOAITHYHI peaail
cydacHoi AMmepuku. CaamaH Pymiai BHKOPHCTOBYE CHCTEMY
II€PCOHAaXKIB OAT KPUTHKH CyYaCHUX ITOAITHYHUX TEHAEHIiH,
BHUCBITA€HHHA [pobaeM pacu3My, KceHodobil Ta couiasbHOL
HepiBHOcTi. Yepes ixHi icTopii BiH migHiMae MUTAHHL IIPO T€,
4K CYCIIABCTBO MOXK€ iHTerpyBaTH Pi3HI KyABTYPHI I'DyIIH Ta
CTBOPHUTH rapMoOHiliHe cepenoBHUILE A BCiX.

[le omxa akTyasbHa TeMa poMaHy — OaaoTyBaHHsa [loHa-
abna Tpamna Ha noct IIpesunenTta CIIA y 2016 pori uepes
nopiBHSAHHA #oro 3 [I3KOKEpPOM, aHTaroHIiCTOM i3 KOMIKCiB
BcecBity DC [3]. ¥ pomasi [koKep BUCTyIIa€ 60pPIIEM 3 MYAb-
TUKYABTYPHICTIO Ta BHHYBAaTIIEM y PO3KOAi CyCIiAbCTBa, CIa-
Aaxax 3A0YMHIB Ha €THIYHOMY Ta pacoBOMY IiAIPYHTAX.

TakuM 4YMHOM cHCTeMa IIEPCOHaXKIB y poMaHi «30A0THH
aim» Caamana Pymimi € ackpaBUM IIPUKAQIOM TOTO, SIK MYAB-
TUKYABTYPHAa CTpaTeTid aBTopa 03BOASE CTBOPUTH CKAQIHUU
Ta OararorpaHHUP HapaTuB. Pymiai maiicTepHO BHUKOPHUCTO-
Bye o0pa3Hy IaAiTpy poOMaHy OAd BiATBOPEHHS KYABTYPHOTO
PI3HOMAHITTS Ta MOCAIMKEHHS CKAQOHUX IIHUTAHb Cy4dacHOTO
cBity. lle mae ¥ioMy 3MOTY OOCAifIzKyBaTH SK IIO3UTHBHI, Tak i
HETAaTHUBHI aCHeKTH MYABTHUKYABTYpHOCTi. KoxkeH mepcoHazk
CTUKa€E€ThCA 3 BUKAWKAaMH, IIOB'93aHMMM 3 €THO-HAallioOHaAb-
HHUM IIOXO[PK€HHAM Ta KyABTYPHHMH BiAMIiHHOCTSMH, ase Ta-
KOXK 3HaxXOOUTh MOXKAMBOCTI [IAd 3pPOCTaHHA Ta CaMOBH3HAa-
yeHHs. Pymiai madicTepHO IIOKa3ye, IK MYABTUKYABTYPHICTH
MoOzKe OyTH MKepeAOM KOH(AIKTIB, are BogHOYAC i ABUTYHOM
IIporpecy Ta iHHOBAIlil.

Canucoxk BHKOPHCTAHHX JJKEPEA:

1. Pympai C. 3oaoru#t mim. ApBiB : BumaBaunrso Craporo Aesa,
2019. 496 c.
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2. Batra J. Salman Rushdie’s the Golden House: classical
worldview for postmodern times. Humanities and Social Sciences
Review. 2018. Vol. 08 (02). P. 501-510.

3. Duncan R., Smith M.J. Icons of the American Comic Book: From
Captain America to Wonder Woman, Volume 1. Westport, Con-
necticut, 2013. C. 375-385.

Onvea Illanosan
(Kam’ssneuwb-ITooinbcoKull HAYIOHANLHUT
YHisepcumem imeHi Isara OzieHka)

CIIEHU®IKA IHTEP’EPY B POMAHI
®. C. PINAXKEPAJIbJA «BEJIMKUU I'ETCBI»

JocaimzkeHHs iHTEp’epy B XyHOXKHIM AlTepaTypi € omHieo 3
aKTyaABHUX IIPOOAEM CY4acHOIO AiTepaTypoO3HAaBCTBA. YKpaiH-
CBbKa AiTepaTypHa €HIIUKAOIIEIis 1a€ TaKe BU3HAUEHHS TePMiHYy:
dHTEP’ep ¥ XyA0KHBOMY TBOPi — BH/ OIIUCY, 3MaAlOBaHHA BHYT-
PIIIHIX TPUMIIEHS (IX BUTASY, IPEOMETIB, dKi TaM 3HaXOAITh-
csl) v 3B’I3KYy i3 300pazkeHHSIM yMOB KHUTTH i IOOyTy IepcoHa-
KiB. [HTEp’ep KOHKpETHU3ye MICIle TIOiHl, JOTIOMAarae OKPECAUTH
CMaKU IIepCOoHaXka, HOoro colliaabHE CTAHOBHIIE, AyXOBHI 3amu-
TH, podpecito, ocobarBocTi Baadi» [1, ¢.323].

Y Tekcti pomany &.C. dimxkepaspna «Beamkuit 'ercOi»
BHOKPEMAIOEMO TPU PO3AOTHX IHTEP’€pPHUX OIHCH: OYOUHKY
B’rokeneHniB, opennoBanoi kBaptupu MipTa Biabcon Ta OymauH-
Ky I'erchi. Bci ommrcH mpeacTaBA€HI TOYKOIO 30py OMOBigaya —
Hika Kappyes. Komnosuiiiino iHTep’epHi ommcH 3ocepekeHi
IIEPEBAsKHO y MIEPIIOMY Ta APYTOMY PO3IiAax, BUKOHYIOUH (Y-
HKILiI0O KOHKpeTH3allii Miciig fAii Ta po3IUIMpeHHS XapaKTepHuc-
THUKU HepcoHaxiB. OKpeMe KOMIIO3UIIiHiHe Miclle 3atiMa€e OITHC
OynuHKy I'etchi, mpencraBaeHuil y m’aTtoMy po3miai pomany. Y
it po3Bini okycyemo yBary Ha iHTep’epi OpeHI0BaHOI KBa-
prupu Mipta BiascoH, koxaniii Toma B’rokeHeHa.

Becp omnmc miei kBapTHpH ImoOymoBaHHE Ha KOHTpAcCTi 3
iHTep’epoMm OymuHKy pomuHu B’lokeHeHiB. BymuHok, «Geor-
gian Colonial mansion» [2, c.10-11], po3ramoBanuil y certe-
HebeabHOMY paiioHi IcT-Erry, a mMaseHBKaA KBapTHUPKA, GKY
Tom BrlokeHeH OopeHAye Al CBOEl KOXaHKHM, 3HAXOOUThLCH Ha
TOPIIIIHOMY IIOBEPCi OJHOro 3 GaraTOKBAPTHUPHUX OYIUHKIB
Hrio-Hopka. IIpoctip GyAUHKY BiIKpHTHiI, HAIIOBHEHHH ITO-
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BiTpsaM «bright rosy-colored space, fragilely bound into the
house by French windows at either end» [2, c.12]. Pyx noBit-
P4 HAIOBHIOE JUHAMIKOIO HE AHIIIE KiMHATY, aA€ ¥ IIPHUCYTHIX
y Hitl. Biai maaTTd ABOX KIiHOK, III0 PO3TAlIyBaAWCh Ha KaHAaIl
mocepeq KiMHATH, TPINOTATH TakK, HiOM IX NOCIIOAMWHI IIOMHO
3aBEPIINAH IOAIT. BuKopucTanHs B onuCi iHTEp’€py KiMHATHU
«IIPUPOLHOID» AEKCHKHU: IMEHHUKIB grass, breeze, wind, sea;
OiecaiB to grow, blew; TPHCAIBHHUKIB Ta Oi€IPUKMETHHKIB
fragilely, gleaming, twisting, rippling, fluttering — cTBOpPIOE
eeKT BiIKPUTOTO IIPOCTOPY, HOBITPAHOCTI, cBizkocTi. HaBiTh
€OUHUY TIOBHICTIO CTAIliOHApPHUM 0O0’€KT B IIifi KiMHaTi — Be-
avge3Hudl nuBaH («completely stationary object in the room
was an enormous couch» [2, c.12]) cTae «pyXOMHM» 3a HOIIO-
MOTOI0 TIOPiBHSHHS i3 MOBITPSHOIO KyAelo «an anchored
ballon» |2, c.12]. Bce B ui#fi KiMHaTi HATIOBHIOETECS KUTTIM:
IITOPY BHAAIOTH 3BYKHU: «to the whip and snap of the
curtains [2, c.12] (cBHUCT Ta KaallaHHS)», KapTHHAa «CTOTHE»
«the groan of a picture on the wall» 2, c.12]. Aae Bce npunu-
HAETBCH 3 IIpuUxoaoM Toma, aKuil BUKOHY€E abCOAIOTHO OymeH-
Hy Oil0 — 3a4pHS€ BiKHO, IIPOTE€ aBTOP OIHCYyeE Ile Tak, Hibu
«boomp», 1110 TTOYyAH B KiMHAaTi, I1e He 3BYK BiKHa, 110 HOTO 3a-
yuHUB ToM, a MaiiKe IIOCTPiA, Bifl SKOTO «IIOMUpaE» BiTep.
KBaptupa Mipta migkpecaeHo MaseHbKa: «small living-
room, a small dining-room, a small bedroom, and a bath», 3Be-
pHeMo yBary — «a bath», a He «a bathroom». ¥ mpocTopiii Kim-
HaTi 6yauHKy B’lokeHeHiB enuHUuil BeAUKHUH npeaMeT Mmebeai —
OUBaH, a BiTaAbHdA KBapTHUpu MipTA 3axapallieHa TPOMi3IKH-
MU MebaamMu 3 robeaeHOBOI0 0OOMBKOIO Bia ABEped m0 aBe-
peit. Y mpocropi BiTaabHi B’toKeHeHIB — ABi IpeKpacHi XKiHKH,
ONSTHEHi y Aerki 0ial CykHI, a BinBigyBad KBapTHPH 3MyIlle-
HUH IIOCTiHHO HATHKAaTHCh Ha 300pazkeHux Ha MeOAeBHX ro-
OeaeHax KIHOK, 9Ki KATAIOTHCA Ha rodgaskax y cagax Bepca-
Ad, o I1e Oiablre cTUcKae mpoctip. [IpoTHaekHICTIO KApTHHI
Ha criHi 6ynuHKy B’lokeHeHIB € HaamipHO 30iabmreHa ¢oTor-
padiga, enmHa «OKpaca» CTiHH KBapTHPH, Ky Hik crouaTtky
ipoHiYHO cpuiiMae 3a 300paskeHHsI KypKHU «a hen sitting on a
blurred rock» |2, c.32], auIlie 1i3HiNIe PO3TA€AiBINM 3 BificTaHi,
10 11e (POTO AKOIChL 6abyci y KaTleAoIIKy (QoaaMo — IIe OaHa
AIOMUHA B IIbOMY MaA€HBKOMY IIpocTopi). Kpim Toro, B 11boMy
BUNaakKy pOTo Ha CTiHi He TIABKM OOIIOBHIOE iHTep'ep, a U
CBO€I0 MIiHAWBICTIO IIOKa3y€, 110 B IILOMY IPUMIIIIEHHI HEMAaE
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HIYOTO TPUBAAOIO0, BiAKpHUTOTO i yrucToro. Kypka, 110 CUAUTE y
TyMaHi, IBASE€ CODOOI0 LIOCH ITPUXOBAHE 1 KaraMyTHE, IIPO IO
BCi 3[10TaoyIOThCH, aA€ HiXTO HE TOBOPUTH BiIKpPHUTO. Aae Bap-
TO TiABKM BimiHiTH Homaai, i KypKa II€epeTBOPIOETECS Ha OdaM-
CBKHH KalleAlOX, 3-IIi[1 SKOI'0 BUIHO JKiHOYE OOAMYYS.

BaxkanBOI0 XyHMOXKHBOIO [ETAAAI0 € 1 JKypHaAH, IO Ae-
JKAaTb Ha CTOAl. Y HHX TaiThCs OpexHsd, gKa TOBCTHUM IIapoM
BUCHUTD Y IIOBITPi KBapTHUpU H Iepecainye ii THMYaCOBUX Me-
IIKAHINB y KOXKHOMY noauxy i pyci. Lle ckaHmaapHi KypHaAb-
YUKH, Ki ONPUIBHIOIOTE AKicTb XKUTTA MipTa i Toma. OnunH
i3 Hux Opelle OpPyKHUHI, a Apyra — 40AOBIiKOBi, BOHH 0OMaHIO-
IOTh 9K OJAUH OJHOTO, TaK i caMux cebe.

Otxke, inTep'ep y poMaHi «Beankuii I'eTchi» BUKOHYy€E BaXK-
AVIBY XYIOXKHIO (DYHKIIiIO, JOITOMAaraiodd TAHUOIIIE PO3KPUTU Xa-
paKTepH TIEPCOHAXKIB i colliaabHi KOHTpacTu. OcoOAMBO BHpAa3-
HHUM KOHTPACT MiXK BIIKPHUTHM, IIPOCTOPUM i CBITAUM OyIHMHKOM
B’lokeHiB Ta TiCHOIO, 3aXapallleHOI0 KBapTHporo Mipta, 110 Bi-
nobpazkae ii iaro3il Ta OOMEXKEHICTh COILIiaABHOTO CTAHOBHIIA.
[uaamivyauii Ta XUBHY iHTep'ep OyamHKYy B'lokeHiB racue min
BrIAMBOM ToMa, Tak caMo sIK i IIpocTip KBapTupu MipTA HaArloB-
HIOETBCS BimdyTTsaM OpexHi Ta mtydHocti. TakuMm 4mHOM, iH-
Tep’epHi OIHCH y TBOPi HE TIABKH CTBOPIOIOTH aTMocdepy, a
BUCTYIIAIOTH OCOOAMBHM CHMBOAIYHHM BHPa30M TEMaTHKH PO-
MaHy, BimoOpaskarouu iAI030PHICTE aMEPHUKAHCHKOI Mpii.

Cnucok BHKOPHCTAHHX JJKEpPEeA:

1. Ykpaiuceka Aiteparypua Ennukaomnenia: B S . / AH YPCP. Ia-1
aitepatypu imeni T. T'. [leBuenka. KuiB: Ykp. Ennukaomemis
imeni M.II. Baxana, 1990. T. 2. 1990. 576 c.

2. Fitzgerald F.S. The Great Gatsby. New York : Charles Scribner's
Sons, 1953. 189 p.
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Hap’s Illesuyx
(Kuiscokuil HayioHanbHUU
yHieepcumem imeHi Tapaca IllegueHKka)

BIATBOPEHHA KPUMIHAJIbHOI IEKCUKH
TA CTUJIICTUYHUX 3ACOBIB
Y IPOUEAYPAJ/IbHUX ®IJIBMAX
PO PO3C/IIIYBAHHA YKPAIHCbKOIO MOBOIO

ITocTaHOBKa Ta OOGrpyHTYBaHHSI aKTyaABHOCTi Ipo-
6aemu. IlporenypasbHi ¢iabMu (ab0 Mporeaypasu) — e xXa-
HpP KiHO Ta cepiaaiB, 110 PoKyCcyeTbCd Ha AeTaAbHOMY 300pa-
JKEHHI Mpodpecititoi MiSALHOCTI, HAIIPUKAAl, POOOTH MOAIILil,
CYLY, MEOUKIB 4H CIIelcAy>K0. BoHM 3a3BHYaii MalOTh CTPYK-
TypOBaHUM CIOXKET, M€ KOXKEH €Ili307] pOo3rAadfae OKpeMy
CIIpaBy 4YH IIPOLIEAYPY, 3 aKIEHTOM Ha METOOM PO3CAimyBaH-
Hsl, 300py MOKa3iB i moTpuMaHHs mpaBuA. CydacHi IIpolieay-
paabHi PiABMH IIPO PO3CAIAYBAHHS aKTHUBHO BHKOPHCTOBYIOTH
KPUMIHAABHY A€KCHUKY Ta CTHAICTUYHI 3ac0o0H, IO € BaXKAU-
BUM €A€MEHTOM aBTEHTHUYHOCTI KiHeMaTorpadidHOro JUCKYP-
cy. Y mpoleci rmepekaaay Ta amanTallil ux TBOPIiB yKpaiHCh-
KOI0 MOBOIO IIOCTA€ HU3Ka BUKAUKIB, IOB'S3aHUX i3 30epe-
JKEHHSIM CTHAICTHYHHX OCOOAMBOCTEM, COIIOAIHIBICTHUYHUX
HIOQHCIB i KyABTYPHHX KOHOTALIiH.

MeTa mocaAizzkeHHS — BH3HA4YEHHS ONTHMaAbHHUX CTpa-
Terid BiATBOPEHHS KPHUMIHAABHOI A€KCHUK B YKPAiHCBHKUX IIe-
peKAagax mporeaypasbHUX (PiAbMiB.

Buxkaan ocHOBHOro martepiaay. I[lepekaas KpuMiHAABHOL
AEKCHKU y IIPOILleAYPAABHUX (piabMa, III0 OyAu oOpaHi 9K maTe-
piaau («<Mindhunter», <Hannibal», «CSI»), cTUKaeThCsT 3 TIpOGAE-
MOIO 8/IEKBATHOTIO BiATBOPEHHSI CAEHTY, JKaproHy, eBdeMi3MiB
i mpodecionaaizmiB. Hampuraaz, aHTAIMCEKHNE TEpPMiH «perp»
(ckopoueHHST Bim «perpetrator) MoOzKe MaTH KiAbKa BapiaHTiB
IIePeKAaly VKPaiHCBKOIO: «3/I0UUHEUb), «NPABONOPYUHUK» abo
HaBITh «Ni003pro8aHUl» 3aA€KHO BiJl KOHTEKCTY [3, c.42]. Baxk-
AVIBUM aCIIEKTOM € 30epezKeHHS CTHAICTUYHOI €KCIIPECUBHOCTI,
IPUTAMaHHOI MOBi KpUMiHAABHOTO CBITY.

KAFOYOBUMH TEOPETHYHHMH 3aCallaMH JOCAIMKEHHS CTaAU
npaui HOmxrna Hadinu mono muHaMivyHOI eKBiBaaeHTHOCTI [1],
KOHIIEMIIiS KyABTYPHOIO KOHTEKCTY Ilepekaaay Crlo3eH Baccrert
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[2], a Takoxk aHaAi3 (PYHKIIIOHAABHOIO CTHAIO 32 METOIOAOTIEI0
[xedpdpi Aiua [4]. Kpim Toro, cemioTranuit minxin Poaana Bapra
[O3BOASIE PO3TASIATH MOBY SIK CKAAIIOBY KiHeMartorpadgidHoro
KOy, 10 hopMye 3arasbHUY HapaTus QisbMy [S].

OpnHiero 3 TOAOBHUX TPoOAEM € BHOIp MiXK HOCAIBHHM i
amanToBaHUM mHeperaanom. Hampuraan, dppasa «He's a ratr y
KPUMiHAABHOMY KOHTEKCTI O3HAYa€ «8iH 3padHur» abo «cmy-
Kauw, 10 MmoTpebye amamnTallil Aagd BiAnoBigHOCTI yKpaiHCBKO-
My KpHUMiHaAbHOMY XKaproHy [0, c.18]. Takoxk BasKAUBHUM €
repegada COIIOAIHTBICTUYHHUX OCOOAMBOCTEM, OCKIABKH XKap-
roH BimoOpazkae He AHIIIE COILIaABHHM CTaTyC IIePCOHAaXKIB, a
¥ KyABTYPHIi 0COOAMBOCTI ITeBHOI KpaiHu.

JIocAiIzKEeHHS TaKO03K 3aCBiMYMAO 3HAYHI pO30iKHOCTI y Hif-
XOo[laxX M0 IepeKAay KPUMIiHAABHOI A€KCHKU B 3aA€XKHOCTI Bifl
KpaiHu noxomkeHHs piabMy. Hampukaazn, y aMepHKaHCBKHX
IIpolieiypasax IepeBakae IOAIIIeHCHKUN KaproH, 1110 BKAIOYaE
crreripivHi TEPMiHU, Taki gK «vio» (3KeptBa), «homicider (Bimmia
po3caimyBaHHsS BOMBCTB), «lineup» (BHI3HAHHS IIiZO3PIOBAHOIO).
Y OpUTaHCBKHUX METEKTHBAaX, HATOMICTDb, YaCTO 3yCTPIiYarOTHCS
GiapI hbopMaAbHi ITOAIIIEHCHKI TEPMIHH, III0 MOXKYTH BHUMAaraTH
IHIITOTO ITiAXOMY 0 IIEPEKAALY.

Ile omuiero mpobAEMOIO € BIATBOPEHHS KYABTYPHO-
criemuiYHUX MOBHUX OIUHUILh, IKi MOXKYTb OyTH HE3PO3yMi-
AVMHU yKpaiHCBKi#l ayaurtopil. Hampukaazn, tepmin «plea
bargain» y kpuMminaasHoMy cymoumnHcTBi CIIIA o3Hadae yroay
3i CAiACTBOM, III0 HE Ma€ IIPSMOro eKBiBaseHTa B YKPAIHCBHKIH
IIpaBOBiH cHCcTeMi, III0 yCKAaOHIOE MOro Ieperaan. Y TakHux
BUNAOKAX HEOOXiAHO 3acTOCOBYBaTH aJallTUBHI CTpaTerii,
30KpeMa MOSCHIOBaALHUI Neperaas ad0 BHUKOPHUCTAHHS Ka-
ABKYBaHHS 13 IIOIAABIIIOI0 IHTEPIIPETALI€I0 ¥ KOHTEKCTI Aiano-
ry. Boraaum BapiaHTOM Ieperaany MoxKe OyTH «yroga IIpo BH-
3HaAHHY BHUHM», IO IIepeaace CyTh IIPOIECYaAbHOI'0 MeXaHi3My:
OOBHHYyBadYeHU BU3HAE IPOBHUHY B OOMIH Ha ITOM’dKIIIEHHS
BUPOKY a00 3HATTS YacTUHU OOBHHYBadeHb. TaKOK MOKAHU-
BHUM € KOMOiHOBaHWII BapiaHT — «yroma 3i caimctBoM (plea
bargain)», IKIII0 KOHTEKCT BUMArae yTOYHEHHS.

IocaimkeHHsd [aHOI TEMH TAKOXK BKa3yIOTh Ha Te, IO CTH-
AlCTHYHA CKAQ0BA MOBH II€PCOHAXKIB Yy IIPoLeaypasax 3HAUYHO
BIIAMBa€ Ha COPUPHATTA kaHpy. Hanpukaaz, y cepiasrax TUITY
«CSh abo «Law & Order mepeBazkae oQilliiHO-TIAOBUH CTHAB
CIIIAKYyBaHHS MiXX OETEeKTHBAMH Ta IIPOKypPOpaMHu, TOHi dK y
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KpUMIiHaABPHHX apaMax, TakKuxX 9K «Breaking Bady, Oiabliie He-
LIEH3YPHOI Ta HabAMXKEHOI 0 KPUMIHAABHOTO CACHTY A€KCUKHU.
IIi crmaicTHYHI 0COOAMBOCTI MAaroTh BpPaxOBYBAaTHCH IIifi dac
repekaanay, abu 36epertu aTMocepy OpUTiHAAY.

BHCHOBKH. AHAAI3 ITepeKAaIAIIBKUX CTPATETid CBiMIUTh,
10 e(peKTUBHE BiITBOPEHHS KPUMIiHAABHOI AEKCHUKH y IIPOIle-
OypasbHUX (iabMax BUMarae 06asaHCy MiX [JOCAIBHUM Ta
aaTITUBHUM IIepeKAazioM. BuKopucTaHHa BiAIOBIAHUKIB, 110
BPaxOBYIOTh JKaHPOBY CHEIN(IiKy Ta COLMiIOKYABTYPHUN KOH-
TEKCT, CHpHs€e 30epe’KeHHI0 >XKaHPOoBOI aBTEeHTHYHOCTi. Ha
npukAani cepiaay Breaking Bad MOXHa CIOCTEpiraTy, IO
BUKOPHUCTAHHS AE€KCHKHU, HEBIAIIOBIAHOI MO0 CTHUAICTHYHUX
ocobamBoOCTEH TBOPY, 30KpeMa o(illifiHO-AiA0BOrO CTHAIO, Xa-
PaKTEpPHOI0 OAd KPUMIHAABHUX ApaM Ha KimTaaT «Law &
Order» un «Hannibal, Ipu3BOOUTE 00 HEKOPEKTHOI iHTEpIIpe-
Tallii 3micty. lle crioTBoploe aBTOPCBKHM 3aAyM Ta IrHOpPYeE
KOMYHIKaTUBHHUME KOHTEKCT IIepCOHAaXKa, 1110 MOXKe HETraTHBHO
BIIAMHYTU Ha CIPUMHSTTS CIOXKETHOI AiHIT ¥ XxapakTepu3sallito
IIEPCOHAaXKIB y Iepekaanai. Y MiACYMKY, IIOMAABII JOCAIIKEH-
HS MOXKYTHb OXOIAIOBATH IIOPIBHAABHUN aHaAi3 IIepeKAamLy
KPUMIHAABHOI AEKCHKHU Y Pi3HUX MOBHHUX KYALTYpPaxX.

Cnucok BHKOPHCTAHHX JJKEpPEeA:

1. Nida E. Toward a Science of Translating. Leiden: Brill, 1964.

2. Bassnett S. Translation Studies. London: Routledge, 2014.

3. Baker M. In Other Words: A Coursebook on Translation. Lon-
don: Routledge, 2011.

4. Leech G. Style in Fiction. London: Longman, 2007.

5. Barthes R. Image-Music-Text. London: Fontana Press, 1977.
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BIIOMOCTI ITPO ABTOPIB

Baropko Mapia IOpiiBHa — BiHHuIbKUY nep:kaBHUU I1e-
JaroTiyHui yHiBepcuTeT iMeHi Mwuxaiiaa KoIroGMHCBHKOTO,
3mo0yBadKa OPYroro (MaricTepCbKOTO) PiBHA BHIIOI OCBITH
Kadenpu repMaHCbKoi (pisoaorii, meperaamy Ta 3apyOixKHOI
AlTEpaTypH.

BuHorpanoB AmHzpili CeprifioBuu - Kam’dHells-
IMomianbcbKUY HaliOHAABHHE yHiBepcutTeT iMmeHi IBana OrieH-
Ka, acmipaHT Kadeapu yKpaiHCEKOi MOBH.

Taaaibiza Oxcana BacmaiBHa - Kam’anens-Ilomiab-
CBbKUH HalliOHAaABLHHUY yHiBepcuteT imeHi IBana OrieHka, KaH-
ounat piaoAOTIiYHUX HAYK, OOLEHT, AOLEHT Kadeapu aHTAiH-
CBKOi MOBH.

I'oaybimko Ipuna IOpiiBHa - Kawm’aHerns-IlomiabCbKuit
HaIliOHAaABHHUHE yHiBepcutTeT iMeHi IBana OrieHkKa, KaHaugat
¢ir0AOTIYHMX HAYK, MAOIIEHT, AOLEHT Kadenpu TrepMaHCHKUX
MOB i 3apy0iKHOI AiTepaTypH.

I'padyoBa IpuHa €BreHiiBHa — BiHHHUNBKUH nepKaBHUHN
remarorivyauil yHiBepcureT imeni Mwuxatina KoitoOHHCBHKOTO,
KaHaAuaT PIAOAOTIYHUX HAYK, AOIIEHT.

HaBuxniok IOaia BopuciBHa — XMeAbBHHUIBKUH HallioHA-
ABHUH VHIBEpCHUTET, KaHAUAAT (PIAOAOTIYHMX HAYK, DOLEHT
Kadenpu repMaHCHKOI (piroaorii Ta mepekAa103HaBCTBA.

Amurpomkin ennc ExayapaoBH4Y — XMEABHUIIBKHUH
HAIlOHAABHUH YHIBEPCUTET, CTapIINi BUKAaIa4 Kadenpu
repMaHCBKOI (pir0oAOTIi Ta mepeKAaI03HaBCTRA.

ApyxeHnenko Paica CepriiBHa — KuiBcbkuii cTroanyHUM
yHiBepcuTeT iMeHi Bopuca I'piHuyeHKa, KaHAUAAT Heaarorid-
HHUX HaAyYK, JOLEHT Kadenpu yKpaiHChKOI MOBH.

¥uBoToBa Baaepia CepriiBHa — [[oHenpKHIl HaIlliOHA-
ABHUH yHiBepcuteT iMeHi Bacuaa Cryca, acucrenTka Kaden-
PH POMaHO-TEPMAaHCHKOI (piroAoTil Ta 3apy0izKHOI AiTepaTypH.

HoBTaH IanoHa OaekcaHApiBHaA — BiHHUIBKHH aepika-
BHUM IegaroriyHuil yHiBepcuTeT imeHi Muxatina KoirrobuH-
CBKOT0, 3H00yBadyka APYyroro (MariCTEpChbKOTO) PiBHS BHUIIOL
ocBiTH Kadenpu repMaHCBHKOI disoaorii, mepekaany ta 3apy-
6ixkHOI AiTepaTypu.
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BaayxkHa Oabra OaekciiBHa — KuiBCBKHI HalliOHaABb-
HUul yHiBepcuteT iMmeHi Tapaca IllleBuenka, KaHauagaT iroso-
riYHUX HayK, [AOLIEHT, AOLEHT Kadenpu Teopii i mpakTHKU
nepekaany 3 aHraificekoi moBu HHI iroaorii.

3axapuyeBHa 3opaHa BaaeHTHHiIBHa - BiHHHIBKUHA
[Oep:KaBHUU NenaroriyHuil yHiBepcuTeT iMeHi Mwuxatina Ko-
LFOGUHCBKOrO, 3700yBavka APYroro (MariCTepChKOro) piBHS
BHULIOI OCBiTH Kadeapu repMaHCBbKOI iroaorii, mepekaamgy Ta
3apy0izKHOI AiTepartypu.

Kapzmam Haraaia BoaommmupiBHa — Kawm’auens-Ilomi-
ABCBKHWH HalliOHAaABHUM yHiBepcuTeT iMmeHi IBanma OrieHka,
3no0yBadka nepioro (0akasaBpCHKOro) piBHA BHUIIOI OCBIiTH.

Keba Oaekcanap BoaoaumupoBuuy - Kam’dHells-
IMomiabcbKUY HalliOHAABHHE yHiBepcuTeT iMeHi IBana OrieH-
Ka, HOKTOP (pirosoriyHMX HaAyK, Inpodecop, mpodecop rade-
[OPU TepMAaHCBKHUX MOB i 3apy0isKHOI AiTepaTypH.

Kipiuyk MapuHa BirTaaiiBHa - KOoMyHaABHUHI 3aKAal
BUIIOI ocBiTH "BIHHHUIBKHUE TyMaHIiTApPHO-IIEZATOTNIYHUN KO-
Aemk", 3mo0yBadKa MepHIoro (6akasaBPCHKOTO) PiBHS BHIIOL
ocBiTH Kadeapy repMaHChKoi (piroaorii.

KoBasenko Hataaia [OmurpiBHa - Kawm’aHels-
[Momiabcebruit HallioHaABHUE yHiBepcuTeT iMeHi IBana OrieHka,
OOKTOp (PiAOAOTIUHHX HAYK, Hpodyecop, mpodecop kKadenpu
YKpaiHCBKOI MOBH, y4eHHH cekperap Kam’anenb-IlogiabchKoro
HallioHaABHOTI'O YVHiBepcHUTeTy iMeHi IBana OrieHka.

Komnanieus BikTopia OaekcanzpiBHa - Kawm’aHelb-
[Nomianbchkuil HaIiIOHAABHUE yHiBepcuTeT iMeHi IBana OrieHKa,
3mobyBadKa APYTroro (MariCTepChKOT0) PiBHA BHUIIOI OCBITH.

Kopobuyxk AnacTacia CepriiBHa — BiHHUIILKHM gepyka-
BHUH IegaroriyHuil yHiBepcuTeT imeHi Mwuxatiaa Kolro6mH-
CBKOro, 3700yBadKa [APYroro (MariCTepChbKOro) piBHA BHINOI
ocBiTH Kadenpu repMaHCBHKOI disoaorii, mepekaamy Ta 3apy-
6i>kHOI AiTepaTypHu.

KpaBueHKOo AHacTacia AHaToaiiBHa — 2KuTOMUPCHKUHI
aoepxaBHUit yHiBepcutTeT iMeHi IBana dpamnka, 3mobyBayka
nepioro (bakaraBpCHKOr0) piBHA BUIIOI OCBIiTH.

Kpumrasrok 'awna AHarToaiiBHa — Kam’aHnenpb-Ilomiab-
CBKUH HalliOHAaALHHUU yHiBepcuteT iMmeHi IBana OrieHka, KaH-
ouaaT PiAOAOTIYHHUX HAYK, HOLIEHT, AOIIEHT Kadeapu repMaH-
CBKHUX MOB i 3apy0iKHOI AiTepartypu.
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Kpyxk Aaina AHaToaiiBHa — Kam’aHers-IToginbCEKIE HaLTi-
OHaAbBHUH yHiBepcuTeT iMeHi IBana OrieHka, kaHauaat ¢irono-
riyHUX HAYK, CTAPIINi BUKAaAa4d KadeapH iHO3eMHHX MOB.

Ky4depyk Ipuna CepriiBHa — [lonaicbKuil HallioHaABHHH
yHiBepcuTeT, M. 2KUTOMHUpP, BUKAQOA4 aHTAIHCHEKOI MOBH Ka-
denpu iIHO3EMHUX MOB.

AeoHTIOK AHacTacin AHaToAiiBHa — KoMyHaAbHUM 3a-
KAQ BUIIOI OCBiTH "BiHHUIIBKHI T'yMaHiTApPHO-IIE€AATOTIYHUH
KoAemK', 3m00yBadyka mepIiioro (6akasaBpCHLKOTO) pPiBHA BH-
101 ocBiTH Kadenpu repMaHCHKOI (piroaorii.

Ayunenxo ITaBao OaekcaHAPOBHY — [[OHEIBKUU HAIliO-
HaAbHHUH yHiBepcuteT iMeHi Bacuaa Ctyca, acucreHT Kade-
PU poMaHO-TepMaHCBHKOI (piroaorii Ta 3apybisKHOI AiTepaTypH.

MapuynmuHa Aaaa AHarToaiiBHa - Kam'gHells-
IMominbcbKUM HalliOHaABHHM yHiBepcHTeT iMeHi IBana OrieH-
Ka, JOKTOp (piroaOriYyHMX HAyK, IIpodecop, 3aBigyBadka Ka-
denpu aHTAIHICEKOI MOBH.

MaTkoBcbka Mapia BacmaiBrHa -  Kawm’aHels-
INonminbCchKHM HalliOHAABHHM yHiBepcUTeT iMeHi IBana OrieH-
Ka, CTapIlIui BUKAgIad KadeapH aHTAIICbKOI MOBH.

Measnuk Ipuna BaaepiiBHa - Kam'aueins-IlomiabCbRui
HAaITiOHAABHUH yHiBepcuTeT iMeHi IBana OrieHka, Kanaunat ¢i-
AOAOTIYHHX HAYK, OOLIEHT, OOIIEHT Kadeapu aHrAificbKol MOBH.

MiTpoycoBa Terana BaaepiiBHa - Kam'aHels-
IMomiabceKUY HaliOHAABHHE yHiBepcHutTeT iMmeHi IBana OrieH-
Ka, KaHauaaT PiAOAOTIYHUX HAYK, CTapIIui BHKAaAad Kade-
OPU aHTAIICEKOI MOBH.

Mimanyyk Mapia BikTopiBHa — BinHUIILKUIT nepzKaB-
HUM negaroriyHuil yHiBepcutetr iMeHi Mwuxaiiaa Koiro6mHCH-
KOTo, MaricTpaHTKa Kadenpu repMaHcbKoi ¢iaoaorii, riepek-
Aay Ta 3apyOixKHOI AiTepaTypH.

Mocienko OaeHa BoaomumupiBHa - KHUTOMUPCHLKUH
JepkaBHUH yHiBepcuTeT iMeHi IBana dpanka, kagauaar gi-
AOAOTIYHHX HayK, OOLEHT, HOLEHT KadeopH aHTAiMcpKOoi i-
AOAOTiI Ta Hepersamy.

Huxuriiok CsitTaana IBamiBHa - Kam’auenn-Ilomiab-
ChbKUH HallioHaabHUN yHiBepcuteT iMmeHi IBana OrieHka,
cTapuIni BUKAAa4d Kadenpu aHrAiickKol MOBH.

127



Minayouax Anacracis PomaniBHa - Binmnunbkui
[epKaBHUM IlenaroriyHuil yHiBepcureT iMeHi Muxatiaa Ko-
MIOOMHCBKOrO0, 3100yBadYKa APYyroro (MaricTepcbKoro) piBH«A
BUIIOI OCBITH Kadeapu aHTrAIfCBKOI MOBH Ta METOAWKH Ii
HaBYaHH4.

PaBao IToaima PomaniBHa — /IoHELBLKHI HaIliOHAABHUH
yHiBepcuTeT iMmeHi Bacuaa Cryca, acucreHTKa Kadeapy aHr-
AI¥CBKOI (hinoaorii.

Pocoxa OaeHa BacHaiBHa — /[oHELlbKHM HaAIlllOHAABHUH
yHiBepcuTeT iMeHi Bacmag Cryca, acucreHTKa Kadeapu po-
MaHO-TePMaHCBHKOI piroaorii Ta 3apyOizKHOI AiTepaTypH.

Camoarok Karepuna BacuaiBHa - 2KuToMupcpkuii
noepxaBHuit yHiBepcutTeT iMeHi IBana dpamnka, 3mobyBaduka
epIoro (6akasaBpCBHKOTO) piBHSA BUILOI OCBITH Kadeapu aH-
raificekoi isoaorii Ta rieperaamy.

Ceimep Ipumna AmHaToaiiBHa - Kam'aueis-IlomiabChRuUi
HalliOHAABHHUY yHiBepcuTeT iMeHi IBana OrieHka, Kangumat gi-
AOAOTIYHUX HAYK, OOLIEHT, NOIEHT KadeIpH aHTAIMCHKOI MOBH.

Cainauyk Haraais MuxkoaaiBHa - Kawm’aHels-
INomiabcbKUM HallioHaABHHM yHiBepcuTeT iMeHi IBana OrieH-
Ka, KaHauaaT (PiAoAOTiYHMX HAYK, AOLEHT, OOLEHT Kadeapu
TepMaHCBKHUX MOB i1 3apy0ixKHOI AiTepaTypH.

Cymnnbka Oabra AeoHiziBHa — KopocTuIiBcbKuH 1e-
paroriyHui paxoBuil Koaemxk imeHi 1. d.Ppanka Kwuromup-
CBKOI obAacHOl paau, BUKAaAa4d PIAOAOTIYHHUX AUCIIUTIAIH.

Tpem6oBeubkuii IlaBao IlaBaoBuu - Kam’aHells-
IMomiabceKUY HalliOHAABHHE yHiBepcuteT iMeHi IBana OrieH-
Ka, acuipaHT Kadenpu yKpaiHCHEKOI MOBH.

deanpkoBa Iura AmatToaiiBHa — Kam’guern-IlomiAbLCBKUIA
HalliOHAaABHHUY yHiBepcuTeT iMeHi IBana OrieHka, KaungumaT gi-
AOAOTIYHUX HAYK, CTAPILINE BHKAAAY Kadeapu iHO3eMHUX MOB.

PdpacHHIOK HarTaaia IBaniBHa - Kam’sauens-
IMTominbcbKUM HalliOHaABHHN yHiBepcHTeT iMeHi IBana OrieH-
Ka, KaHauaaT (PiroAOTiYHMX HAYK, OOLEHT, OOLEHT KadeapH
aHTAIHCBKOI MOBH.

Yopuuit Poman AHaToailioBHY - Kawm'guern-
[MomianbcbKUM HallioOHaABHUM yHiBepcuTeT iMeHi IBana OrieH-
Ka, acripaHT Kadenpu yKpaiHCLKOI MOBH.
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IITlanmoBaa Oawra I'puropiBua — Kam’aHenp-IlomiabCchKuit
HallioHaAbHUM yHiBepcutreT iMeHi IBana OrieHka, KaHauaat
diroAOriUHUX HaAyK, OOLEHT, AOLEHT KadeapH repMaHCHKUX
MOB i 3apy0izKHOI AiTepaTypH.

IlleBuyk Hdap’a TapaciBHa — KuiBCcbKuUl HaIliOHAABHHHI
yHiBepcuTeT imeHi Tapaca IlleBuenka, 3mo0yBadka OpPYroro
(Maricrepcbkoro) piBHA BHIIOiI OCBiTH Kadenpu Teopil Ta
IIPaKTHKU IIepeKAay.
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